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REQUEST FOR QUOTATION (RFQ) / 3ANMPOC HA NPEAOCTABJ/IEHUE Fmpowered lves
KOMMEPYECKOIO NMPEAJIOXEHUA (3KN)

UNDP Project “Strengthening community resilience and | DATE: 19 February 2020/
cross-border cooperation for preventing violent extremism | OATA: 19 ¢eBpansa 2020
in Central Asia” / [Mpoekt T[POOH «YcuneHue
ycToM4MBOCTM coobuiecTs 7 pernoHansbHoro | REFERENCE: RFQ SDG 2020/19 Procurement of
COTPYAHMYECTBa A4 NpeaoTBpalleHna HacunbcTBeHHoro | services for renovation works (2 LOTs) /
3KcTpemmama B LleHTpasnbHOM A3nmn» Ccbinka: RFQ SDG 2020/19 3akynka ycayr Ha
3-nouyta: procurement.sdg.kg@undp.org pPEMOHTHbIe paboThbl (2 JloTa).

Dear Sir/Madam: / YBaxaemblil r-H/r->ka:

We kindly request you to submit your quotation for procurement of services for renovation works (2 LOTs)
as detailed in Annex 2 of this RFQ. When preparing your quotation, please be guided by the forms attached hereto
as Annexes 1-5. / Npocum Bac npeacrtasutb ceoe MNpeanoxKeHne Ha 3aKkyrnKy ycayr Ha pemoHTHble paboTbi (2 JloTa),
nogpobHo onucaHHble B [MpunoxeHun 2 paHHoro 3KM. Mpu noarotoBke [peanoxeHus, PYKOBOACTBYMTECH
dopmamu MpunoxkeHnin 1-5.

LOT #1-Kara-Balta (Renovation works)/NOT Nel-Kapa-banta (PemoHTHble paboTbi)
LOT #2-Nariman (Renovation works)//10T Ne2-HapumaH (PemoHTHble paboTbi)

You are kindly requested to submit your quotation to UNDP through E-tendering submission of the United
Nations Development Programme in the Kyrgyz Republic / Mpocum Bac Hanpasuts Bawe npeanoskeHne 8 NMPOOH
yepes nopTan 3MeKTPOHHbIX Topros Mporpammbl Paseutusa OpraHusaumm O6begmHeHHbIX Haumit B Kbiprbi3ckoi

Pecnybnuke
Deadline for Submission Please see more details on e-tendering: https://etendering.partneragencies.org/
KpaliHuii cpok nogaum [eTanm MoXKHO HaMTK Ha NopTasie 3/IEKTPOHHbIX TOProB:

https://etendering.partneragencies.org/
Allowable Manner of Submitting | e-Tendering
Proposals Site address: https://etendering.partneragencies.org/

Business Unit: KGZ10
Event ID: RFQ 20-19

Guide for Bidders is available on
https://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/busin
ess/procurement-notices/resources/

Lonyctmblit cnocob noaayn Moaaya yepes NoOpTan 3/1EKTPOHHbIX TOPros
npeasoKeHni Appec noptana: https://etendering.partneragencies.org/

Business Unit: KGZ10
Event ID: RFQ 20-19
PykoBoACTBO A5 YYACTHMKOB TEHAEPA AOCTYMNHO MO CCbINKe:
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https://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/busin

ess/procurement-notices/resources/

Information for electronic
submission through eTendering

MHdbopmaums no nogade
NpeasioKeHui Yepes nopTan
3/1EKTPOHHbIX TOProB

No hard copy or email submissions will be accepted by UNDP/

Detailed instructions on how to submit, modify or cancel a bid in the eTendering
system are provided in the eTendering system Bidder User Guide and
Instructional videos available on this link:
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/busine
ss/procurement-notices/resources/

Contact Details for submitting clarifications/questions: E-mail address:
procurement.sdg.kg@undp.org

Please note that when uploading files, the following restrictions and

specifications must be followed:

e  File name can only contain 60 characters.

e  File name and description cannot contain special characters and letters
from other alphabets. It should only contain letters from the English
alphabet.

e If you are uploading a large number of files (ex. 15 or more), please zip the
files into a ZIP folder and upload the folder instead of each file individually.
You can upload several ZIP folders, but if you do this, please note that the
total size of each ZIP folder uploaded cannot exceed 50MB.

Please read the solicitation documents of the event carefully to ensure that you

are meeting the event requirements for document submission. There may be

restrictions on the size and format of the uploaded files.

MPOOH He byaeT NpUHUMATb NPeaNOKEHNN YEPES INEKTPOHHYH NOUTY UK
Hapy4HoO.

MoapobHblie MHCTPYKLMM O TOM, KaK MoAaTh, U3MEHUTb UM OTMEHUTL 3asBKY B
3/1eKTPOHHOM CUCTeMe TOProB, NpuseaeHbl B PYKOBOACTBE N0Ab30BaTeNA MO
CUCTEME 3/IEKTPOHHbIX TOProB A8 Y4aCTHUKOB TEHAEPA U B yHEBHbIX
BME0POJIMKAX, JOCTYMHbIX MO CCbIIKE:
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/busine
ss/procurement-notices/resources/

KOHTaKTHble faHHble 415 NoAayv 3anpoCoB HA PasbscHEHWe/BONPOCOB.
AZpec 311eKTPOHHOWM noYTbl: procurement.sdg.kg@undp.org

ObpaTtute BHMUMaHMe, 4YTO Npu 3arpyske Gpainos, cnegyroLime orpaHUYeHUs 1

cneumouKaLmMm foMKHbI cobatoaaTbea:

o Vima dalina He AONKHO NpeBbiwaTb 60 CMMBOOB.

e VmAa un onucaHue daina He LONKHbBI COAEPKATb CneLnaibHbie CUMBOJIbI U
6yKBbI Apyrux andasntos. OHU AONKHBI COAEPHKATb TONIbKO OYKBbI
aHrnncKkoro andasuTa.

e [lpu BbIrpy3Ke 60/bLIOrO KonyecTsa dainos (Hanpumep, 15 nam bonee)
ynakyuTte ¢aibl B nanky ZIP 1 BbIrpy3uTe nanky BMecCTO TOro, Y4Tobbl
BbIFPYy»KaTb daibl N0 0A4HOMY. Bbl MOXKeTe BbIrpy3uTb HECKOIbKO ManoK
ZIP, Ho 06paTnTe BHMMaHME, YTO OBOLWMIA pasMep KarKA0W BbIrpyKaemoi
nanku ZIP He poaxeH npesbiwaTtb 50 Mb.

O3HAKOMbTECh C MpUTAaLLEeHNEM K Yy4ACTUIO B KOHKYpCe, 4Tobbl ybeamnTbes B

cobnogeHnn TpeboBaHUN, NpeabABAAEMbIM K Nogaye AoKyMeHTauum. MoryT

CyLLLeCTBOBATb OrpaHMYeHUs No pasmepy U GopmaTy Bbirpyaembix ¢aiinos.
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It shall remain your responsibility to ensure that your quotation will reach the address above on or before
the deadline. Quotations that are received by UNDP after the deadline indicated above, for whatever reason, shall
not be considered for evaluation / Bbl HeceTe O0TBETCTBEHHOCTb 3a 0becrneyeHne NoCTyNAeHUs 3adBKU NO aapecy B
yKasaHHbIM cpoK. Kommepueckune npegnoxkeHus, nonydyeHHble MPOOH nocne yKasaHHOrO Bbille CpoKa no nboun

npuuYmnHe, He ByayT paccmMaTpMBaATLCS.

Please take note of the following requirements and conditions pertaining to the provision of the

abovementioned services:

/ Mpocum npuHATL K cBeaeHuio cieaytowme TpeboBaHMA UM YCA0BUA, Kacatowmecs
npeaocTaBieHNs BblleyKa3aHHbIX YCAYT:

Exact Address/es of Delivery Location/s
(identify all, if multiple) /

TouHbIi agpec/aapeca MecT 4OCTaBKM
(ykasaTb BCe, eC/IM UX HECKOJIbKO)

LOT #1-Kara-Balta//1OT Nel-Kapa-banTta: Kara-Balta town, Centralnaya str. 46
(community center) / r. Kapa-BanTa: ya. LleHTpanbHas, 46 (Jom KynbTypbl);
LOT #2-Nariman//10T Ne2-Hapuman: Nariman, Osh oblast, Ch. Aitmatov str. 2
in the Nurdar village (building of local administration) /HapumaH, Ouickas
obnactb: c. Hypaap, ya. Y. AiiTmaToBa, 2 (3a4aHne cenbCckon agMUHUCTPaLMK).

Latest Expected Delivery Date and Time
(if delivery time exceeds this, quote may
be rejected by UNDP) /

MpeaenbHbIN CPOK MNOCTABKU (eC/u CPOK
MocmasKu npeabiuaem yKa3aHHbIU,
npedsoxceHue moxem 6bimo He
npuHamo NPOOH)

Lot 1 — within 70 calendar days after signing of Contract (within March-May
2020) / Jlot 1 — B TeueHne 70 KaneHAapHbIX AHEW nocsie MoAnucaHua
KoHTpaKTa (B TeyeHun MapT-Maii 2020);
Lot 2 — within 70 calendar days after signing of Contract (within March-May
2020) / Nlotr 2 — B TeyeHne 70 KaneHAapHbIX AHEW nocne nognucaHus
KoHTpaKTa (B TeyeHun MapT-Maii 2020);

If contracts are awarded against Lot1, and/or Lot 2 to a single Offeror — the
total delivery duration shall not exceed 70 calendar days / B cnayvae
NPUCYKAEHUA KOHTPAKTOB OAHOMY KOHTpPaKTopy no noty Nel u/uam notam Ne2
obWwmii  CPOK WCMONHEHUA KOHTPAKTa He [Jo/KeH npeBbicutb 70
KaneHAapHbIX AHeid.

Preferred Currency of Quotation /
MNpeanoyntaeman BantoTta
MpenonoxeHna

United States Dollars / Jonnapbi CLLUA

For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall effect payment in Kyrgyz Som
based on the prevailing UN operational rate of exchange on the month of
payment/0na MeCTHbIX MOAPAAYMKOB, 3aPErMCTPUPOBAHHbLIX B KbIprbi3cKom
Pecnybnuke, onnata 6yaetr nNpouM3BOAMTLCA B  KbIPrbI3CKMX COMax Mo
oduumansHomy obmeHHOMY Kypcy OOH, npumeHAemblii B MOMEHT BbINAaTh.

Value Added Tax on Price Quotation /
HOC B drHaHCOBOM NpeasiorKeHnm

Prices should be indicated without VAT with consideration of a letter of
Ministry of Economy of the Kyrgyz Republic Ne14-2/1119 dd. 28.01.2019 with
regard to international organizations and projects enjoying preferential
taxation in 2019 in the Kyrgyz Republic. / LleHbl A0/1XHbI 6bITb YKa3aHbl 6e3
HAOC c yyetom nucbMa MuHUCTEPCTBA 3KOHOMUKM Kblprbisckoli Pecnyb6amnku
Ne14-2/1119 ot 28.01.2019 B OTHOLIEHUU MENKAYHAPOAHbIX OpraHM3aLui u
MPOEKTOB, MONb3YHLLMXCA MPABOM /IbFOTHOFO Hasorooba0xeHuA Ha 2019 rog,
B Kblprbiackolt Pecnybnuke.

Offers with prices provided not in line with the Ministry of Economy’s letter as
indicated above are subject to rejection for further evaluation / MpeanoxeHus,
B KOTOPbIX LeHbl MpPefoCTaB/fieHbl HE B COOTBETCTBMM C BbllUEyKa3aHHbIM
nMcbMom MUWHUCTEPCTBA 3KOHOMUKM, He ByayT AOonylleHbl K nocieaytoLen
OLEeHKe.

Deadline for the Submission of
Quotation / KpaitHuit cpok
npeactasneHua MpeanoxeHuns

Pls go to: https://etendering.partneragencies.org/
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Date, time and venue for opening of
Bids/Offers / [aTa, Bpema 1 mecto
npoBeseHns npoLeaypbl BCKPbITUA
npeasioXxeHumn

Through UNDP e-tendering platform: /Hepes nnatdbopmy 31eKTPOHHYIO
cucTemy TOpros:
https://etendering.partneragencies.org/

Pre-bid meeting / MpeateHaepHas
BCTpeya

Will be conducted / Byaet nposeaeHa

Time: 14:30, (GMT+6) / Bpema: 14:30, (GMT+6)

Date: February 25, 2020 /faTa: 25 ¢pespana 2020,

Venue: UNDP office in Kyrgyzstan, 195 Kievskaya street, Bishkek, Kyrgyzstan /
Mecto nposegenus: Oduc NMPOOH B KP, yn. Knesckasa 195, BuLikek,
KbiprbizctaH

The UNDP focal point for the arrangement is: Ms. Anara Ozgen, Adminitrative
Finance Assistant/ KoHTakTHOe n1L0 co cTopoHbl [TPOOH no opraHusaumu: r-
»Ka AHapa OsreH, AAMUHUCTPATUBHO- PUHAHCOBBIN ACCUCTEHT

Telephone: /TenedoH: +996 312 650120 (139)

E-mail: procurement.sdg.kg@undp.org

All documentations, including catalogs,
instructions and operating manuals,
shall be in this language / Bca
OOKYMEHTaUnA, BK/IK0YaA KaTtasioru,
WHCTPYKLMK M ONepaLoHHble
pyKoBoZcTBa byayT npeacTaBaeHbl Ha
cneaytoLLem asbike

O  English or Russian / AHFAWIACKMIA UK PycCKuii A3bIK

Price of quotations/offers/ LieHoBas
KOTUPOBKa TEHAOEPHOIo nNnpeaaoxeHna

The Bid should include all labor, including competent supervision, materials,
supplies, tools and equipment, municipal and the other services, cranes,
transport and tolls, receipt of the materials, handling and storage, insurance,
existing duties, price for implementation of safety plan and all the other
services and expenses necessary for the completion of the works described
(ref. to Annex 2 and Annex 3 BoQ and material specifications). No changes in
BoQ volumes is authorized. Bids with BoQ changes in terms of volume will be
rejected! / Balwe npeasoxeHne AOMKHO BKAOYaTb BCce PaboTbl, BKAKOYASA
PYKOBOACTBO, MaTepuanbl, Pecypcbl, WHCTPYMeHTbl W obopyaoBaHue,
MYHULMMANbHbIE U APYrUe YCAYyrn, CTPOUTENIbHblIE MEXaHM3Mbl U TPAHCMNOPT,
NPMeMKy  MaTepuanoB, TPAHCNOPTUPOBKY W  XpaHEeHWe,  CTPaXOBKY,
cyuiecTsytolme 06583aTeNnbCTBa, LeHy No peannsauuun naaHa no 6esonacHocTu
W BCE APYr1e yCAyru u pacxogpl, Heobxoanmble A5 3aBEPLUEHMS YKa3aHHOM
paboTbl (cornacHo MpunoxeHuam 2 n 3, BOP 1 TexHMyeckne cneundurKkaumm
maTtepuanos). MameHeHna B BegomocTax 06bemoB paboT o BCEM NyHKTaM He
Aonyckatotca. Npeano)eHus ¢ UsMeHeHHbIMM 06bemamm 6yayT OTKAOHEHb!!

Documents to be submitted /
[OKyMeHTbI, KoTopble cneayet
npeaocTaBuUTbL

O Duly Accomplished Form for Submission of Quotations (Annex 1) and Bill

of Quantities (Annex 2) in accordance with the Materials specification
(Annex 3)/
[onxHbiMm  06bpa3om 3anosHeHHas ®opma Ana  npeactaBAeHUA
TeHgepHoro npegnoxkexHua (Mpunoxexne 1) n Beagomocts 06bemos pabot
(MpunoskeHne 2), B cootBetctBUM co Cneunduraumern maTepuanos
(MpunokeHue 3);

O Legal entity certificate from the relevant authority (enclose a copy) /
CBuAeTeNbCcTBO o perucrpaumm tOPUANYECKOTO nvua oT
COOTBETCTBYIOLLLEIO OpraHa (NPUAOKUTb KOMUo);

O Minimum 2 contracts in performing construction works undertaken over
the past 5 years (provide with descriptions of the last contracts and
contractor’s contacts)/ OnbIT B UCMNONHEHUM MUHUMYM 2 KOHTPAKTOB B
obnacTM npoBeaeHUA CTPOUTENbHbIX paboT 3a nocnegHue 5 roga
(NPUNOXKUTL ONMCaHWe NOCNeLHUX KOHTPAKTOB C KOHTAKTHbIMWU AaHHbIMU
3aKa3uuKa);
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Duly Accomplished Form as provided in Annex 4 (Vendor Information
Form)/OonskHbim o6pa3om 3anosnHeHHoe Mpunoxerve 4 (MHpopmauma
06 y4acTHUKe TOpros);
A valid license of the Offeror of at least 3rd level of responsibility for
performing the following works (attach a copy):
a) Construction and assembly works in buildings and constructions;
b) Works on external heat supply, water supply, sewerage networks
and facilities for them;
c) Works on electricity supply lines and transformer sub-stations with
voltage up to 10 kW inclusively;
d) Works on internal heating, ventilation and power supply networks;
e) Works on internal water supply and sewerage networks;/
[JelicTByloWwan NULEH3MA Y4YaCTHUKA TOProB He MeHee 3-r0 YpPOBHA
OTBETCTBEHHOCTU Ha OCYLLECTB/IEHUE Cleaylowmnx paboT (Npunoxutb
Konuto):
a) CTPOUTENIbHO-MOHTaXKHbIe PaboTbl MO 34aHUAM U COOPYKEHUAM;
b) NOo HApY)KHbIM CETAM TenjocHabKeHua, BOAOCHAbKeHUsA,
KaHa/M3aLmMm 1 COOPYKEHUAM AR HUX;
c) NO  JIMHUAM  3NIEeKTPOCHabXeHna U TpaHcHOPMaTOPHbIM
NOACTAaHUMAM HA HanpaxeHune 10KB BKAOYNTENBHO;

d) No BHYTPEHHUMM CETAM W CUCTEMAM OTOMNEHMUA, BEHTUAALMM,

3NEKTPOCHAbXKeHUs;

e) No BHYTPEHHUM CETAM BOAOCHABKEHUA N KaHaAn3aLuuu;
Information on Offeror’s specialists’ qualification as per Annex 5. Copies of
valid qualification certificates for the following staff should be provided:

a. Construction and assembly specialist;
b. Specialist on construction of engineeing networks (power
supply to 10kW);
c. Specialist on construction engineeing networks (plumbing)
d. Speciliast on heat supply and ventilization.
NHdopmaLma o KBannduKaL MM nepcoHana y4acTH1Ka TOProB COriacHo
MpunoxkeHua 5. Heobxoanmo NpeaocTaBUTb KONUKU AENCTBYOLMX
KBa/IMOMKALMOHHBIX CEPTUDMKATOB Ha CNeayoWwmx CNeLmanmcTos:
a.  Creumanuct no CTPoUTeIbHO-MOHTaXKHbIM paboTam;
b. cneumanncT No CTPOUTENLCTBY MHIKEHEPHDIX CETEN U CUCTEM
(anekTpocHabkeHne go 10KBT);
C.  CMeumanuct No CTPOUTENbCTBY UHIKEHEPHbIX CETEN U CUCTEM
(caHMTapHO-TeXHMYECKUM paboTam);
d. cneumanuct no TennocHabKeHUIo U BEHTUAALMMN.
Availability of recommendation letters, feedback from Customers on
previously performed works, which include the exact information on the
type and the assessment of the quality of performed works; / Hanuuue,
peKoOMeHZATeNbHbIX MWUCEM, OT3bIBOB OT 3aKa3uMKOB MO paHee
BbIMO/IHEHHbIM PaboTam, KOTOpble BK/OYAIOT TOYHYO MHPOpmaLMio Mo
BMAY W OLLEHKY KayecTBa paboT, KoTopble HblaN BbINOAHEHDI;
Confirmation on compliance of the proposed building materials with the
required material specifications in RFQ Annex # 3 (Please attach a
Warranty Letter) /MopTsepaeHue  COOTBETCTBUA — Mpeasiaraembix
CTPOUTENIbHBIX MaTEpPMaNoB YYaCTHUKOM TOProB CO crneuuobuKaumamm
CTPOUTENIbHBIX MAaTEPUANOB B TEHAEPHOM AOKYMeHTe B MpunoxerHum Ne 3
(Morkanyicta npunoxute FapaHTuinHoe Mucbmo).
Duly Accomplished Form as provided in Annex 2 (Bill of Quantities). Please
note that no changes in any parts (Description of works, Unit of measure,
Quantity) of Bill of Quantities are authorized. Quotations with changes in
any of the above terms in Bills of Quantity will be rejected. All proposed
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prices per unit of work/materials and the relevant amounts should be
rounded to two decimal places / [JomkHbim 06pa3om 3amnosiHeHHoe
MpunoskeHue 2 (Begomoctb 06bemoB paboT). MpumuTe BO BHUMAHMKE, YTO
He JonyckatoTca Kakue-ambo nsmeHeHua B 1tobom 13 nyHKToB (OnucaHue
paboT, EanHMLa nsmepeHuns, Konmyectso) B BegomocTtsax o6bemos pabor.
TeHAepHble NPeAOKEHUA C USMEHEHUAMMU B NIOOOM M3 BbllLeyKa3aHHbIX
NMYHKTOB OyAyT OTK/AOHEHbl. Bce npeano’KeHHble LUeHbl 33 efuHuLy
paboT/maTepranos U COOTBETCTBYIOLLME CYMMbl AOMKHbI ObITb YKa3aHbl C
OKPYreHNEM A0 COTbIX.

O Copies references issued by respective competent authorities certifying a
bidder has no outstanding financial obligations to Tax Inspection and
Social Fund (dated within 1 month before present tender deadline) /
Konun [OKYMEHTOB, BblAaHHble COOTBETCTBYHOLLMMM KOMMETEHTHbIMM
opraHamu, MOATBEPKAAIOWME OTCYTCTBME Y YYACTHMKA TOProB TEKYLLMX
33[l0/)KEHHOCTEN B coumanbHOM ¢oHAE W Hanorosbix opraHax KP
(maTMpoBaHHble B TeyeHWe 1 mecAua [0 KpaWHero CcCpoKa nogauu
OOKYMEHTOB Ha TeHzep)

Period of Validity of Quotes starting the
Submission Date / Cpok aeicreus ¢
MOMEHTa NpeacTaB/ieHns
KOMMEPYECKUX MPeanoKeHni

O 120 days/ 120 gHeii

In exceptional circumstances, UNDP may request the Offeror to extend the
validity of the Quotation beyond what has been initially indicated in this RFQ.
The Proposal shall then confirm the extension in writing, without any
modification whatsoever on the Quotation. / B MUCKAOYUTENbHbIX CAyYanx
MPOOH MoKeT MpoCcUTb YYaCTHWKA TOProB O MNPOAJIEHUM CPOKa AeNCTBUS
MpeanoXKeHns, nepBoHayaNbHO YKasaHHOro B gaHHOM 3anpoce. B Takom
chyyae B MUCbMeHHOM ¢dopme NOATBEPXAAeTCA NPOANeHWe  CPOoKa
KoMmepyeckoro MpeanosxkeHus, 6e3 KakMx-1Mbo ero UsmeHeHuin.

Partial Quotes / YactuuHble
npeaoKeHns

O  Permitted by Lots/ [lonyckatoTca no Jlotam

O A quotation may be submitted for any singe lot or for all lots. Evaluation of
quotations will be conducted lot-wise / KoTupoBku moryt 6biTb
npegoctaBieHbl Ha OAUMH WAM Bce noTbl. OueHKa KOTUPOBOK byaer
NPOBOAMUTLCA MO KAXKA0MY M3 10TOB OTAE/NbHO.

Payment Terms / Ycnosusa onnatbl

1. Payments allowable in several installments subject to certified works
completion /Onnata BO3MOMKHA B HECKO/IIbKO 3Tanos Mo akty
BbIMOJ/IHEHHbIX U NOATBEPKAEHHbIX PaboT;

2. Each payment should be supported with Acceptance Acts, certified by the
Project Civil Works Engineer and in line with BoQ and Specifications
/Kaxgaa onnata fo/XKHa 6bITb 0POpPMAEHA aKTOM BbINOJIHEHHbIX PaboT,
3aBEPEHHbIM WHXXeHepom [lpoeKTa No cTpouTesibHbIM pabotam M B
COOTBETCTBMMU C BEAOMOCTAMM 06bEMOB PaboT U maTepmanamu;

3. Mode of payment: Bank transfer/ Bug nnatexa: besHannuHbIN
(nepeuncneHue);

4. For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall effect payment in Kyrgyz
Som based on the prevailing UN operational rate of exchange on the
month of payment/ [lna mecTHbix nocTasumkos KbiprbisctaHa MPOOH
6yneT nNponsBoAMTb onnaTy B KbIPrbiI3CKMX COMax, MCMO/b3ys Mpu 3TOM
0bMmeHHbI Kypc OOH Ha MOMEHT onnaThbl;

5. The prevailing UN operational rate of exchange is available for public from
the following link:
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/
O6bmeHHbIM Kypc MPOOH B cBOGOAHOM AOCTYNE MMEEeTCA Ha CCbljKe:
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx
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Liquidated Damages / [lorosopHas
HeyCToMKa

O Liquidated Damages refers to the amount, which the Contractor must pay

UNDP for the damages caused to UNDP resulting from the Contractor’s
breach of its obligations as per Contract. For the present tender the
liquidated damages is determined as 0.5% of contract value for every day
of delay, up to a maximum duration of 30 calendar days. Thereafter, the
contract may be terminated /
[loroBopHaa HeycToMKa MoOApPasymeBaeT CyMMy, BbIN/JaYMBAEMYIO
nogpsaaYMkom B nonbzy MPOOH 3a yuwepb, npuunHeHHbii MPOOH B
pe3ynbTaTe HapyleHUA NoAPAAYMKOM CBOMX 0653aTENbCTB MO KOHTPAKTY.
B cnyyae ¢ HacToAWwMM TeHAEPOM AOroBOpHAA HeycToiKa coctaBuT 0,5%
OT CYMMbl KOHTPAaKTa 3a KaXAbll AeHb MNPOCPOYKU MaKCMMAbHOM
anvtenpHoctblo Ao 30 KaneHpapHbix AHel. lMocne 3Toro Aencrsue
KOHTpaKTa MOKeT bblTb NPeKpaLLeHo.

Evaluation Criteria
/ KpuTepum oLeHKu

Technical responsiveness/Full compliance to requirements and lowest
price! / MonHoe cooTseTcTBME TPebOBAHMAM M Camas HU3Kas LieHa

Full acceptance of the PO/Contract General Terms and Conditions / NonHoe
NPUHATME 3aKasa Ha 3aKynKky / OBLMX YCNOBUI U NONOKEHUI KOHTPAKTA

UNDP will award to: / MPOOH 3akntoumnt
KOHTPAKT C:

One or several suppliers / O4HUM NN HECKO/IBKMMM MOCTaBLUMKAMM YCaYT

Type of Contract to be Signed / Bug,
3aK/1l04aeMoro 40rosopa

O  Contract for Civil Works / KOHTpaKT Ha npoBefeH1e CTPOUTENbHbIX PaboT

Special conditions of Contract /
CneumanbHble ycioBua KoHTpakTa

O cCancellation of Contract if the delivery is delayed (pls. ref to Liquidated
Damages) /
AHHyMpoBaHWe KOHTpaKTa, B C/ly4ae NPOCPOYKM NOCTaBKM (CM NMYHKT
[oroBopHas HeycToWKa)

Conditions for Release of Payment /
TpeboBaHWA /1A OCYLLECTBIEHUA
BbInAaT

O Written Acceptance of works based on full compliance with RFQ
requirements /
MucbmMeHHOE NoATBEPKAEHMWE 3aBepLUeHUn paboT, Ha OCHOBE NOJIHOTO
COOTBETCTBMA TPEHOBAHUAM HACTOALLETO TEHAEPHOTO JOKYMEHTA.

Annexes to this RFQ / MpuiosxkeHus K
AaHHOMy 3anpocy

1. Form for Submission of Quotations (Annex 1)/ ®opma ans npeacrasneHus
TeHAepHoro npegaoxexHua (Mpunoxexne 1);

2. Bill of Quantities (Annex 2)/Beaomoctb 06bemoB paboT (MpunoxeHue 2);

3. Materials  specification  (Annex  3)/Cneundukaumm  maTepuanos
(MpunorkeHue 3);

4. Offeror Information Form (Annex 4)/WHdopmauma o6 ydacTHMKe TOpros
(MpunokeHue 4);

5. Offeror Personnel Qualification Form (Annex 5) /Ksanudwukauuu
nepcoHana yyacTHuka Topros (MpunoskeHue 5);

6. Explanatory note (Annex 6)/ MosacHuTenbHan 3anucka (Mpunoskexue 6);

7. General Conditions of Contract for Civil Works (Annex 7)/06wue ycnosus
KoHTpakToB MPOOH Ha cTpouTenbHbie paboTbl (MpunoxkeHue 7);

Non-acceptance of the terms of the General Terms and Conditions (GTC)
given in Annex 7 as well as terms of the present solicitation document
shall be grounds for disqualification from this procurement process. /

L UNDP reserves the right not to award the contract to the lowest priced offer, if the second lowest price among the responsive
offer is found to be significantly more superior, and the price is higher than the lowest priced compliant offer by not more than
10%, and the budget can sufficiently cover the price difference. The term “more superior” as used in this provision shall refer to
offers that have exceeded the pre-determined requirements established in the specifications. / IIPOOH ocmasnsiem 3a co6oii npaso
He npucysicoams konmpakm I[Ipednodcenuro ¢ camoli HUSKOU YeHOU, eciu 6Mmopas camas HU3KAs YeHa cpeou npuemiemulx
npeonodceHull OKasvleaemcs Hoee 8bi200HOI , U He NPegbluaen Camyr HUKy yery bonee wem na 10%, a maxorce eciu 6100acem
MOIHCEeM NOKPbLMb PA3HUYY 6 YEeHe. TepMuH «bonee 6vicooHoe npedﬂoofcenue» ucno.vbsye.wblﬁ 6 9MOM NOJIOAHCEHUU, ooicen
OMHOCUMbCA K npedﬂoofcenuﬂ/w, Komopbsle npebvbluiarom sapaHee onpeaeﬂeHHbze mpe606anuﬂ, YCMAHOBJIEHHbLE 6 cneuu(j)ukauuﬂx.
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HenpuHatne O6WMX ycnoBuii M nonoxkeHuit (OYM), onucaHHbIX B
npuaoxeHusax N7, a Tak»Ke yC/I0oBMIM HAaCTOALLErO TEHAEPHOro AOKYMEHTa,
MOKeT 6bITb OCHOBaHWEM A1 AUCKBANMDUKALMM M3 NPOLECCa 3aKYMOK.

Request for clarification /3anpoc Ha
pa3bACHeHUA

O Bidders requesting clarification on any of the items, technical
requirements or conditions stipulated in the present solicitation
document shall communicate 3 days prior before: / Ana nonydyenua
KaKUX-NTMbo pasbACHeHWA Mo NoBoAy YC/NOBUM U TpeboBaHWUi
HacToAllero TEeHAEPHOro [AOKYMEHTa, Y4YaCTHMKAM TOProB  HYXHO
06pawaTbCA NMMCbMEHHO He no3aHee 3 AHeW A0 HACTYNJ/IeHUA KpalHero
CPOKa Mo cneaylolLemMy ajpecy:
procurement.sdg.kg@undp.org

Contact Person for Inquiries

(Written inquiries only)? / KoHTakTHoe
Muo

(TonbKo oA NUCbMEHHbIX BONPOCOB)

Any delay in UNDP’s response shall be not used as a reason for extending the
deadline for submission, unless UNDP determines that such an extension is
necessary and communicates a new deadline to the Proposers. / /lioban
3a[epKKa € oTBeTOM CO CTOpOHbl NMPOOH He [0nXKHA WMCNONb30BATbCA B
KayecTBe NPUYUHBI 415 NPOAJEHUA CPOKa ANs npeacTaBneHus MpeanoskeHus,
3a uUckaYeHnem cnyyaes, korga NMPOOH onpegendet, 4To Takoe npoasieHne
ABAAeTCA He0bX0AMMbIM M COOBLLAET KaHAMAATaM HOBbIV CPOK.

Defect liability warranty / FrapaHTus Ha
BO3MOMHble AedeKTbl

A Contractor should provide UNDP with a guarantee letter on the performed
works as a defect liability for the entire warranty period of 12 months before
final installment release and upon works completion and acceptance by
relevant Commission.

If, within 12 months after the premises have been put into service, any defects
are discovered or arise in the normal course of usage, the Contractor shall
remedy the defects on-site by new repair with materials replacement within 2
weeks. / Mo 3aBeplweHWo M MNPUMEMKM BCex PaboT COOTBETCTBYHOLLEN
KOMMUCCUEN M nepes, BbiNiaTol nocneaHero TpaHwa, KOHTPaKTOp AO/KeH
npenoctasutb MPOOH rapaHTUMiMHOE MWCbMO Ha BbINOJIHEHHblIE pPaboTbl B
KayecTBe rapaHTMM Ha BO3MOXKHble gedeKTbl Ha nepuog 12 mecsues, npu
HeobXxoAMMOCTH.

B cnyyae BO3HMKHOBEHMA AedeKToB, B TeyeHWe 12 mecAueB rapaHTUMHHOIO
CPOKa, noc/e caaym obbeKTa B aKCnayaTaunto, KOHTPaKTop A0MKEH YCTPAaHUTL
AedeKTbl NocpeacTBOM HOBOTO PEMOHTA C 3aMEHOM MaTepuanos B TeyeHue 2
Henenb.

Works offered shall be reviewed based on completeness and compliance of the quotation with the

minimum specifications described above and any other annexes providing details of UNDP requirements. /
Mpepnaraemble paboTbl PAaCCMATPMUBAIOTCA Ha OCHOBE MONHOTbI M COOTBETCTBMA KOMMEPYECKOro npeaoXKeHus
MWHUMaNbHBIM crieuMdUKaLMAM, OMUCAHHbIM Bbille, a TaKXKe ApyrMm nogpobHbim TpebosaHusam [MPOOH,
cogepawmmcea B MpUNOKEHUAX.

The quotation that complies with all of the specifications, requirements and offers the lowest price, as well
as all other evaluation criteria indicated, shall be selected. Any offer that does not meet the requirements shall be
rejected. / KoHTpakT 6yaer npucyskaeH Tomy Kommepueckomy MpeasoxeHUio, KOTOpoe COOTBETCTBYeT BCeM
cneunouKkaumam, TpeboBaHWAM, NpegnaraeT Camyro HU3KYIO LEeHY, a TaKXKe OTBeYaeT BCeM WMHbIM YKa3aHHbIM
KpUTEepmAM oLeHKU. MpeanoxKeHns, He oTeevaroLLme TpeboBaHMAM, ByayT OTKJOHEHbI.

2This contact person and address is officially designated by UNDP. If inquiries are sent to other person/s or address/es, even if
they are UNDP staff, UNDP shall have no obligation to respond nor can UNDP confirm that the query was received./ Jannoe
KOHmMakmHoe auyo u aopec oguyuanvho naswavaemces [IPOOH. Ecnu éonpocvl Hanpasnsiomes Opyeum Iuyam uwiu no opyum
adpecam, oaice ecau oHu seusomces compyonuxamu IIPOOH, IIPOOH ne 00s3an omeeuams uiu noomeepicoams, Ymo 60npoc
ObLL NOTYYEH..
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Any discrepancy between the unit price and the total price (obtained by multiplying the unit price and
quantity) shall be re-computed by UNDP. The unit price shall prevail and the total price shall be corrected. If the
supplier does not accept the final price based on UNDP’s re-computation and correction of errors, its quotation will
be rejected. / /lloboe pacxoxaeHue Mexay LLeHOM 3a eAMHWLY U COBOKYMHOM LeHon 6yaeT nepepaccyutaHo
MPOOH (YyMHOXeHMEeM CTOMMOCTM 33 eAMHULY YCIYTU Ha ero KoJIMYecTBo), Npu 3TOM MPUOPUTETHbIMU ABAAIOTCA
pacueHKM 33 efMHULY, Ha OCHOBAHMM KOTOPbIX ByaeT ucnpasieHa oblana ctoumoctb. Ecam MocTaBwmk ycayr He
COr/IaCeH C OKOHYATENIbHOM CTOMMOCTbIO, NOJIYYEHHOM B pe3ynbTaTe nepepacyeta U UCNpaBaeHU apudmeTUYecKmx
norpelHocTei co ctopoHbl MPOOH, To MpeanoxeHne 6yaeT OTKAOHEHO.

After UNDP has identified the lowest price offer, UNDP reserves the right to award the contract based only
on the prices of the goods in the event that the transportation cost (freight and insurance) is found to be higher
than UNDP’s own estimated cost if sourced from its own freight forwarder and insurance provider. / MNocne Toro,
Kak MPOOH onpegennna MpeanoskeHne C camoll HM3KOW LLEHOM, OHA OCTaB/AeT 3a coboli NpaBoO 3aK/AHYUTbL
KOHTPAKT UCKIOYUTENbHO Ha OCHOBAHWUW NPea/IoXKEHHOM LieHbl TOBapa B TOM C/y4Yae, eCiv TPAHCNOPTHbIE pacxoabl
(bpaxToBaHME M CTpaxoBaHWE) NPEBbLILAIT PacxoAbl Ha NogobHble ycayrM, 3aTpadeHHble MPOOH, ecamn 6bl OHA
NpuWB/EK/Ia CBOEro NepeBO3UYMKa U CTPAXOBYH KOMNAHWUIO.

At any time during the validity of the quotation, no price variation due to escalation, inflation, fluctuation in
exchange rates, or any other market factors shall be accepted by UNDP after it has received the quotation. At the
time of award of Contract or Purchase Order, UNDP reserves the right to vary (increase or decrease) the quantity of
services and/or goods, by up to a maximum twenty five per cent (25%) of the total offer, without any change in the
unit price or other terms and conditions. / Nocne nonydernua MPOOH MpeasoxeHua, He NMPUHUMAIOTCA HUKaKKe
M3MEHEHUS COBOKYMHOM LieHbl B pe3y/bTaTe pocTa LeH, MHPAALMKM, KonebaHUi BasloTHbIX KypCoB, UK NtOBbIX
APYrvX pbIHOYHbIX GpakTOpoB. Ha MOMEHT BblAaumn KOHTPAKTa MM 3aKasa Ha 3akynKy , MPOOH ocTtaBnseT 3a coboi
NpaBo M3MeHATb (YBE/IMUMBATL WM YMeHbluaTb) 06beM yCAyr WAM TOBApOB A0 MaKCMMyM [Baguatu natu
npoLeHToB (25%) oT obLero npeanoxeHus, 6e3 KakMx-1Mbo M3MEHEHUIM LeHbl 33 eAMHULY UAW SPYTUX YCAOBUIA U
NOJIOKEHUIA.

Any Purchase Order that will be issued as a result of this RFQ shall be subject to the General Terms and
Conditions attached hereto. The mere act of submission of a quotation implies that the vendor accepts without
question the General Terms and Conditions of UNDP herein attached as Annex 7. / Ha no60i1 3aka3s Ha 3aKynky,
BbIZ@HHbIV MO AaHHOMY 3anpocy, pacnpocTpaHsaeTca aeictene OBLWIMX YCNOBUIM M MONOMKEHUN, NpUiaraembix K
HacTosAweMy AOoKyMeHTy. Cam akT npeacTaBneHus lpeanoxkeHus npegnonaraet, yto lMocTaBlUMK 6e3ycnoBHO
npuHumaet Obwme ycnosus u nonoxkenma MPOOH, copepxalymecs 8 NMpunoskeHum 7.

UNDP is not bound to accept any quotation, nor award a contract/Purchase Order, nor be responsible for
any costs associated with a Supplier’s preparation and submission of a quotation, regardless of the outcome or the
manner of conducting the selection process. / MPOOH He o6s3aHa npuHUMaTh Mtoboe MNpeasioxeHne, BbiaaBaTb
KOHTPAKT W/IM 3aKa3 Ha 3aKyrKy, a TaKKe HEeCTM OTBETCTBEHHOCTb 3a /I0bble pacxoapl, CBA3aHHbIE C NMOATOTOBKOW U
npeactasneHvem lNpeasoxKeHUs NOCTAaBWMKAMU YCAYr, HE3aBUCMMO OT Pe3y/bTaToB WM NOpsAAKa NpoBefeHus
npotecca otbopa.

Please be advised that UNDP’s vendor protest procedure is intended to afford an opportunity to appeal for
persons or firms not awarded a purchase order or contract in a competitive procurement process. In the event that
you believe you have not been fairly treated, you can find detailed information about vendor protest procedures in
the following link: http://www.undp.org/procurement/protest.shtml . / TMpoueaypa onpoTectoBaHua AAA
noctaslwmkos MPOOH npeaHasHayeHa ANA BO3MOMHOCTM 06XKa/NOBaHWA pe3y/nbTaTOB TeHAepa CTPaxoBbIMMU
KOMMAHWAMM, KOTOPbIE HE MOMYYNIM KOHTPAKT UM 3aKa3 Ha 3aKyMKy B NpoLecce TEHAEPHbIX 3aKymnoK. B cayvae,
ecnn Bbl cuuTaeTe, 4To ¢ Bamu noctynuam HecnpaseasvMBO, Bbl moxKeTe HalTM noppobHyto mMHbopmMauuio o
npoueaypax onpoTectoBaHuMa Ha caite: http://www.undp.org/procurement/protest.shtml.

UNDP encourages every prospective Vendor to avoid and prevent conflicts of interest, by disclosing to
UNDP if you, or any of your affiliates or personnel, were involved in the preparation of the requirements, design,
specifications, cost estimates, and other information used in this RFQ. / MPOOH npwu3biBaeT KaxAaoro
MOTEHUMaNbHOTO MOCTaBLWMKa K NPeaoTBPaLLEHMIO BO3MOXHOMO KOHG/IMKTa MHTEpecos, myTem npenocTaBieHus
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MPOOH nHbopmaymm o Tom, 6b1a1 An Bbl, Nt060 U3 Balimx NnapTHEPOB UKW COTPYAHUKOB NPUYACTHbLI K NOArOTOBKE
TpeboBaHWIM AaHHOro 3anpoca, ero NPOeKTa, CMeTbl PacXoA0B U APYro MHPOPMALUM, MCMOb3yeMON B 3anpoce.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and other proscribed practices, and is committed to
identifying and addressing all such acts and practices against UNDP, as well as third parties involved in UNDP
activities. UNDP expects its suppliers to adhere to the UN Supplier Code of Conduct found in this link :
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct _english.pdf / MPOOH npuaepxunBaerca MNOAUTUKU  abCONOTHOrO
HeNnpuATUA  CAy4aeB MOLUEHHMYECTBA M APYrMX 3anpelieHHbIX BMAOB AeATEeNbHOCTM W BblPaykaeT CBOMO
NPUBEPKEHHOCTb AeNy NPesoTBPalLeHWUs, BbIABAEHUA M pacciefoBaHMA BceX NOAOGHbIX aKTOB M C/yyYaeB B
oTHoweHun NMPOOH, a TakKe TpeTbMUx CTOPOH, yyacTByowmx B aeatenbHoctn NMPOOH. NMPOOH Hapeetca, uto ee
NnocTaBLLMKKM ByayT npuaepxunsatbca Kogekca nosegeHua noctaBwmka OOH, MHPopmaLma 0 KOTOPOM AOCTyMHA
Ha caiTe: http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct english.pdf

In responding to this RFQ, UNDP requires all Offerors to conduct themselves in a professional, objective and
impartial manner, and they must at all times hold UNDP’s interests paramount. Offerors must strictly avoid conflicts
with other assignments or their own interests, and act without consideration for future work. All Offerors found to
have a conflict of interest shall be disqualified. Without limitation on the generality of the above, Offerors, and any
of their affiliates, shall be considered to have a conflict of interest with one or more parties in this solicitation
process, if they: / B cootBetctBun c gaHHbiMm 3KM, MPOOH TpebyeT, uTobbI BCE Y4yacTHUKM Benu cebs
npodeccMoHanbHo, HenpesybexXAeHHO W Henpeas3ATo, BCeraa MpU3HaBas r/1aBeHCTBO WHTepecos [MPOOH.
MoApAAYMKM  LOMKHbI M3beraTb KOHQAMKTA WHTEPECOB KacaTenbHO Apyrux paboT WAM KacaTeslbHO CBOMX
cob6CTBEHHbIX MHTEPECOB U AeMCTBOBATb, HE MPUHUMAnA BO BHUMaHMe byayulyio paboTy. Ecam BbIACHUTCSA, YTO Y KOTo-
NM60 M3 YYaCTHUMKOB MMeeTcA KOHMIUKT MHTepecoB, TakoW YyacTHWMK byaeT pgucksanuouumposaH. Momumo
BblLLENepeYnCcieHHbIX B JaHHOM MyHKTe O6LMX MONOMKEHWI, YUacTHUKM U Ntobble UX JoYepHMEe UAW 3aBUCUMble
npeanpuaTua ByayT cuMTaThCA UMEIOLWMMKU KOHPAMKT MHTEPEeCoB C OAHON UAN HECKONbKMMW CTOPOHAMM B PpaMKax
[aHHOro npoLecca Nprema TeEHAEPHbIX NPea/I0XKEHNUN, EC/IN OHU:

e Are, or have been associated in the past, with a firm or any of its affiliates which have been engaged UNDP to
provide services for the preparation of the design, Schedule of Requirements and Technical Specifications,
costanalysis/estimation, and other documents to be used for the procurement of the goods and related
services in this selection process; /cBsazaHbl MK BblIM CBA3AHbLI B MPOWAOM C GUPMOIN AW NoBbIM U3 ee
dunmanos, Kotopble 6b11M NpusaedeHsl MPOOH ana npegocTaBaeHUa yCayr No NOAroTOBKe NpoekTa, MepeyHn
TpeboBaHWA UM TeXHWYECKUX cneuuduKkaumii, aHanamMsa CTOMMOCTM/pacyeToB W  APYTUX OOKYMEHTOB,
HeobX04MMbIX O1A 3aKyMNKW TOBApOB M COMYTCTBYIOLLMX YCAYr, NpuobpeTaemMblx B pamKax AaHHOro npotecca
oT6opa;

e Were involved in the preparation and/or design of the programme/project related to the goods and related
services requested under this RFQ; or / yyacTBOBaAu B NoArotoBKe M/mam paspaboTke nporpammbl/npoeKTa,
CBA3AHHOIO C TOBApaMM M COMYTCTBYHOLLMMM YCAYraMu, 3anpalinBaeMbiMm B paMKax gaHHoro 3KIM; nau

e Are found to be in conflict for any other reason, as may be established by, or at the discretion of UNDP / ecnn
BbIACHAETCA, YTO MMeeTcA KOHOAMKT MHTEePecoB MO KaKoW-1Mbo WHOW MpuUuYMHe, KOoTopas MOXeT b6biTb
yctaHoBsieHa MPOOH uam cuntatbea TakoBoM no ycmoTtpeHuto MPOOH.

In the event of any uncertainty in the interpretation of what is potentially a conflict of interest, Offerors must
disclose the condition to UNDP and seek UNDP’s confirmation on whether or not such conflict exists. / B cnyyae
NPUCYTCTBUA KAKOW-1MBO CTeneHn HeonpeseneHHOCTM B TOJKOBAHMM TOro, YTO MOTEHLMANbHO ABAAETCA
KOHP/IMKTOM MHTEpPecoB, YYaCTHMKM AOJIKHbI PACKPbITh AaHHYO MHbopmauymio MPOOH 1 cTpemuTbca NoayYmTb OT
MPOOH nopTBEPKAEHME CYLLLECTBOBAHWUA UM OTCYTCTBMA TAaKOTO KOHPIMKTA MHTEPECOB.

Similarly, the following must be disclosed in the Offer: / Mogo6HbiMm 0bpasom, creayowas MHGopMaUma A0MKHA
6bITb PACKPbITa B NPEA/IONKEHNU:

e Offerors who are owners, part-owners, officers, directors, controlling share holders, or key personnel who are
family of UNDP staff involved in the procurement functions and/or the Government of the country or any
Implementing Partner receiving the goods and related services under this RFQ; and /Y4yacTHWKM, KoTopble
ABNAITCA COBCTBEHHMKAMM, YACTMUHbIMKU COBCTBEHHMKAMM, COTPYAHMKAMM, OAMPEKTOPamM, AeprKaTenamu
KOHTPO/IbHOIO MaKeTa aKkUMil MAW Beaywumu COTPYAHMKAMW, CBA3AHHbIMW POACTBOM C COTPYAHWKaMM

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL 10
BHUMAHUE: HACTOSIINU ITEPEBO/] JIOKYMEHTOB C AHI'TIMMCKOI'O HA PYCCKHU A3bIK ABJIAETCS HEOOULIAJIBHBIM


http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf

DocusSign Envelope ID: 87DFBB25-70CC-401C-ACC1-7990A47C9F62

MPOOH, 3aHMMaIOLWMMMCA 3aKYNKaMK, U/UNN CBA3AHHLIMU POACTBOM C COTPYAHMKaMM NPaBUTE/IbCTBA CTPaHbI
UAM ¢ nobbim MNapTHEpOM Mo peanusaymu, NoayyalowmMmMmn ToBapbl U COMPOBOAUTE/NbHbIE YCAYITM B pamMKax
AaHHoro 3KI1; n

e  Others that could potentially lead to actual or perceived conflict of interest, collusionor unfair competition
practices / MmetoTca MHble GaKTOPbl, KOTOPbIE MOTYT MOTEHLMANbHO NPUBECTU K AENCTBUTENBHOMY KOHIUKTY
WMHTEPEeCOoB, CroBOpY UAN HeZ0H6POCOBECTHON KOHKYPEHLUM.

Failure of such disclosure may result in the rejection of the Offer. / CokpbiTe nogo6Hol MHbOPMaALUN MOXKET
NPUBECTU K OTKNIOHEHWIO NPEAIOKEHMA.

Offer submitted by two (2) or more Offerors shall all be rejected by UNDP if they are found to have any of the
following: /MpeanoxeHuns, nogaHHble 2 (ABymsa) an 6onee YYacTHUKaMM, LOKHbI 6biTb OTKNOHeHbI MPOOH, ecan
06HaPYKUTCA, YTO K HUM OTHOCUTCA YTO-MBO 13 CneaytoLwero:

a) They have at least one controlling partner, director or share holder in common; or /Y HUX umeeTcs no KpaiiHe
Mepe 0AWH 06U KOHTPONMPYIOLLMIN NAPTHEP, AUPEKTOP UM aKUUOHEP; UK

b) any one of them receive or have received any direct or indirect subsidy from the other/s; or /lto60it U3 HMx
noayyaeT Uau NOAYYUA NPSAMbIE UAK HeNpsaMble cybCuanm OT APYroro/apyrux; uam

c) they have the same legal representative for purposes of this RFQ; or / OHM MMelT 0AHOro M TOro e
npeactasutensa gna gaHHoro 3KI; nan

d) they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that puts them in a
position to have access to information about, or influence on the Offer of, another Offerors regarding this RFQ
process;/ Mexay HUMU MMETCA B3aMMOOTHOLIEHWA, MPAMble UK Yepes oblyme TpeTbu CTOPOHbI, KOTopble
No3BOJIAOT TaKUM YYaCTHUKAM UMETb AOCTYN K UHGOPMALMK O APYrom YYacTHUKE MW BO3MOXKHOCTb BAUATb
Ha Npea/IoXKeHne Apyroro Y4acTHUKA B X04e AAHHOro TEHAEPHOro NpoLecca;

e) they are subcontractors to each other’s Offer, or a subcontractor to one bid also submits another Offer under
its name as lead Offeror; or / OHK aBAAIOTCA CyBNOAPAAYMKAMM B OTHOLLEHMM NPEA/IOKEHNIN APpYr Apyra, Uan
ecnn cybnogpaaumMk Of4HOTO MpeasioXKeHUsa NoJaeT Apyroe TeHAepHoe MpeasioXKeHue OT CBOEro MMEeHW BK
ayecTBe BeAyLLero Y4acTHUKa; unm

f) an expert proposed to be in the Offer of one Offerors participates in more than one Offer received for this RFQ
process. This condition does not apply to subcontractors be ingincluded in more than one Offer. /3kcnepr,
NPeA/IOKEHHbIW K y4acTUIO B NMPeA/IOKEeHNM O4HOTO YUYacTHMKA, ydacTByeT B 6osee yem OAHOM MNPeasioKeHNH,
nosyyeHHOM B pamKax pgaHHoro 3KIM. [laHHOe yc/ioBMe He pacnpocTpaHseTcs Ha cybnoppsayuvKos,
BK/IIOYEHHbIX 60oNee Yem B 04HO NpeasioxKeHne

If the Offeror is a group of legal entities that will form or have formeda joint venture, consortium or association at
the time of the submission of the Offeror, they shall confirm in their Offer that : (i) they have designated one party
to act as a lead entity, duly vested with authority to legally bind the members of the joint venture jointly and
severally, and this shall be duly evidenced by a duly notarized Agreement among the legal entities, which shall be
submitted along with the Offer; and (ii) if they are awarded the contract, the contract shall be entered into, by and
between UNDP and the designated lead entity, who shall be acting for and on behalf of all entities that comprise the
joint venture. / Ecnim YuyacTHMK npeacTtasaser coboi rpynny PUOAMYECKUX UL, KoTopasa ByaeT ABAATbCA WM
AB/IAETCA COBMECTHbIM NPeanpuATUEM, KOHCOPLMYMOM WX accoumaumeid B MOMEHT NoJayv NpeanoXKeHus, To 3Ta
rpynna Ao/IKHA MOATBEPAUTb B CBOEM MpeaoXKeHuu, yTo: (i) oHM BbIGpanuM oAHOro yyacTHWKA, KoTopbli byaert
BbICTYNaTb B KayecTBe BeAYyLLEro y4YaCTHMKA C MOJIHOMOYMSAMW CBA3bIBAaTb Y/IEHOB COBMECTHOFO MpeanpuaTUA
npaBoBbIMM 06A3aTENLCTBAMMU, YTO BYAET AO/MKHbIM 06Pa3om, 3aCBMAETENIbCTBOBAHO HOTAapMaibHO 3aBEPEHHbIM
CornaweHvem MmexXay 3TUMW HOPULUMYECKMM NIMLAMKM, KOTOpOEe ALO/IKHO NoJaBaTbCA BMecTe € TeHAepHbIM
npeanoxKeHuem; u (i) ecam Mm NpUcy>KOaeTcs KOHTPaKT, 3TOT KOHTPAKT A0/KEH 3ak/touaTbea mexay MPOOH u
BblIOPaHHbIM BeAyLLMM YYaCTHUKOM (IOpPUAMYECKMM JNIMLOM), KOTOpbIM 6yaeT BbiCTynaTb 3a M OT AMua BCEX
HOPULNYECKUX NNLL, BXOSALLMX B COCTaB COBMECTHOIO NpeanpuaTus.

After the Offer has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint venture shall not be
altered without the prior written consent of UNDP. Furthermore,
neithertheleadentitynorthememberentitiesofthejointventurecan: / Mocne nogaun TeHAEPHOro MpeasioXeHua B
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MPOOH Beayuiee topuanyeckoe nnLO, U3BpaHHOE NPeacTaB/ATb COBMECTHOE MpeanpuatTve, He MOXKeT ObiTb
M3MeHeHo 6e3 npeaBapuTenbHoro nucbMeHHoro cornacus NMPOOH. Bonee Toro, HM Beagyulee PUANYECKOE NULLO,
HU Apyrue topuandeckme nmua-y4yacTHUKM COBMECTHOrO NpeanpuATUA He MOTyT:

a) SubmitanotherOffer, eitherinitsowncapacity; nor /lMogaBaTh elle OA4HO NpPeANONKeHMe, BbICTynaa HU B
cobCcTBEHHOM KayecTBe; HU
b) AsaleadentityoramemberentityforanotherjointventuresubmittinganotherOffer/B KauecTBe BeAyLLero
IOPUOMYECKOTO /IMLA UAW OAHOTO M3 HOPUANYECKUX NNLL-YYAaCTHUKOB OPYroro COBMECTHOro npeanpuaTusa,
NoAaloLLEro APYroe NpeasioKeHue.
The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly define the expected
role of each of the entity in the joint venture in delivering the requirements of the RFQ, both in the Offer and in the
Joint Venture Agreement. All entities that comprise the joint venture shall be subject to the eligibility and
qualification assessment by UNDP. /OnucaHue OopraHunsauMoHHOM CTPYKTYpbI COBMECTHOTo
npeanpuaTMa/KoOHcopuMyma/ accoumaLMmn AOMKHO YETKO OonpeaensaTb NpeanoiaraemMyto pojb Kak4oro BXOAALLEro
B COBMECTHOE MpeanpuaTMe OPUAMYECKOro nLa B NpeaoCTaBleHMM TOBApPOB coriacHo TpebosBaHuam 3KIM, yto
OOMIXKHO 6bITb OTPAKEHO KaK B NpeasioxKeHuu, Tak 1 B CornaweHmm coBMecTHOro npeanpuatmns. Bee opuanyeckue
IMLA, KOTOpble BXOAAT B COCTaB COBMECTHOrO npeanpuatusa, noanexkat oueHke [MPOOH Ha npegmer ux
COOTBETCTBMA TPebOBaHUAM M Ha NpegMeT Hanunsa HeobXoAMMOM KBaMbUKALUN.

Wherea joint venture is presenting its track record and experience in a similar under taking as those required in the
RFQ, it should present such in formation in the following manner: /B Tex cay4asx, Koraa coemecTHoe npeanpuaTme
npeacTaBndeT pesynbTaTbl MPOWAOA AEATENbHOCTM WAM OMNWCAHME OMbiTa BbINONHEHMA PABOT, CXOMKMUX C
yKasaHHbiMM B 3KI, 3TO cOBMeCTHOE MpeanpusaTUE OO0/KHO MPeAcTaBUTb NoAO06HYI0 MHPOpMALMIO caeayrowum
obpaszom:

a) Those that were undertaken together by the joint venture; and / Pab6oTbl, KoTOpble 6blAN BbINOJAHEHDI
YYaCTHMKAMM COBMECTHOTO NPEANPUATUA COBMECTHO; U

b) Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to be involved in the
performance of the services defined in the RFQ /Pa6oTbl, KoTopble 6blAM BbINOJAHEHbI OTAEAbHbIMM
IOPUANYECKUMUN NNLAMMW, ABNAIOLMMUCA YeHaMU COBMECTHOTrO NpeanpuATUs, U KoTopble ByayT yyacTBOBaTb
B NpefocTaBAeHUM YCAyYr, YKa3aHHbIX B 3KI.

Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently or were temporarily
associated with any of the member firms can not be claimed as the experience of the joint venture or those of its
members, but should only be claimed by the individual experts themselves in their presentation of their individual
credentials. / Mpeablaylime KOHTPAKTbI, UCMOJHEHHbIE OTAENbHLIMW IKCMEepTamu, KoTopble paboTasn B YacTHOM
nopszKke, HO NpU 3ToM paboTasn Ha NOCTOAHHOW WUAM BPEMEHHOM OCHOBE B KaKOW-IM60 M3 UpM, BXOAALLMX B
COCTaB COBMECTHOIO NPeAnpuATUA, He MOTYT CYMTATbCA OMbITOM COBMECTHOIO MpeanpuATUa UAN BXOAAWMX B HEro
UYNEeHOB, a MOryT 3aABAATbCA TONbKO CaMMMM 3KCMepTamu Mpu  NpeaocTaBAeHUM CBeAeHUA O CBOeW
npodeccMoHanbHOM KBaMPUKaLUU.

If the Offer of a joint venture is determined by UNDP as the most responsive Offer that offers the best value for
money, UNDP shall award the contract to the joint venture, in the name of its designated leadentity, who shall sign
the contract for and on behalf of all the member entities. /EciM npea/ioskeHMe COBMECTHOrO MpeanpUATUSA
onpeaeneHo [MPOOH Kak npeafioxeHwWe, Haubonee yAOBNETBOPAOLEE MPeabABASeMbIM TpeboBaHUAM WU
npeanaralollee Hauaydllee COOTHOLWIEHME LeHbl M KadyecTBa, MPOOH npucyauT KOHTPAKT 3TOMY COBMECTHOMY
npeanpuaTMIO B NWLE HA3HAYEHHOro BeAyLLero IPUAMYECKOro /iua, ydyactsytowero B gaHHom CIl, u Takoe
IOPUANYECKOE NINLLO NOANULIET KOHTPAKT 338 U OT UMEHW BCEX HOPUANYECKMX L, ydacTaytolmx 8 Cl1.

Thank you and we look forward to receiving your quotation. / Brarogapvm Bac u ¢ HeTeprneHnem xaem
Balle Kommepyeckoe NpeanosKeHue.

Sincerely yours,/
C yBaXKeHMeM,
UNDP Authorized Officer/ YnonHomouyeHHoe anuo MPOOH

Enkina Mtawa«
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Annex 1 / NpunoxeHue 1

FORM FOR SUBMITTING SUPPLIER’S QUOTATION
(This Form must be submitted only using the Supplier’s Official Letterhead/Stationery)/

®OPMA NPEACTABNEHUA NPEANOXEHUA MNOCTABLLUUKA

(AaHHasa popma donxcHa 66imb npedcmassneHa Ha oguyuanvHom 6aaHke lMocmaswjuka)

We, the undersigned, hereby accept in full the UNDP General Terms and Conditions, and hereby offer to provide the
works listed below in conformity with the Terms of References of UNDP as per this RFQ #2020-19 Renovation works: / Mbl,
HUMKEMNoAMNMUCaBLUMECA, HACTOALWMM MPUHMMAEeM MOAHOCTblo O6LMe YyCNoBMA M MOMOKEHMA M HACTOALWMM npesasaraem
npeaocTaB/ieHMEe NEPEYUCSIEHHbIX HUXKe paboT, cooTBeTcTByOWMX TexHuyeckomy 3aganHuto MPOOH cornacHo 3KIM Ne 2020-19:
PemoHTHbIe paboTbl:

TABLE A: Offer to Provide Works Compliant with Terms of Reference /
TABJINLA A: NpeanoxkeHue Ha npepocraBaeHue pabor, cooTseTcrBytowMX TexHuueckomy 3agaHuio:

Cost Breakdown by Cost Component:

The Bidders are requested to provide the cost breakdown for the above given prices for each deliverable based on the Bill of
Quantities (Annex A). The total amount shall also include all relevant costs (transport, loading, contingency etc.). UNDP shall use
the cost breakdown for the price reasonability assessment purposes as well as the calculation of price in the event that both
parties have agreed for additional set of goods and/or related services. /

Pacxopbl c pa361BKOiA NO KOMNOHEHTaM 3aTparT:

MpeTeHAEeHTbl A0MKHbI NPeACcTaBUTb PasbMBKY PacXoAOB MO BbllEYKa3aHHbIM LLeHam A/1A KaK4oro npeamera MNoCTaBKM Ha
ocHOBaHUKM Begomoctn o6bemos paboT (MpuaoxkeHue 2), BKAOYANA BCE COMYTCTBYIOLME PacXoabl (TPAHCMOPTHbIE, Pa3rpy304HO-
norpysoyHble, HenpeasuaeHHble u 1.4.). MIPOOH 6yaeT ucnonb3osaTth TabanuLy pacxoLoB A1A OLEHKM 06OCHOBAHHOCTU LEH, a
TaKXKe AN pacyeTa LEH B TOM C/yyae, ecan obe CTOpOoHbl pewaT 406aBUTb AOMO/HUTE/bHbLIA KOMMIEKC TOBapoB M/uUau
COMYTCTBYHOLLMX YCAYT.

Total Price per
ltem Proposed Latestv Delivuery Pate / Item without
No. / Ne Description of Works / Onucanue pa6ot MpeanoKeHHbIN KpaiHUii CPOK VAT / Obwasn
nocTaBKu CTOMMOCTb
6e3 HAOC
Construction costs for Kara-Balta town, Centralnaya within ___ calendar days from the
1 str. 46 (community center) / issuance of the PO/Contract/ B TeueHue
' BbINONHEHWE CTPOUTEIbHBIX PabOT Ha TEPPUTOPUN T. _____ KaNeHZapHbIX AHel C MOMeHTa
Kapa-banTa: yn. LleHTpanbHas, 46 (4om KynbTypbl); Bblgaum KoHTpaKTa
Construction costs for Nariman, Osh oblast, Ch. within ___ calendar days from the
Aitmatov str. 2 in the Nurdar village (building of local issuance of the PO/Contract/ B TeueHune
) administration) / ______KaneHAapHbIX AHEN C MOMEHTa
' BbinosiHeHWe cTpouTeNbHbIX PaboT Ha TeppUTopPUn BblAauM KoHTpaKTa
HapumaH, OwcKkas obnacTb: ¢. Hypaap, ya. Y.
AlNTmaToBa, 2 (34aHNe CeNbCKON afMUHUCTPaLMM).
Total Final and All-Inclusive Price Quotation / O6w,as cTtoumocTb NpeasioXKeHuUs, BKAOUYAA BCe Pacxosbl
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TABLE B: Offer to Comply with Other Conditions and Related Requirements /
TABJIMLA B: MNpeanoxkeHne No BbiNOJIHEHUKD rMX YCAOBUIA U COOTBETCTBYIOLLUX TPeboBaHUM

Other Information pertaining to our Quotation are as follows : / fipyraa Your Responses / Baw otset
nHdopmaums, Kacalowwasnca Hawero NMpeanoxeHus:
Yes, we will No, we If you cannot
comply / cannot comply, pls.
Oa, mbl comply / indicate
BbiNonHMM | HeT, mbl He counter
BbinosHMm | proposal / Ecam
Bbl He moXKeTe
BbIMONHUTD,
paite
BCTpeyHoe
npepnoxeHune
Latest Expected Delivery Date and Time: / lNpefenbHbiii CPOK NOCTaBKU:
Lot 1 - within 70 calendar days after signing of Contract (within March-May
2020)/ Not 1 - B TeueHune 70 KaneHAapHbIX AHEN nocae noanucaHua KoHTpakTa
(B TeueHUM MapT — Maii 2020);
Lot 2 - within 70 calendar days after signing of Contract (within March-May
2020)/ Not 2 - B TeyeHne 70 KaneHAapHbIX AHEN nocne nognucaHus KoHTpakTa
(B TeueHnn MapT — Maii 2020);
If contracts are awarded against Lotl, and/or Lot 2 to a single Offeror — the
total delivery duration shall not exceed 70 calendar days / B caydae
NPUCYKAEHUA KOHTPAKTOB O4HOMY KOHTpaKTopy no oty Nel u/uam notam Ne2
06LWMid CPOK UCNONHEHUA KOHTPAKTA He A0/KEH NPeBbIcUTb 70 KaNeHAapHbIX
LHeM.
Payment Terms / Ycnosusa onnartbi:
1. Payments allowable in several installments within 30 days upon receipt of
invoices and subject to certified works completion /Onnata Bo3mosKHa B
HECKO/IbKO 3TanoB B TeyeHue 30 gHel no ¢akTy MOAyYeHMA cyeTa Ha
on/aTy Y NOATBEPNKAEHMUA BbINONHEHMA PabOT;
2. Each payment should be supported with Acceptance Acts, certified by the
Project Civil Works Engineer and in line with BoQ and Specifications
/Kaxpan onnata Oo/KHa 6biTb 0OPOPMIEHA aKTOM BbIMOIHEHHbIX PaboT,
3aBEpPEeHHbIM WH}KeHepom [poeKTa Mo CcTpouTeNbHbiM pabotam M B
COOTBETCTBMMU C BEAOMOCTAMM 06bEMOB PaboT U maTepuanamu;
3. Mode of payment: Bank transfer/ Bug nnatexa: be3HanMuYHbIN
(nepeuncnenue);
4. For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall effect payment in Kyrgyz
Som based on the prevailing UN operational rate of exchange on the
month of payment/ [ns mecTHbix nocTaBwmKoB KbiprbidctaHa MPOOH
b6ynet npou3BoauTb onnaty B KbIprbI3CKMX COMax, MCMONb3yAa MpuU 3TOM
0bMmeHHbI Kypc OOH Ha MOMEHT oniaThbl;
The prevailing UN operational rate of exchange is available for public from
the following link:
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/
O6meHHbIN Kypc MPOOH B cBOG6OAHOM [OCTYyNEe MMeeTcA Ha CCbliKe:
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx
Value Added Tax on Price Proposal/ HAC no ¢puHaHcoBOMY NpeasioxKeHuto:
Prices should be indicated without VAT with consideration of a letter of
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Ministry of Economy of the Kyrgyz Republic Ne14-2/1119 dd. 28.01.2019 with
regard to international organizations and projects enjoying preferential
taxation in 2019 in the Kyrgyz Republic. / LleHbl o/MKHbI BbITb YKa3aHbl 6e3
HAOC ¢ yyeTom nucbma MuUHUCTEPCTBA 3KOHOMMUKM Kblprbisckoli Pecny6ivku
Ne14-2/1119 ot 28.01.2019 B OTHOWEHUU MEXKAYHAPOAHbIX OpraHu3auuii u
NPOEKTOB, NOJIb3YHOLLMXCA NPABOM JIbFTOTHOTO HanoroobnoxkeHus Ha 2019 roa B
Kbiprbisckon Pecnybaunke.

Offers with prices provided not in line with the Ministry of Economy’s letter as
indicated above are subject to rejection for further evaluation / MpeanoskenHus,
B KOTOPbIX LEHbl MpeaocTaB/iieHbl HE B COOTBETCTBUM C BblLEYKAa3aHHbIM
nMcbMomM MUWHUCTEPCTBA 3KOHOMUKM, He ByayT AONylweHbl K nocieaytolien
oLEeHKe.

Validity Period of Proposals/ Cpok AeicTBuMSA NpeasioKeHns:
120 days/120 aHeii

Liquidated Damages refers to the amount which the Contractor must pay
UNDP for the damages caused to UNDP resulting from the Contractor’s breach
of its obligations as per Contract. For the present tender the liquidated
damages is determined as 0.5% of contract value for every day of delay, up to a
maximum duration of 30 calendar days. Thereafter, the contract may be
terminated /

[JorosopHas HeyCcTolKa noapasymeBaeT  Cymmy, BbINJaunBaemyto
nogpaaymkom B nonb3y MPOOH 3a yuwep6, npuunHeHHbin MPOOH B pesynbTaTte
HapylleHUa noapagYMKOM CBOMX 06A3aTeNbCTB NO KOHTPaKTy. B cayvae c
HacToALMM TEHAEePOM [JOroBOpHas HeycToWika coctaBut 0,5% OT cymmbl
KOHTPaKTa 3a KaxApbli1 AeHb NPOCPOYKM MAKCUMANbHON AnuTenbHOCTbI0 A0 30
KaneHZapHblx AHel. [locne 3TOro [AencTBME KOHTPAKTA MOXKET ObiTb
NpeKpaLLeHo.

Special conditions of Contract / CnevuuanbHble ycnosus KoHTpaKkTa:

Cancellation of Contract if the delivery is delayed (pls. ref to Liquidated
Damages) / AHHy/IMpoBaHWe KOHTPaKTa, B C/ly4ae NPOCPOYKM NOCTaBKM (cm
NyHKT JJOroBopHasn HeycTolKa)

Conditions for Release of Payment / Ycnosua onnatbl:

Written Acceptance of works based on full compliance with RFQ requirements
/ MucbmeHHOe NoaTBepKAeHWe 3aBepLueHus paboT, Ha OCHOBE MOJIHOTO
COOTBETCTBMA TPeHOBaHWAM HACTOALLEro TEHAEPHOIO AOKYMEHTA.

Type of Contract to be Signed / Bug 3akntouaemoro gorosopa:

Contract for Civil Works / KoHTpaKT Ha npoBeaeHune CTPoUTENbHbIX paboT

All Provisions of the UNDP General Terms and Conditions /Moartsep»aeHne
Bcex ycnosuit O6LMX yCN0BUIA M NonoxKeHui NMPOOH

Confirmation on compliance of the proposed building materials with the
required material specifications in the Solicitation Documents listed in Annex
#3/NoaTBepKAeHMEe COOTBETCTBUA NpeaiaraeMblX CTPOUTE/bHbIX MaTepuanos
YYaCTHMKOM TOProB CO creuuduKaumMammn CTPOUTENbHbIX MaTepuanos B
TEHAEPHbIX JOKYMEHTaX, yKasaHHbIX B MpunoxkeHnn Ne3

All other information that we have not provided automatically implies our full compliance with the requirements, terms and
conditions of the RFQ. / Bca apyras vHdopmaums, He NpefocTaBleHHas Hamu B faHHOM [peasioxKeHun, aBTOMATUYECKM nojpasymesaet
nosiHoe cobntofieHne TpeboBaHMI, CPOKOB M YCNOBMIA 3anpoca Ha NpeAcTaBNeHre KOMMEPYECKOTo NpeaNoKeHus.

[Name and Signature of the Supplier’s Authorized Person] / [Mma 1 nognucb ynosiHOMOYEHHOro nual
[Designation] / [[onsHocTb)

[Date] / [OaTa]
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Annex 2 / MpunoxeHue 2

LOT #1-Kara-Balta//10OT Nel-Kapa-banta

LOT #1: Bill of Quantities

Facility Name: Youth Center

Facility address: Kara-Balta City, Lenin House of Culture

Cost without VAT in USD

No. Description of works Units Number Unit Price, Total,
usD usD
1 2 3 4 5 6

Interior works: premises 1 - 2

Dismantling works:

1 Wooden plinth removal linm 51,44
2 Parquet flooring and sub floor removal in premises "1" (see the m?2 54,11
layout)
Tile flooring removal in premises "2" (see the layout) m?2 26,25
4 Sand cement screed sub floor removal in premises "2" m?2 26,25
Dismantling timbered blocking of door and gate apertures, m?2 8,43

including plaster break-off

6 Dismantling of gymnastic hand rails lin m 7,55
Plastic wall panels dismantling in premises "1" m?2 77,74
Brick wall plaster break-off m2 149,42
9 Plaster break-off from brick wall esconson m?2 12,60
10 Plaster break-off from concrete ceiling m?2 93,29
11 Grilles dismantling each 7,00
12 Dismantling metal grilles in window aperture m2 9,00
13 Dismantling counter flashing in window aperture linm 4,90

Installation works:

14 Installation of sand cement screed M150 brand for floor tile 30 m2 26,25
mm thick in premises "2"

15 Installation of ceramic floor tile in premises "2" m?2 26,25

16 Installation of wood sub floor for parquet flooring in premises m?2 54,11
II1II

17 Waterproofing installation m?2 80,36

18 Parquet flooring base and insulation m?2 54,11

19 Installation of parquet flooring not less than 15 mm thisk in m?2 54,11
premises "1"

20 Wooden plinth installation linm 51,44

21 Installation of two-leafed wooden door sets (with glazing) (incl. m?2 3,29

plat bands, handles, warded locks)
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22 Installation of two-leafed (blank) door sets (incl. plat bands, m?2 3,29
handles, warded locks)
23 Installation of one-leafed (blank) door set (incl. plat bands, m?2 1,85
handles, warded locks)
24 Repair of stony window stool up to 510 mm thick linm 4,90
25 Priming walls, esconsons and ceilings m?2 255,31
26 Improved cement-lime or sand-cement plaster for walls and m2 162,02
esconsons
27 Improved cement-lime plaster (incl. improved adhesion) with m2 93,29
original architectural forms
28 Solid putty for walls and esconsons with two follow on coats m?2 162,02
29 Solid putty for the ceiling with two follow on coats m2 93,29
30 Water painting for walls and esconsons with two follow on coats m?2 162,02
31 Water painting for ceilings with two follow on coats m?2 93,29
32 Installation of new vent grilles each 7,00
33 Painting and installation of the existing metal grilles in window m2 9,00
esconsons
34 Installation of new metal counter flashing in window apertures linm 4,90
and repair of the adjacent areas
Electrical works:
35 Dismantling of light fixtures each 9,00
36 Dismantling of electrical wires linm 123,00
37 Dismantling of switches and sockets each 7,00
38 Dismantling of electronic evacuation route signs each 2,00
39 Dismantling of low-current lines and fire loop linm 50,00
40 Dismantling of electrical control appliances' system each 1,00
41 Underplaster copper cable installation for light fixtures linm 75,00
42 Underplaster copper cable installation for sockets linm 96,00
43 Underplaster copper cable installation for refrigerator sockets linm 30,00
44 Fire loop installation and connection to general network linm 75,00
45 Installation of point type thermal, electric-contact, magnetic- each 13,00
contact fire detector
46 Installation of LED light fixtures each 10,00
47 Installation of double sockets each 7,00
48 Installation of switches each 3,00
49 Installation of electronic evacuation route signs each 2,00
50 Installation of splitter boxes each 3,00
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51 Installation of a new system of electric control appliances each 1,00

52 Installation of electric cabinet for up to 10 groups each 1,00

Other works:

53 Before performing out construction work on the current repair
of the premises, the accepted parameters of the decoration of
the premises (materials, color schemes, etc.) must be agreed
with the Kyrgyzrestovratsiya Research and Design Institute
under the Ministry of Culture, Information and Tourism of the
Kyrgyz Republic. The design and forms of reliefs of the interior
of the premises must comply with the decisions adopted in the
building design

54 Premises cleaning and construction waste disposal Ton 12,00
Total:

55 Other expenses, 10%
Subtotal:

Notes: Costs for every type of works shall include the cost of materials (unless indicated otherwise in the Bill of Quantities), and
any costs for related works and services, including transportation;
The premises layout is attached.

NOT Nel: BeaomocTb 06bemoB pabor

HaumeHoeaHue o6vekma: MosoodexicHbili yeHmp

Adpec ob6vekma: 2. Kapa-banma, Jom Kyabmypsi um. JleHuHa

Ctroumoctb 6e3 HAC,
ponnap CLLA
No, HaunmeHoBaHue paboTt Ea. Kon-tBo | PacueHka 3a Cymma,
n/n u3M. ea-uy., ponnap
ponnap CLLA CLLA
1 2 3 4 5 6
BHyTpeHHue paboTbi: nomelenus 1 - 2
JAemoHumadicHble pabomoi:

1 Pasbopka AepeBsAHHbIX MJMHTYCOB n/m 51,44
2 YpaneHve aepeBAHHOMO NAapKeTHOro Noaa Cc AepeBAHHbIM m2 54,11

OoCHOBaHMem B nomeuieHun "1" (cm. cxemy nnaHa)
3 YpaneHve NOKpbITUA NOJIA U3 KepaMUYECKUX MNANTOK NOMeLLEeHNA m2 26,25

"2" (cm. cxemy nnaHa)
4 Pa3bopKa 0CHOBAHWA MNOKPbLITUA NOM0B NomelleHus "2" nus M2 26,25

LeMEHTHO-MECYaHOM CTANKKN
5 [JeMoHTaK AepeBAHHbIX 3aM0/IHEHNI NPOEMOB ABEPHbIX U m2 8,43

BOPOTHbIX C OTOMBKOM LUTYKATYPKM
6 [JeMoHTaXK Nopy4YHEen rMMHaACcTUYECKUX n/m 7,55

JeMoHTaK NNacTUKOBbIX NaHenel co cTeH nomew,eHua "1" m2 77,74

YaaneHue WTYKaTypPHOro C/10A CO CTEeH KUPMUYHbIX M2 149,42
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9 YpaaneHue WTyKaTypPHOro CN0A C OTKOCOB CO CTEH KMPNUYHbIX m2 12,60
10 YaaneHue WTYKaTypHOro C/10A C MOTO/IKa BETOHHbIX m2 93,29
11 JeMOHTaX peleToK BETUAALMOHHbIX wT 7,00
12 JeMOHTaXK MeTaNn4yecKMxX peLleToK OKOHHbIX NPOemoB m2 9,00
13 JemoHTax meTaninyecknx ¢GapTyKoB OKOHHbIX MPOEMOB n/m 4,90
MoHmaxcHble pabombl:
14 YCTPOMCTBO LeMEHTHO-NEecYaHoM CTAXKKN mapku M150 nog m2 26,25
Kepamuyeckuii non nomeweHus "2" TonwmHol 30 mm
15 YCTPOMCTBO KepaMUYecKol NAUTKM nona nomeleHma "2" M2 26,25
16 YCTpOMNCTBO AepeBAHHOrO OCHOBAHWUSA NoA, NapKeTHbIM Noa m2 54,11
nomelteHma "1"
17 YCTPOMCTBO rMAapon3onaumm m2 80,36
18 MopnoKKa A5 NapKeTHOro nNona c usonsaumen m2 54,11
19 YCTpOMNCTBO AepeBAHHOIO NapKeTHOro nona nometieHma "1" M2 54,11
TONLLNHON HE MeHee 15 mm
20 YCTaHOBKA AepeBAHHbIX NAUHTYCOB n/m 51,44
21 YcTaHOBKa ABYXCTBOPYATbIX (C OCTEK/IEHUEM) AEPEBAHHbIX m2 3,29
[ABEPHbIX 6/I0KOB B KOMMNEKTE (HA/IMYHMKU, PYUKM, 3aMKM
Bpe3Hble)
22 YCTaHOBKA ABYXCTBOPYATLIX (F1yX0i) AepeBAHHbIX ABEPHbIX m2 3,29
6710K0B B KOMMIEKTE (HAaZIMYHWUKK, PYYKU, 3aMKW Bpe3HbIe)
23 YcTaHOBKa 04HOCTBOPYATOrO (rN1yXxoi) AepeBsHHOIO ABEPHOIO m2 1,85
6710Ka B KOMMIEKTe (HAaZIMYHUKM, PYYKKU, 3aMKW BPe3HbIe)
24 PeMOHT KaMeHHbIX NOAOKOHHbIX AOCOK LWMPUHOM A0 510 mm n/m 4,90
25 OrpyHTOBKaA CTEH, OTKOCOB M NOTOJIKOB NpaliMepom m2 255,31
26 YnyylweHHasa WTyKaTypKa CTEH M OTKOCOB LeMeHTHO-U3BECTKOBbIM m2 162,02
WU LLeMEHTHbIM-NEeCYaHbIM PAacTBOPOM
27 Yay4lweHHan WTyKaTypKa NOTONKOB LLeMEHTHO-U3BECTKOBbIM M2 93,29
pacTBOPOM (C yNy4yleHHOW aaresuneii) c nepBoHaYanbHbIMU
APXUTEKTYPHBIMKU HOpMamm
28 CnaowWwHaa WwnaTt/ieBKa CTEH M OTKOCOB 3a ABa pasa m2 162,02
29 CnaowWwHaa WwnaTt/ieBKa NOTO/IKOB 3a ABa pasa m2 93,29
30 OKpalumMBaHMe NOBEPXHOCTEN CTEH U OTKOCOB m2 162,02
BO/Z109MY/IbCMOHHbBIMW COCTaBaMM 3a [1Ba pasa
31 OKpalumMBaHMe NOBEPXHOCTEN NOTO/NIKOB BOAOIMY/IbCUOHHBIMMU m2 93,29
cocTaBamM 3a ABa pasa
32 YCTaHOBKA HOBbIX PELIETOK BETUNALMOHHbIX wT 7,00
33 MNMoKpacKa 1 yCTaHOBKA CyLLECTBYHOLMX METAN/IMYECKMX PELLETOK m2 9,00
OKOHHbIX MpoemoB
34 MOHTaX HOBbIX METANINYECKUX GAPTYKOB OKOHHbIX MPOEMOB U n/m 4,90
PEMOHT NPUMBbIKAIOLLUX YHaCTKOB
dneKTpoTEXHUYECKMe PaboTbi:
35 [eMoHTa)K CBETUNBbHUKOB wT 9,00
36 JleMOHTaXK 31eKTponpoBoL0B n/m 123,00

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHUE: HACTOSIIMU ITEPEBO/] JIOKYMEHTOB C AHI'TIMMCKOI'O HA PYCCKHU A3bIK ABJIIETCS HEOOULIAJIBHBIM

19




DocusSign Envelope ID: 87DFBB25-70CC-401C-ACC1-7990A47C9F62

37 JeMoHTaX BbIK/to4YaTAEN U PO3ETOK wT 7,00
38 JeMoHTaK 3/IeKTPOHHbIX YKasaTenen nyT1 saBakyaumm wT 2,00
39 JemoHTax cnaboTouHbIX IMHWUIN U Weid norKapHon n/m 50,00
CUTHanM3auum
40 JeMoHTaX cucTembl 31eKTPONpMBOpPOB KOHTPONA wT 1,00
41 MpoknazKa 3NeKTPonpoBOLOB 418 CBETUIbHUKOB NPW CKPbITOM n/m 75,00
NpPOBOAKE MeAHbIMU XUNAMU
42 MpoknazKa 3N1eKTPoNpPoBOLOB A1 PO3ETOK NPU CKPbITOM n/m 96,00
NPOBOAKE MEeAHbIMU XUAaMn
43 MpoknazKa 31eKTPONpPoBOAa A1 PO3ETOK NPU CKPbITOM n/m 30,00
NPOBOAKE MeAHbIMU KUAaMU AN XONOLNIbHON KaMepbl
44 Mpoknagka wnelida NorKapHoOM cMrHannsaumm u NoAKAYEHUA K n/m 75,00
obueit cetu
45 YCTaHOBKA TOMEYHOro TEeMN/I0BOr0, 3/1eKTPO-KOHTAKTHOTO, wT 13,00
MarHUTHO-KOHTAKTHOrO MOXKapHOro n3sellaTena
46 YcTaHOBKa CBETUJIbHUKOB CBETOAMOAHbIX wT 10,00
47 YCTaHOBKA PO3ETOK ABOMHbIX LUTENCE/bHbIX wT 7,00
48 YcTaHOBKa BblK/AoYaTenemn wT 3,00
49 YCTaHOBKA 3/1€KTPOHHbIX YKa3aTesien NyTu 3Bakyaumm wT 2,00
50 YcTaHOBKa OTBETKOPO6OOK wT 3,00
51 YcTaHOBKa HOBOW CUCTEMbI 3/IEKTPONPUBOPOB KOHTPOIA wT 1,00
52 YcTaHoBKa wutkos 4o 10 rpynn wT 1,00
Mpoyue pabomeoi:
53 [0 BbINOJIHEHUA CTPOUTE/bHBIX PABOT MO TEKYLLLEMY PEMOHTY
paccMmaTprMBaeMbix NMOMELLEHUI, MPUHATbIE MAapaMeTPbl OTAENKM
nomeLeHul (MaTepuansbl, LLBETOBbIE PELUEHUS U T.4.)
HeobxoaMMo cornacoBath ¢ HayyHo-Mccne0BaTeNbCKUM
NPOEKTHbIM MHCTUTYTOM «KbIprbi3pecToBpauma» npu
MUHUCTEPCTBO KyNbTYpbl, UHGOPMaLMK U Typmu3ma Kbiprbi3ckoi
Pecny6aunkun. usaiiH u dopmbl penibedoB MHTEpPbEPA
NOMeELLLEHMI LOJIKHbl COOTBETCTBOBATb NMPUHATLIM B MPOEKTE
3[@HUA peLeHNAM
54 OumncTKa NOMELLEHMUI 1 BbIBO3 CTPOUTENIbHOFO Mycopa T 12,00
WUtoro:
55 HenpeasnaeHHble pacxoapbl 10%
Bcero:
MpumevaHua: PacLLeHKM Ha KaxAabli BUA paboT A0/IKEH BK/IOYATb CTOMMOCTb BCEX MaTePMasioB (€C/iM He yKa3aHo MHOe B
BEAOMOCTM 06bemMOoB paboT), a TaKKe 3aTpaThl Ha BCe CONYTCTBYOWME paboTbl U YCAYrK, BKAOYAA TpaHCNOpPTHble; Cxema naaHa
nomelLL.eHUI NpunaraeTca.
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LOT #2-Nariman//10T Ne2-HapumaH

LOT #4: Bill of Quantities

Facility Name: Youth Center

Facility Address: 2 Chyngyz Aitmatov Street, Nurdar village, Nariman a/o

Cost without VAT in USD

No Work Description Units Number Unit Price, Total Cost,
usD usD
1 2 3 4 5 6

Interior works: premises 1 & 2

Dismantling works:

1 Wooden plinth removal linm 41,14

2 Dismantling timbered blocking of door and gate apertures, m?2 6,38
including plaster break-off

3 Dismantling timbered blocking of windows apertures, incl. m?2 14,58
window stools, and plaster break-off

4 Dismantling metal grilles in window aperture m?2 14,58

5 Dismantling a part of brick partition between premises 1&2 120 m?2 1,89

mm thick in order to install door aperture 0.9x2.1 m, and
preliminary installation of the summer beam from angle beams
21.50x5

Installation works:

6 Installation of the summer beam from metal rolled angle linm 1,50
2L50x5 and stiffened by bolts

7 Enforcing of the new door aperture in the partition with a frame lin m 6,00
of metal rolled angles 2L50x5 and joint plates

8 Corrosion proofing for metal elements of door aperture linm 7,50
reinforcement

9 High quality oil painting of the formerly painted floor m?2 49,45

10 Wooden plinth installation linm 41,14

11 Installation of two-leafed (blank) door sets (incl. plat bands, m?2 6,38
handles, warded locks)

12 Installation of one-leafed door set (incl. plat bands, handles, m?2 1,89
warded locks)

13 Installation of tilting plastic steel window sets (incl. handles, m?2 14,58
locks)

14 Installation of plastic steel window stools up to 400 mm wide linm 8,40

15 Repair of cement-lime or sand-cement plaster for window and m2 15,83
door apertures (stone and concrete)

16 Plastering esconsons of window and door apertures with two m?2 15,83
follow on coats

17 Repair of finishing coat around light fixtures and sockets each 13,00

18 Water painting of walls with two follow on coats m?2 123,42

19 Water painting for ceilings with two follow on coats m?2 49,45

20 Painting and installation of metal guards for window apertures m2 14,58
(white)

Electrical works:
21 Dismantling of light fixtures each 9,00
22 Dismantling of electrical wires linm 5,00
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23 Dismantling of switches and sockets each 4,00
24 Installation of electric wiring (copper) for sockets and heaters in linm 98,00
the cable junction box
25 Cable junction box linm 98,00
26 Installation of LED light fixtures each 9,00
27 Installation of double sockets each 7,00
28 Installation of switches each 2,00
29 Installation of splitter boxes each 3,00
30 Purchase and installation of electric heaters each 5,00
Other works:
31 Premises cleaning and construction waste disposal ton 1,00
Total:
32 Overhead expenses, 10%
Subtotal:
Notes:

1. Costs for every type of works shall include the cost of materials (unless indicated otherwise in the Bill of Quantities), and any
costs for related works and services, (technical report on the installation of the doorway in the partition, the necessary
permissions, etc.), including transportation;
2. The premises layout is attached.

NOT Ne2: Bedomocmb o6bemos pabom

HaumeHosaHue o6vekma: Mosnodex Hblili yeHmp

Adpec ob6vexkma: ¢/y HapumaH, c. Hypdap, ya. 4. Aiimmamosa, 2

No, HaunmeHoBaHue paboTt Ea. Kon-Bo PacueHKa 3a Cymma,
n/n n3Mm. ea-uy., ponnap CLWLA
ponnap CLWIA
1 2 3 4 5 6
BHyTpeHHUe paboTbi: nomeltenms 1 u 2
JemoHumaicHole pabomoi:
1 Paszbopka AepeBsHHbIX MNJIMHTYCOB n/m 41,14
2 [JeMoHTaK AepeBAHHbIX 3aN0JIHEHNI NPOEMOB ABEPHbIX U m2 6,38
BOPOTHbIX C OTOMBKOW LITYKATYPKM
3 JeMoHTax AepeBAHHbIX 3aN0/NHEHUI NPOEMOB OKOHHbIX C M2 14,58
NOAOKOHHbBIMW AOCKAMM C OTOMBKOW LUTYKATYPKM
4 JeMOoHTaXK MeTanIn4yecKMxX peLleToK OKOHHOro npoema M2 14,58
5 JeMoHTaK 4acTn KUPNUYHOM NeperopogKm ToNWmMHON 120 mm M2 1,89
mexKay nomeuweHnsmm Ne 1 1 Ne 2 ans ycTpoicTea ABEPHOro
npoema 0,9%x2,1 m ¢ npeABapUTENbHBIM YCTPOMCTBOM MOHTaXKHOM
NepembIYKM N3 MEeTANNNYECKNX YyronKkoB 2L50x5
MoHmaxcHele pabomeoi:
6 YCTPOMCTBO MOHTAXKHOM NEPEMbBIYKM U3 METANI/TIUYECKMX n/m 1,50
NPOKaTHbIX YroakoB 2L50x5 ¢ 3aTaxKamun u3s 601ToB
7 YcuneHmne HOBOro ABEPHOro NPOema B Neperopoake n/m 6,00
obpamneHnem 13 MeTanNIMYecKmx NPOKATHbIX yroakos 2L50x5 ¢
COEANHUTENbHBIMM NNAHKAMMU
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8 3awmTa oT KOpPPO3MN METANINYECKNX INEMEHTOB YCUIEHUA n/m 7,50
ABEpPHOro npoema
9 BblCOKOKayecTBeHHaA OKpacKa MOCAAHbIM COCTaBOM NOSI0B m2 49,45
paHee OKpalUeHHbIX
10 YcTaHOBKa AepeBAHHbIX MNJIMHTYCOB n/m 41,14
11 YCTaHOBKA ABYXCTBOPYATbIX AEPEBAHHbIX IyXMX ABEPHbIX 6/10KOB M2 6,38
B KOMJIEKTE (Ha/JIMYHUKK, PYYKM, 3aMKU BPE3HbIe)
12 YCcTaHOBKA O4HOTBOPYATOro AepPeBAHHOIO ABepHOro 6/10Kka B m2 1,89
KOMIEKTE (HaNIMYHUKN, PYYKM, 3aMKM BPe3HbIe)
13 YCTaHOBKa METaN0oMN/IaCTUKOBbIX OKOHHbIX 6/10K0B m2 14,58
NMOBOPOTHbIX B KOMJIEKTE (PYUKM, 3aMKMK)
14 YcTaHOBKa NOAOKOHHbIX AOCOK M3 METa/IJIoNacTUKa WWPUHOM A0 n/m 8,40
400 mm
15 PEeMOHT LITYKaTYPKM OTKOCOB OKOHHbIX U ABEPHbIX MPOEMOB No m2 15,83
KaMHIO U HETOHY LLeMEHTHO-MEeCYaHbIM WU LLEMEHTHO-
M3BECTKOBbIM PAacTBOPOM
16 LLinaTneBKa OTKOCOB OKOHHbIX M ABEPHbIX MPOEMOB 3a 4Ba pas3a m2 15,83
17 PeMOHT 0T4EeN04YHOro CN0A BOKPYr CBETUIbHMKOB U PO3ETOK wT 13,00
18 OKpawmBaHWe NOBEPXHOCTEN CTEH BOA0IMYIbCUOHHbIMMU m2 123,42
coCTaBamu 3a ABa pasa
19 OKpalumMBaHMe NOBEPXHOCTEN NMOTO/IKOB BOAO3IMY/IbCUOHHbBIMMU m2 49,45
coCcTaBamM 3a ABa pasa
20 MOoKpacKa M MOHTAX MEeTANIMYECKNX PELIETOK OKOHHbIX MPOeMOoB m2 14,58
(6enbitt useT)
3neKmpomexHu4yecKue pabomoi:
21 [leMOHTaXK CBETUNbHUKOB wT 9,00
22 JeMoHTaX 3neKTponpoBoa0B n/m 5,00
23 [eMoHTax BblK/toYaT/el U PO3ETOK wT 4,00
24 MpoKknazKa 3NeKTponpoBoAoB (MeAHbli) 417 PO3ETOK U n/m 98,00
oborpeBaTe/ibHbIX NPUHOPOB NO KabesibHOM KopobKe
25 Kopobka KabenbHas n/m 98,00
26 YCcTaHOBKa CBETU/IbHUKOB CBETOAMOLHbIX wT 9,00
27 YCTaHOBKA PO3ETOK ABOMHbIX LUTENCE/bHbIX wT 7,00
28 YCTaHOBKA BblK/toYaTeNnen wT 2,00
29 YcTaHOBKA OTBETKOPOOOK wT 3,00
30 MoKynKa 1 yCTaHOBKa 3/IeKTpUYecknx oborpesartenei wT 5,00
Mpo4ue pabomeoi:
31 OumncTKa NOMELLEHUI 1 BbIBO3 CTPOUTENIbHOFO Mycopa T 1,00
WToro:
32 HenpeasunaeHHble pacxoapbl 10%
Bcero:
MpumeyaHus:
1. PacLeHKM Ha KaxKabli BUA, paboT f0NKeEH BKAOYATb CTOMMOCTb BCEX MaTepmanos (eC/v He YKa3aHO MHOE B BEAOMOCTU
06bemoB paboT), a TakKe 3aTpaTbl HA BCe COMYTCTBYHOLLME PaboTbl U yCayru (TEXHMYECKOE 3aKNto4eHMEe Ha YCTPOMCTBO ABEPHOIrO
npoema B NeperopoKe, Heo6xoAMMble paspeLlleHmns 1 T.4.), BKAoYas TPAHCNOPTHbIE;
2. Cxema nnaHa nomeLLeHu npuaaraeTca.
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Annex 3 / Npunoxexue 3

LOT #1-Kara-Balta//1OT Nel-Kapa-banta

LOT #1: Material Specification
Youth Center, Kara-Balta City, Lenin House of Culture
Ne, The name of the materials Unit Technical specifications
1 2 3 4
General construction works
1. |Latex (water-based) paint kg The certificate of conformity of quality
2. |Nails, screws kg The certificate of conformity of quality
3. |Primer and paint for metal and wood kg The certificate of conformity of quality
4 Window blocks from metal-plastic m? Certificate of quality, double glazing of double-glazed windows, 4-
chamber profiles
5 Internal door blocks in a set (mortise locks, m? Double-leaf (1 piece) and glazed (1 piece), wood moisture content up
canopies, accessories) to 20%, certificate of quality conformity
6. Internal door blocks in a set (mortise locks, m? Single leaf (1 piece) of wood humidity up to 20%, certificate of quality
canopies, accessories) conformity
7 Wooden parquet m? Thickness not less than 15 mm. Certificate of quality conformity
8. |[Wooden base under the flooring m3  |Pine is not lower than grade 2, humidity up to 20%
9. |Waterproofing materials m?  [The certificate of conformity of quality
10. Cement-sand plaster m3 IType - M100. Manufacturer's certificate or certificate of quality
conformity
11, Cement ton Portland Cement - M 400. Manufacturer's certificate or certificate of
quality conformity
12. Sand ton Volumetric weight 1500 kg / m3, The certificate of conformity of
quality
13.[Floor ceramic tiles m?  |Manufacturer's certificate or certificate of conformity
14.Putty mixture kg Manufacturer's certificate or certificate of conformity
Electric wiring works
15, Modular box pe Box of plastic modular 10 modules. Mark SCHURN-3-12 UHLZ. The
certificate of conformity of quality
16. IAutomatic switches pe Switches automatic unipolar, brands VA 47-29 63/10 the Certificate of
conformity of quality
17 Electric cable, electric wires m Copper with double insulation, section 3x2, 5 and 3x1, 5 mm2, Quality
certificate
18.[Switch pc Switch of hidden installation, single-key, rated current 10 Amp.
Sockets Sockets of hidden installation, double, with ground contact, rated
13. PC lcurrent 16 Amp. The certificate of conformity of quality
20. Led ceiling lights be Lamps of direct reflected light with a power of not less than 30 watts.
The certificate of conformity of quality
21.[Fire alarm wiring m  [Manufacturer's certificate or certificate of quality conformity
22 [Fire detectors, escape route signs pc [Manufacturer's certificate or certificate of quality conformity
23.[Electrical control system pc |Manufacturer's certificate or certificate of quality conformity
24.[Mounting boxes for switches and sockets m  [Manufacturer's certificate or certificate of quality conformity
Other works
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Construction and installation work at an air
temperature below + 8 ° C must be
performed taking into account special
25.[additives (anti-frost) and components.
Finishing work of the building should be
performed at the optimum air temperature
not lower than + 15RC

Notes: Prices for each type of work should include the cost of all materials (unless otherwise stated in the Bill of Quantities), as
well as the cost of all related work and services, including transportation.

NOT Nel: CMELULWOUKALUU MATEPUAJIOB
ML, r. Kapa-banta, ilom Kynbtypbl M. JIeHUHa

o
Ne, HaunmeHoBaHue maTepnanos EA. TexHMUYecKme XapaKTepuUCcTUKM
n/n M3M.

1 2 3 4

Ob6wecTpoutenbHbie paboTbl

1] BogoamynbCMOHHAA Kpacka Kr CepTndmKaT COOTBETCTBUA KaYecTBa
2. BO3aM, Wypynbl Kr CepTudurKaT COOTBETCTBMA KayecTBa
3. [PYHTOBKa M KpacKa no meTasnay u no aepesy Kr CepTudurKaT COOTBETCTBMA KayecTBa
4 OKOHHBIE BIOKM M3 METAAIONAACTUKA 2 CepTndurKaT COOTBETCTBMA Ka4eCcTBa, OCTEKEHUA ABOMHbIE
U3 cTeknonaketa, npoduan 4-x KamepHble
[l8epHble 610KM BHYTPEHHME B KOMMAEKTE X [ByxcTBOpYaTble, rnyxue (10LLIT) n c octeknexnvem (1 wr), us
5. (BpesHble 3aMKH, HaBechi, bypHUTYPa) M AepeBsa BNaXKHocTbio 40 20%, cepTudmKaT COOTBETCTBUA
KayecTBa
6 [BepHble 6/10KM BHYTPEHHWE B KOMMNIEKTE 2 OpHocTBOpUaThle, rayxue (1 WT) U3 fepesa BAAXKHOCTLIO A0
' (Bpe3Hble 3amKK, HaBecbl, PypHUTYpa) 20%, cepTUdUKAT COOTBETCTBMA KayecTBa
7 MapKeT AepessHHblii 2 TonwmHomn He meHee 15 mm. CepTUdMKaAT COOTBETCTBMA
KayecTBa
8. [lepeBAHHaA OCHOBA NOA NapKeT m3 CocHa He HMe 2-ro copTa, BAaxKHOcTb A0 20%
9. MMAapon3onNAaLUMOHHbIE MaTepuansbl m? CepTudurKaT COOTBETCTBMA KaYecTBa
10. | LleMeHTHO-NecyaHan WTyKaTypKa 3 Mapku M100. CepTudumKaT 3aBOAa U3rOTOBUTENA UK
cepTMdUKaT COOTBETCTBUSA KayecTsa
MopTtnanauemeHT M 400. Ceptudukat
11. | UemeHT TH 3aBOJa M3roTOBUTENSA UAN CEPTUPUKAT COOTBETCTBUSA
KayecTBa
12. | Mecok ™ O6bemHbIli Bec 1500 kr/m?
CepTndmKaT COOTBETCTBUA KAYecTBa
13. | HanonbHan kepamueckas naUTKa 2 CepTuduKaT 3aBoga U3roToBUTENA AN cepTUdUKAT
COOTBETCTBMA KayecTBa
14. | Wnaknesounas cmecs “r CepTuduKaT 3aBoga M3roToBUTENA UK cepTUdUKAT

COOTBETCTBMA Ka4eCTBa

dneKTpo

MOHTaXXHble paGOTbI

BOKC 13 nnacTmka mogynbHOro Ha 10

15. | BOKc moaynbHbIN wT moayns. Mapka LLYP-3-12 YX/13. CepTudumKaT cOOTBETCTBUSA
KayecTsa
BbikntoyaTeNM aBTOMaTUYECKUE
16. | BbiknoyaTenn aBTomaTuyeckue wT O4HOMOOCHBbIE, MapKn BA 47-29 63/10 CepTudukat
COOTBETCTBMA KayecTsa
MegaHble ¢ ABOMHOW M3onaumel, cedeHmem 3x2,5 n 3x1,5
17. | dnekTpokabenu, anekTponposoaa M 2
Mm?, CepTndmKaT COOTBETCTBUA Ka4YecTBa
Bk/touaTeslb CKPbLITOM YCTAHOBKWU, O4HOKNABULLHbIN,
18. | BbiknovaTens wT HOMMWHANbHbIM TOKOM
10Amn. CepTudmKaT COOTBETCTBUA KayecTsa
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Po3eTKu CKpbITOM YCTAaHOBKM, ABYXMECTHas, C
19. | Po3eTku wT 333eMIAIOLLMM KOHTAKTOM, HOMUHaAbHbIA TOK 16 Amn.
CepTrdurKaT COOTBETCTBUS KaYecTBa

CBETU/IbHUKMU npPAMOro OoTpa*XeHHoro ceeta MOLWHOCTbIO He

20. | CBETUNBHUKM NOTOJIOYHbIE CBETOANOAHBIE wT
meHee 30BT. CepTndMKaT COOTBETCTBMA KayecTa
. CepTudurKaT 3aBO4A M3roTOBUTENS UK cepTUDUKAT
21. | dneKTponpoBoAa NOXKAPHOM CUrHANU3aLmMmn M
COOTBETCTBMA KayecTsa
2 MoxapHble U3BeLLaTeNu, ykasatenu nytm wr CepTuduKaT 3aB0o4a M3roTOBUTENS UAN cepTUDUKAT
" | aBaKkyauum COOTBETCTBMA KayecTsa
CepTuduKat 3aBoga U3rotoBuTeNna namn ceptudukar
23. | Cuctema anekTponpmbopos KOHTPONSA wT prud A pTné
COOTBETCTBMA KayecTBa
24 MOHTaKHble KOPOBKM A/1A BbIKNtOYATENEN U " CepTuduKaT 3aBoga M3roTOBUTENA NN cepTUDUKAT
" | poseTok COOTBETCTBMA KayecTBa

Mpouune paboTbl

MpPOU3BOACTBO CTPOUTENIbHO-MOHTAXKHbIX PaboT
npu TemnepaType Bo3ayxa HuKe +8°C A0KHbI
BbINOJ/IHATLCA C YY4ETOM CMeLMabHbIX 406aBOK

25. |(NpOTMBOMOPO3HBIX) U KOMMNOHEHTOB. OTAEN04YHbIE
pPaboTbl 34aHUA [OMKHbBI BbINOJHATLCA NPU
ONTUMasIbHOM TeEMMepaType BO34yXa He HUXKe
+15°C

MpumeyaHue: PacLeHKM Ha KaxKablil BUA, paboT A0NKEH BK/OUYAaTb CTOMMOCTb BCEX MaTepManos (eCv He yKa3aHo
MHOe B Be4OMOCTM 06bemoB paboT), a Tak:Ke 3aTpaTbl Ha BCE CONYTCTBYIOWME PaboTbl U YCAYTK, BKAKOYAA
TPaHCMOPTHbIE.
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LOT #2-Nariman//10T Ne2-HapumaH

LOT #2: MATERIAL SPECIFICATION
Facility: Youth Center, 2 Chyngyz Aitmatov Street, Nurdar village, Nariman a/o
Ne The name of the materials Unit Technical specifications
1 2 3 4
General constructions work
1. |Latex (water-based) paint kg The certificate of conformity of quality
2.  |Nails, screws kg The certificate of conformity of quality
3. |Primer and paint for metal and wood kg The certificate of conformity of quality
4 Window blocks from metal-plastic m? Certificate of quality, double glazing of double-glazed windows, 4-
) chamber profiles
5 Internal door blocks in a set (mortise locks, m? Double-leaf (2 pieces), wood moisture content up to 20%, certificate
" |canopies, accessories) of quality conformity
6 Internal door blocks in a set (mortise locks, m2 Single leaf (1 piece) of wood humidity up to 20%, certificate of quality
" |canopies, accessories) conformity
7 Cement-sand plaster m3 IType - M100. Manufacturer's certificate or certificate of quality
) conformity
3. Cement ton Portland Cement — M 400. Manufacturer’s certificate or certificate of
quality conformity
9 Sand ton Volumetric weight 1500 kg / m3, The certificate of conformity of
) quality
10. [Metal-rolled sections — equilateral angles m  |[Manufacturer's certificate or certificate of quality conformity
11. [Putty mixture kg [Manufacturer's certificate or certificate of quality conformity
12. |Oil paint kg |Manufacturer's certificate or certificate of quality conformity
Electric wiring works
13 Electric cable, electric wires m Copper with double insulation, section 3x2, 5 and 3x1, 5 mmz2,
) Quality conformity certificate
14. [Switch pc [Switches of hidden installation, single-key, rated current 10 Amp.
15 Sockets b Sockets of hidden installation, double, with ground contact, rated
) current 16 Amp. The certificate of conformity of quality
16 Led ceiling lights b Lamps of direct reflected light with power not less than 30 Wt. The
) certificate of conformity of quality
17. [Mounting boxes for switches and sockets m  |[Manufacturer's certificate or certificate of conformity
18. |[Electric heater pc [Manufacturer's certificate or certificate of conformity
Other works
Construction and installation work at an air
temperature below 8 ° C should be
performed taking into account special
19. |additives (anti-frost) and components.
Finishing work of the building should be
performed at an optimum air temperature
of at least 15 ° C
Notes: Prices for each type of work should include the cost of all materials (unless otherwise stated in the Bill of Quantities), as
well as the cost of all related work and services, including transportation.
NOT Ne2: CRELUNPUKALNU MATEPUAJIOB
MonodexcHsiii yeHmp: ¢/y Hapumat, c. Hypdap, yn. 4. Aiimmamoea, 2
Ne, En.
HanmeHoBaHMe maTepuanos TexHUYecKue XapaKTepUCTUKU
n/n usm.
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1 2 | 3 | 4
ObwecTtpoutenbHbie paboTbl
1. | BogoamynbcnmoHHana Kpacka Kr CepTndmKaT COOTBETCTBUA KayecTsBa
2. BO34M, WwWypynbl Kr CepTudurKaT COOTBETCTBMA KAYecTsa
IPYHTOBKA M KpacKa no meTasnny u no
3. Py P 4 Kr CepTndmKaT COOTBETCTBMA KaYecTBa
Aepesy
) CepTndurKaT COOTBETCTBUA KAYECTBA, OCTEKEHUA ABOMHbIE U3
4. | OKOHHble 610K/ U3 MeTaNoNNACTUKA M
cTeknonaketa, npoduan 4-x KamepHble
BEepPHble 6/10KN BHYTPEHHME B
Asep yTp ) [ByxcTBOpUaThble, ryxue (2 WT) U3 AepeBa BAAKHOCTbIO 40 20%,
5. | KomnnekTe (BpesHble 3aMKu, HaBECHI, M
cepTUHMKaT COOTBETCTBMA KayecTBa
$ypHuTypa)
BEpHble 6/10KM BHYTPEHHWE B
Asep yTe ) OaHocTBOpYaTble, rayxue (1 Wwt) us gepesa BAaXKHOCTbIO 0 20%,
6. KOMMN/eKTe (Bpe3Hble 3aMKM, HaBechI, M
cepTMdMKaT COOTBETCTBMA KayecTBa
$ypHUTYpa)
3 Mapku M100. CepTrudurKaT 3aBoAa U3roToBUTENS UK cepTUdUKAT
7. LlemeHTHO-NecyaHaa WTyKaTypKa M
COOTBETCTBUA KayecTsa
MNoptnanguemeHT M 400. CepTudunKkar
8. LemeHT TH P Al prud
3aB0Ja M3roToBUTENS NN CepTUPUKAT COOTBETCTBMUA KAYecTBa
O6bemHbIt Bec 1500 Kr/m3
9. Mecok TH
CepTrdurKaT COOTBETCTBUSA KAYecTBa
10 MeTannnyeckune NpoKaTHble NPobuUan — " CepTudurKaT 3aBo4a U3rOTOBUTENS AN cepTUDMKAT COOTBETCTBUA
" | paBHOBOKMeE yronku KayecTBa
CepTuduKat 3aBoAa N3roToBUTENA NN CEPTUPUKAT COOTBETCTBUA
11. | WnakneBoYHaa cmecb Kr pTué A prud
KayecTsa
CepTuduKat 3aBoAa N3rOTOBUTENA UAN CEPTUPUKAT COOTBETCTBUA
12. | MacnaHada Kpacka Kr pTvé A pTvé
KayecTsa
INeKTPOMOHTaXKHblIe paboTbl
MegaHble ¢ ABOMHON n3onaumelt, cedyeHnem 3x2,5 u 3x1,5 mm?,
13. | dnekTpoKabenu, aneKkTponposoaa M
CepTndurKaT COOTBETCTBMA KayecTBa
BKkntouaTenb CKPbITOM YCTaHOBKM, OAHOKNABULLHbIN, HOMUHANbHbIM
14. | BbikntoyaTenb wT
ToKoM 10AMn. CepTudMKaAT COOTBETCTBUA KaYecTBa
Po3eTKu CKpbITOM YCTaHOBKM, ABYXMECTHASA, C 3a3eMAIOLLUM
15. | PoseTKkn wT KOHTAKTOM, HOMMHaNbHbIN TOK 16 Amn. CepTUdUKaT COOTBETCTBUA
KayecTBa
16 CBETU/IbHUKMN NOTOJIOYHbIE wr CBETU/IbHUKM MPAMOro OTPAXKEHHOr0 CBETa MOLLHOCTbIO HE MeHee
" | cBeTogmogHble 30BT. CepTndUKAT COOTBETCTBUSA Ka4ecTBa
17 MoHTaXKHble KOpobKK ana " CepTuduKaT 3aBoAa U3rOTOBUTENA AN CePTUDUKAT COOTBETCTBUA
" | BbIKNKOYaTENEN U PO3ETOK KayecTBa
CepTuduKaT 3aBoga M3roToBUTENA UK cepTUdMKAT COOTBETCTBUA
18. | dnekTpuyeckme oborpesaTenu wT
KayecTsa
Mpouwne paboTbl
Mpon3BOACTBO CTPOUTEIbHO-MOHTAXKHbIX
paboT Npu TemnepaType BO3ayXa HUXKe
+8°C AONKHbI BbINOJNHATLCA C y4ETOM
19 cneunanbHbix 406aBOK
" [(npoTMBOMOPO3HbIX) M KOMNOHEHTOB.
OTaenoyHble paboTbl 34aHMA AOMKHbI
BbINO/IHATLCA MNPU ONTUMAJIbHOMN
TemnepaType Bo3ayxa He Huxe +15°C
MpumeyaHme: PacLeHKM Ha Kaxapbli BUA paboT A0/KEH BKIOYATb CTOMMOCTb BCEX MATEPMAOB (€C/IM He yKa3aHo MHOoe B
BEAOMOCTM 06BbeMOB paboT), @ TaKKe 3aTpaTbl Ha BCe CONYTCTBYOWME PaboTbl U YCAYTK, BKAKOYAA TPAHCMOPTHbIE.
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Annex 4 / NpunoxeHue 4

OFFEROR'’S INFORMATION FORM / MIH®OPMALMA OB YYACTHUKE TOPIrOB

Full companies name /
MNonHoe HauMmeHoBaHWE KOMMaHUMU

Full companies name in English /
MonHoe HanmeHoBaHWE KOMMNaHUK
Ha aHIIMNCKOM

Legal position/status /
HOpuanyeckuii ctaTyc

Legal Address /
HOpuanyecknit agpec

De facto address /
daKTnyeckui agpec

Year of foundation /
[oa ocHOBaHUA

Companies profile /
Cneumanmsauma KOMNaHum

Bank requisitions /
BaHKOBCKME PEKBU3UTDI

Status of VAT payer /
CraTyc HanoronnaTeNblmMKa

Postal address /
MouToBbIN aapec

Head of company (name) /
naBa komnaHum (PUN0)

Contact name /
KoHTaKTHoe nuuo

Telephone number /
Homep TenedoHa

Fax number /
Homep ¢akca

E-mail address /
JNEeKTPOHHaA noyTa

Website /
Bebcaunt

[Name and Signature of the Supplier’s Authorized Person] / [Uma 1 noanucb ynosHOMOYEHHOIo AnLaj
[Designation] / [[lonsxHocTb)

[Date] / [AaTa]
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Annex 5 / NpunoxeHue 5

OFFEROR’S PERSONNEL QUALIFICATION FORM
KBA/IMOGUKALUA NEPCOHANIA YYACTHUKA TOPIOB

Ne Name /®1O Position /[onxHocTb | Experience, years/ Availability of
OnbIT / Kon-80O net certificates

/Hannune
cepTudmKaTos

1.

2.

3.

4,

5.

Note: This form is to be filled in and submitted along with copies of specialists’ certificates. /
Mpumeyarue: JaHHan Gdopma A0MKHA BbITb 3aN0AHEHA M NPEAOCTaB/IeHa BMECTE C KOMUAMM
cepTMdUKaTOB CNELManmncToB.

[Name and Signature of the Supplier’s Authorized Person]/
[Vima u nodnuce ynonHomo4yeHHO20 nuya]
[Designation]/ [[lonxHocmb]

[Date]/ [lama]
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Annex 6 / MpunoxeHune 6

Schedule of Requirements and Technical Specifications
MepeueHb Tpe6oBaHMi1 U TexHUuecKkue cneuudpuKkayum

QUALIFICATION CRITERIA

The applicant must provide the information confirming the qualification and experience of employees in the
field of construction and installation works (reconstruction, construction of buildings) of facilities and
constructions. The applicant must have all the necessary authorization documents and permits to perform the
work according to the subject of selection, in accordance with the legislation of the Kyrgyz Republic to the persons
implementing the work.

Selection criteria:

e The presence of a license for construction and installation work not lower than the Il (third) level of
responsibility;

e Experience in the field of construction and installation works (reconstruction, construction of buildings) of
buildings and constructions for at least 5 years;

e Experience of qualified engineers and technicians to perform the general construction, plumbing, welding,
ventilation and electric installation works (diploma, resume, qualification certificates, license);

® Experience in implementing at least 2 similar projects over the past three years;

® Availability of recommendation letters, feedback from Customers on previously performed works, which include
the exact information on the type and the assessment of the quality of performed works;

® Experience with international organizations / donors (list and letters of recommendation) is an asset;

® Provide calculation of the estimated cost of the works performed on the basis of the Statement of scope of
works at the market prices;

e Presence of work schedule;

e Presence of own program for measures on labor protection, safety measures, environmental protection during
the fulfilment of repair and construction works (Program, order on appointment of the responsible person on LP,
SM and EP);

e The availability of warranty obligations on elimination of defects and remarks during the warranty period.

KBAJIMGUKALUUOHHDIE TPEBOBAHUA

MpeTeHAEHT [O/MKeH NpeaocTaBuTb  MHOOPMALMIO  MOATBEPNKAANOWYO  KBAaAMOUKALMIO U OMbIT
COTPYAHMKOB B Chepe CTPOUTE/IbHO-MOHTAXKHbIX PAaboT (PEKOHCTPYKLMSA, CTPOUTENLCTBO 34aHMA) MO 34aHUAM U
coopyskeHuam. lpeTeHaeHT ago/KeH 06/1adaTb BCEMM HeObXOAMMbIMKU pPaspelmTesIbHbIMU JOKYMEHTaMK W
[ONYyCKamu, MO3BONAOWMMM  BbIMONHATL  PaboTbl  COrMAacHO npeametry oTbopa, B  COOTBETCTBUM  C
3aKOHOZATeNbcTBOM Kbiprbi3cKol Pecnybiunku K ivuam, nponsBoaawmnm paboToi.

Kpumepuu omb6opa:
e Hanuuve /NMUEH3UM HA CTPOUTENbHO-MOHTaXKHYyH paboTy He Hwke |l (TpeTbero) ypoBHA
OTBETCTBEHHOCTHU;

e OnbiT paboTbl B chepe CTPOUTENbHO-MOHTAXKHbIX PaboT (PEKOHCTPYKLUMSA, CTPOUTENLCTBO 34aHUA) MO
30@HUAM W COOPYKEHUAM He MeHee 5 fieT;

e Hannumve onbiTa KBANMOULMPOBAHHBIX MUHXKEHEPHO-TEXHUYECKMX PABOTHUKOB A4/1A BbINOJHEHUS
06LLECTPOUTENBHbIX, CAHTEXHUYECKMX, CBAPOUHbLIX, BEHTUAALMOHHBIX WU 3/NIEKTPOMOHTAXHbIX (AMNAOM, pestome,
KBaNMbUKaLMOHHbIE cepTUdMKaTbI, YA0CTOBEPEHUE);

e OnbIT peannsaummn He MeHee 2-X aHa/I0MMYHbIX NPOEKTOB 3a NocneaHue TpU roaa;
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e Hannune, peKomMeHZATeNbHbIX MUCEM, OT3bIBOB OT 3aKa3yMKOB MO paHee BbIMNOJIHEHHbIM paboTam,
KOTOpble BK/IOYAIOT TOYHYIO MHPOPMaALMIO MO BUAY U OLeHKY KayecTBa paboT, KoTopble 6blN BbINONHEHDI;

e Hanunume onbiTa paboTbl €  MeXAYHapOAHbIMM  OpraHu3auMamMu/moHOpamu  (NepedyeHb W
pekomeHZaTebHble MUCbMA) ABNAETCA NPENMYLLECTBOM;

e [lpenocTaBUTb PacyéT CMETHOW CToMMOCTM PaboT, BbINOMIHEHHbIX HA OCHOBaHUKW BegomocTn o6bemos
paboT MO PbIHOYHLIM LleHaM;

e Hanuune Mpaduka BbINONHEHUA paboT;

® Hanuume cobGCTBEHHOW MNporpammbl Mep MO OXpaHe Tpyda, TexHWKe 6e30nacHOCTM, oOXxpaHe
OKpY*Kalolllel cpegbl NPU BbIMNOJIHEHUM PEMOHTHO-CTPOUTENbHbIX paboT (Mporpamma, NpUKas o HasHa4YeHuu
oTBeTcTBeHHOro nua no OT, T6 n O0C);

e Hanuume rapaHTMiiHOro o6A3aTeNbcTBa Ha YyCTpaHeHWe AedeKToB M 3aMeyaHuih B TeyeHuu
rapaHTUMiHOro nepmMoaa.
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LOT#1-Kara-Balta: Explanatory note
"Repair of premises of the Youth center in Kara-Balta”

Introduction

The premises of the Youth Center (hereinafter-YC) are located on the first floor in the House of culture in
Kara-Balta city.

The building of the House of culture (hereinafter-the building) is included in the list of historical and cultural
monuments of the Kyrgyz Republic as an architectural monument of national importance.

Space-planning and con-structural solutions of the building

The building is three-store, with a basement, has a complex shape in plan. The building was built according
to an individual project and started operation in 1956.

The YC will be organized and occupy two rooms on the first floor of the building with a total area of 80.36
m2. The height of the rooms (from floor to ceiling) is 3.55 m. The Scheme of the room plan is provided on page 6.,
the general view and general scheme of the first floor of the building are provided on photos 1 and 2.

.

Photo 1. The main and southeast facades (left wing) of the building

The structural scheme of the building is represented by cross-wall brick walls, reinforced concrete frame
and monolithic reinforced concrete floors.

The foundations, under the brick walls are strip concrete.

Walls, frame, the thickness of the exterior walls is 640 mm, the interior longitudinal and transverse walls is
510 mm. the exterior and interior walls are made of cement-sand solution.

Partitions, brick thickness -120, 250 mm. Partitions are plastered with a cement-sandy solution with the
subsequent whitewashing.
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The detailed plan of
premises is provided on
page 6

Photo 2. Scheme of the plan for the first floor of the building

The floor in the premises is made of wooden parquet boards (room " 1 "on the plan) and ceramic tiles
(room" 2 " on the plan) on a cement-sand screed. The floor structure of the premises is in a defective condition
(see photos 4, 8), the replacement of floors is required.

Windows, doors. The door blocks of the building are wooden, the door panels of the buildings have settled
and have a loose porch around the perimeter of the door box. The condition of the door units is defective, they
need to be replaced. The window frames are made of PVC, their condition is satisfactory.

Engineering networks. Central heating system, elements of the heating system in the premises have been
repaired. There is no water supply and water drainage system in the premises. The electrical networks inside the
building are mostly hidden under a layer of plaster. The technical condition of electric wires and lamps is not
satisfactory.

The ceiling is made of monolithic reinforced concrete slabs.

The roof of the building is attic, pitched, covered with galvanized steel roofing.

Photos of the premises of the Youth Center

Photo 3. General view of the premises «1» (see the scheme of the plan)
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o

Photo 4. The condition of parquet floor in the room «1»

Photo 5. The condition of room ceiling Photo 6. The condition of the electrical networks and
devices

t'H

AL

i

Photo 7. Genera view of the room " 2 " (see the scheme of plan)

F\'

Photo 8. The condition of the floor, made of ceramic tiles, room «2»
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Photo 9. The heating system in the premises

Photo 10. Socket, fuses, etc. Photo 11. Plastic window unit

Conclusion Summary

Taking into consideration that the building is an architectural monument of national value, to perform
construction work for maintenance of the premises, all taken measures and parameters of maintenance works
(materials, colors, etc.) must be agreed with the Scientific-research project Institute "Kyrgyzrestovratsia" at the
Ministry of culture, information and tourism of the Kyrgyz Republic. The design and shape of the interior reliefs
must comply with the decisions taken in the project of building.

NNOTNe1-Kapa-6anTta: MoAcHuTenbHan 3anucka
«PemMOHT nomeLleHnn MonogexkHoro LeHTpa B r. Kapa-banta»

BsedeHue

MNMomeleHna MonogexHoro ueHTpa (aanee no Tekcty - ML) pacnonoeHbl Ha NepBOM 3Taxe 34aHuA [loma
KynbTypsbl r. Kapa-banTta.

PaccmaTpuBaemoe 3gaHve [loma KynbTypbl (Aanee Mo TEKCTy - 34aHMe) BHECEH B CMMCOK MaMATHUKOB
UCTOPUU U KYNbTYpbl Kbiprbi3cKol PecnybanKkm Kak NaMATHUK apXUTEKTYPbl pecrnyb/1MKaHCKOro 3Ha4YeHus.

O6beMHO-NAAHUPOBOYHbIE U KOHCMPYKMUBHble peweHus 30aHus

PaccmaTtpmBaemoe 34aHMe TPEXITaXKHOoe, C NoABaN0M, UMEET C/I0XKHY0 GdopMy B NaHe. 34aHMe NOCTPOEHO
no UHAMBMAYANbHOMY NPOEKTY M BBEAEHO B 3KCNAyaTaumto B 1956 .

MU, B 34aHMM ByaeT opraHM30BaH B ABYX MOMELLEHUAX Ha NEePBOM 3TaxKe 34aHusA ¢ obuiel naowaapto 80,36
m2. BbicoTa nomelleHuii (0T nona A0 NoTonka) coctasaseT 3,55 m. Cxema nnaHa NomeLeHWi npuBedeHa Ha cTp.
6., 06N BUA M 06LLYIO CXEMY NEPBOro 3Taxa 34aHnsa cMoTpu Ha ¢oTo 1 m 2.
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®omo 1. [nasHsbili U 1020-80CMOYHbIl hacadsi (negoe Kpwiao) 30aHus

KOHCTpYKTMBHaAA  cxema  34aHMA  pelleHa  MNepeKkpPEcTHO-CTEHOBbIMM  KUMPMUYHBIMW  CTEHAMW,
KeNe306eTOHHbIM KapKacoM Y MOHOIMTHbBIMU Kele306eTOHHbIMU NePEKPLITUAMU.

@PyHOameHMbI NOA, KUPMUYHBIMU CTEHAMM IEHTOUYHbIE BETOHHbIE.

CmeHbl, Kapkac. TonwmMHa HapyXKHbIX cTeH 640 Mm, BHYTPEHHWX MPOAOJIbHLIX M MOMEepeyYHbIX CTeH
coctasnset 510 mm. Hapy»KHaa 1 BHYTPEHHAA OTAEe/IKa CTEH BbIMO/IHEHA U3 LLEMEHTHO-NEeCc4YaHoro pacTeopa.

lMepe2opodKu KupnuuHble TonwmHon 120, 250 mm. MNeperopoakM OWTYKaTyPEHbl LEMEHTHO-MECYaHbIM
pacTBOpPOM C nocneaytoleit Nnobenkoun.

PaccmarpuBaemele
TIOMEIICHHUS.
I[onpobuas cxema
TUIaHa TOMEICHUIA
npUBeeHa Ha cTp. 6

®domo 2. Cxema nAaHA Nepeo2o smaica 30aHuUA

Mosa B NOMeLLEHUAX U3 AepeBAHHbIX MAPKeTHbIX AOCOK (MomelleHWe «1» Ha niaHe) U M3 KepammyecKux
NAUTOK (NoMelLeHMe «2» Ha NJaHe) Ha LLleMeHTHO-NecYaHol CTAXKKe. KOHCTPYKLMKU Noa HaXoAUTCA NOMELLLEHWIA B
AedeKTHOM cocToaHMM (cm. doTo 4, 8), TpebyeTcsa Ux 3ameHa.

OKHa, 0dsepu. [gepHble 610KM 34aHUA AepeBAHHble, ABEPHble MNOJIOTHA KOPMYCOB OCEAN W UMET
HenAoOTHbIM NPUTBOP MO NepumeTpy Kopobku. CocToAaHue aBepHbix 610KoB AedekTHOe, TpebyeTca MX 3ameHa.
OKOHHble 610Kk 13 MNBX, cocTosiHMe YA0BNETBOPUTESIBHOE.

UHxceHepHble cemu. Cuctembl OTOMJIEHUA LLEHTPA/N30BaHHOE, 3/1eMEeHTbl CUCTEeMbl OTOMJIEHUA B
NnomeLLeHMAX Nocae pemMoHTa. BogocHabKeHna M BoAoOTBEAEHMA B NOMELLEHUAX OTCYTCTBYIOT. DNEKTpUYECcKue
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CeTM BHYTPW 34aHUA PACnooMKeHbl B 6OJbLIe YaCTM CKPbITHO, MOA CA0EeM LUTYKaTypHOro cnos. TexHuyeckoe
COCTOSIHME 3/1EKTPMYECKMX NPOBOLOB U CBETUIbHUKOB HEYA0B/NETBOPUTE/IbHOE.

lMepekpbimue BbINONHEHO U3 MOHOJIMTHbIX KeNe306EeTOHHbIX MANT.

Kpblwa 30aHMA YepaavyHan, CKaTHan C KPOBE/bHbIM MOKPbITUEM U3 OLMHKOBAHHOM CTanu.

®omoezpaguu nomeweHuii ML

®omo 3. 06wuli ud nomeuwjeHuUs «1» (cm. cxemy rnaaHa)

®omo 4. CocmosAHue napKemHo20 nosa nomMeweHus «1»

®omo 5. Bud nomoska nomeuw,eHuli ®omo 6. CocmosHue anekKmpomexHu4eckux cemeti u
npubopos
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eHus nomeujeHuli
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A, \

®omo 10. Pozemka, npedoxpaHumenu u op. ®omo 11. Maacmukosslli 0KOHHBbIU 610K

Bbigo0bi

YunTbiBas, 4TO 3[aHUA ABASETCA MNaMATHUKOM apXUTEKTYpbl Pecnyb/MKaHCKOro 3HauvyeHusa, Ao
BbIMOJ/IHEHUS CTPOUTE/IbHBIX PABOT MO TEKYLLEMY PEMOHTY PaCCMATPUBAEMbIX NMOMELLEHUIA, NPUHATbIE MapameTpbl
OTAENKM TMNOMeLLeHWi (MaTepuanbl, LBETOBble pelleHWa W T.4.) HeobxoAuMmo cornacoBaTb ¢ HayyHo-
uccnenoBaTelbCKUM NMPOEKTHBIM MHCTUTYTOM «Kbiprbi3pectoBpauusa» npu MUHUCTEPCTBO KyNbTypbl, MHGOpMaLun
n Typusama Kbiprbisckoit Pecnybnvkn. [AusaitH u dopmbl penbedoB MHTEpPbEpPA MOMELEHNIN [OMKHbI
COOTBETCTBOBATb NPUHATLIM B MPOEKTE 34aHNA PELLUEHUAM.
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LOT#2-Nariman: Explanatory note
"Repair of premises of the Youth center in the village of Nurdar, Kara-sui district”

Introduction

The premises of the Youth Center (hereinafter - the YC) are located on the first floor of the village
administration building (hereinafter-the building).

Space-planning and construction design solutions

The building is one-and two-store, with a basement, has an L-shaped configuration in plan. The building
comprises the premises of the administration of the village council, the House of culture, etc.

In the building the YC will be organized on the ground floor of the building and will consists of two rooms
with a total area of 49.45 m2. The height of the premises under consideration (from the floor to the ceiling) is 3.0
m. The Scheme of the plan of these premises is given on page 6., for the general view of the building, please see

photo 1.

-

Photo 1. The building’s general view

The structural scheme of the building is a reinforced concrete frame with brick walls and concrete floors.
The foundations under the walls is strip concrete, under the concrete pillars is columnar foundations.

Walls. The filling of the frame is made of brickwork with a thickness of 250, 380 mm. Interior finishing of
walls is made of cement-sandy solution, then putty plastering and painting with emulsion paint. The exterior of the
building is made of decorative plaster. The condition of external and internal finishing is satisfactory, additional
painting of walls of rooms "1", "2" and part of a corridor with a water-emulsion paint is required.

Brick partitions -120 mm thick. Partitions are plastered with a cement-sandy solution with the subsequent
plaster and painting with a water emulsion paint.

The floor in premises is plank from wooden boards, constructed on wooden logs. The condition of the floor
in the premises is satisfactory, except for the wooden plinth boards. Replacement of wooden plinths and painting
of a floor in the premises with an oil paint is required.

Windows, doors. Window and door blocks of the building are wooden. The wooden sashes of the windows
are cracked, the wood is stratified, the window box and window boards are worn, the cracks in the narthex. The
door panels of the buildings have settled and have a loose porch around the perimeter of the door box. The
condition of the window and door units is unsatisfactory, it is necessary to replace them.

Engineering networks. There is no system of heating, water supply and water drainage in the considered
premises. Electrical networks inside the building are located under the plaster layer, sometimes through cable
channels. The technical condition of electric wires and lamps is satisfactory. There is a need of replacement of
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lamps, and partial replacement of electric wires with additional supply of power electric wires for heating and the
heating devise.

The ceiling is made of prefabricated hollow-core reinforced concrete slabs, manufactured in factory, with a
thickness of 22 cm.

The roof of the building is attic, pitched on a sloping wooden rafter. Roofing is covered by profiled metal
sheets. The water drainage from the roof is organized. The roof of the building is in a satisfactory condition.

Planned structural changes in the premises.

In the process of current repair, the installation of a doorway in a brick partition between rooms "1" and "2" is
planned (see the scheme of the plan on page 6).

The installation of a doorway in a brick partition is technically possible at a condition of strengthening of an
aperture by a frame from metal rolling. To do this, it is required to obtain a technical expertise from the authorized
body and obtain permission from the local department of architecture.

Photos of the building and premises of the YC

use of culture

rn facade of the Ho

Photo 2. General view of the southe

o

b il

£ { e g8 P "L \ 7 e 2 A 3
Photo 3. External staircase with ramp at the Photo 4. General view of the Northern facade of
main entrance of the building the building
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Photo 5. The general view of the premises «1»

Photo 6. The general view of the premises «2»

Photo 7. The condition of electric lamps
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Photo 9. The general view of the corridor

Summary

The building structures are in a satisfactory condition for organization of the YC in the considered
premises. The Bill of Quantities is given on page 7 of the current report. For the doorway installation in a brick wall,
the contractor must obtain a technical report and the necessary permits.

JIOTNe2-HapumaH: NosacHUTenbHaA 3anucka
«PemoHT nomeeHnin MonogexHoro LeHTpa B c. Hypaap, Kapa-Cyiickoro p-Ha»

BeedeHue

MomeweHna MonoaexXHoro LeHTpa (panee no TekcTy - ML) pacnonoeHbl Ha NEPBOM 3Ta)Ke 34aHUA
CeNbCKOM agMUHUCTPaLMK (aanee - 3gaHue).

O6beMHO-NAAHUPOBOYHbIE U KOHCMPYKMUEBHbIe peweHus

PaccmaTpuBaemoe 3gaHuMe OAHO- M ABYX3TAaXKHOE, C MOABaNbHOM, MMeeT M-06pasHyto KoHburypauumio B
naaHe. B 34aH1N pasmelLeHbl MOMELLEHUA aAMUHUCTPALLMN CebCKOM ynpaBbl, loma KynbTypbl U Ap.

ML, B 38aHMM ByheT opraHM30BaH Ha NEPBOM 3Taxe 34aHWUA M COCTOUT M3 ABYX NMOMELLEHUI C obLien
nnowagbto 49,45 m2. BbicoTa paccmaTpMBaembix nomelieHuit (OT nona Ao notonka) coctasaser 3,0 m. Cxema
NniaHa YKa3aHHbIX MOMELLLeHWI NpuBeaeHa Ha cTp. 6., 06W M BUA, 34aHNA CMOTPU HA doTo 1.
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®omo 1. Obwuli ud 30aHuA

KOHCTPYKTMBHaA cxemMa 34aHMA pelleHa B Kene306eTOHHOM KapKace C KMPMWUYHbIM 3aM0NHEHUEM CTEH U
YKeNe306eTOHHbIMU NEPEKPLITUAMM.

dyHOameHMbI NOJ CTEHAMW NEHTOYHble GETOHHble, NOJ *Kene3obeTOHHbIMW KOJIOHHAaMK CcTonb4YaTble
6awmakm.

CmeHsbl. 3ano/iHEHME KapKaca BbIMOJIHEHO M3 KUPMWMYHOM Knafgku TtonwmHon 250, 380 mm. BHyTpeHHsA
oTAesIka CTeH MNOMELLEeHUI BbINONHEHA M3 LLEeMEHTHO-MEeCcYaHoro pactBopa C NOC/AeAylolWen LWNnaT/IeBKoW U
NMOKPACKOW BOAO3MY/IbCMOHHOM KPAacKoW. Hapy:KHas oTAesKa 34aHUA BblINOJIHEHA AEKOPATUBHOM LUTYKATYPKOM.
CoCTOAHME HapyKHOM W BHYTPEHHEN OTAENKU MOMELLEHUN YA0BNETBOPUTENbHOE, TpebyeTcs AOMNOHUTENbHAA
NMOKpacKa CTeH MOMELLEHUIN «1», «2» U 4aCTM KOPUA0Pa BOAOIMYIbCUOHHOMN KPACKOW.

Mepe2opodku KupnuyHble TOoNWMHOM 120 mm. [eperopoakn OLWTYKATypeHbl LLEeMEHTHO-MecYaHbim
pPacTBOPOM C NocneaytoLLel WNAaTAEBKON U MOKPACKOM BOAOIMYAbCMOHHOM KPAcKOM.

Mon B NOMeLLEHUAX AOLWATbIM M3 AepeBAHHbIX AOCOK NO AepeBsHHbIM naram. CocTosHve nosa B
NOMELLEHMAX YAOBNETBOPUTENBHOE, 33 UCK/IOYEHNEM AEPEBAHHbIX MAMHTYCOB. TpebyeTca 3aMeHa AepeBAHHbIX
NJIMHTYCOB W MOKPACKA NOJIa B NOMELLEHUAX MAC/IAHOM KPacKoM.

OKHa, Oeepu. OKOHHble W fABepHble 6/0KM 34aHWA AepeBsaHHble. [epeBAHHble NepenseTbl OKOH
paccoxnnchb, ApeBecuHa pacciamMBaeTcs, KOPobKa M NOAOKOHHbIE LOCKM UCTEpTbl, Weaun B nputeopax. JsepHble
NMOJIOTHA KOPMYCOB OCEIN M MMEIOT HEMJIOTHbIM NPUTBOP NO NepUMeTpy KOPobKU. COCTOAHME OKOHHbIX U ABEPHbIX
6710K0B Hey4,0BNETBOPUTENIbHOE, TPEDYETCA 3aMEHUTb UX.

UHMeHepHble cemu. CucTembl OTOMNNEHMA, BOAOCHAOXKEHWA W BOLOOTBEAEHWA B PACCMATPUBAEMBbIX
NOMELLEHMAX OTCYTCTBYIOT. DNEKTPUYECKME CETU BHYTPWM 34aHWA PACMOIONKEHbI NOA LUTYKAaTYPHbIM C/lOEM,
MecTamnm Mo Kabenb KaHanam. TexHWYEeCcKoe COCTOSIHWME 3SNEKTPUYECKUX MPOBOLOB U CBETU/IbHWUKOB
yaosnetsoputenbHoe. TpebyeTcs 3ameHa CBETW/IbHMKOB, M 4YacTMYHAA 3aMeHa 3/1eKTPONpOBOLOB C
[OMNONHUTEIbHOW NOABOAKOM CUNOBbIX 31EKTPONPOBOAOB A/17 OTOMNNEHMA U YCTPOWCTBO NPUHBOPOB OTONEHUS.

lMepekpbimue BbINONHEHO U3 COOPHbBIX MHOTOMYCTOTHbIX *Ke1e306eTOHHbIX NAUT 3aBOACKOr0 MU3roTOBAEHNUA
TONILMHON 22 CM.

Kpbiwa 3aaHUA yepaadHasn, CKaTHaA MO HAC/IOHHbIM AepeBAHHbIM cTponuaam. KposenbHoe NOKpbITUE U3
NPodUANPOBaAHHbIX NCTOB. BoA0OTBOA, C  KpbllWM  OpPraHW30BaHHbIM.  Kpbllwa 34aHMA  HaxoauTcA B
YA0BNETBOPUTE/IbHOM COCTOAHUM.

lMnaHupyembie KOHCMPYKMUBHbIEe U3MeHeHUs 8 MoOMeWeHUsIX.

B npouecce TeKyl,ero peMoHTa NAaHMpPYeTcAa YCTPOMCTBO ABEPHOr0 MPOema B KMPMWYHOW NeperopoaKke
MEXK Iy MOMeLLEeHMAMU «1» 1 «2» (CM. cxemy naaHa Ha cTp. 6).

YCTPOICTBO ABEPHOrO NpoemMa B KUPMNUYHOM NeperoposKe TEXHUYECKM BOSMOXKHO NPU YCNOBUU YCUNEHNA
npoema obpamsieHnem K3 MeTannonpokaTa. [ns 3Toro HeobXxooMMO MOAYYUTb TEXHUYECKOE 3aK/lveHue oT
YNO/IHOMOYEHHOIO OpraHa MU NoAy4YnTb COOTBETCTBYIOLLEE pa3pelleHne OT MeCTHOM CYKObl apXMTEKTYpbI.
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®omoezpaghuu 30aHuA u nomeweHuli ML

m:w" S 2 : 3

®omo 3. HapyxHas necmHuya ¢ naHoycom y ®omo 4. Obwuli 8ud cesepHozo gpacada
2/108H020 8X00a 30AHUA 30aHUA

®omo 5. Obwuli sud nomeweHul «1»
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Annex 7 / NMpunoxexune 7

General Conditions of Contract for Civil Works

. Definitions

. Singular and Plural

. Headings or Notes

. Legal Relationships

. General Duties/Powers of Engineer

. Assignment and Subcontracting

. Drawings

. Work Book

. Performance Security

. Inspection of Site

. Sufficiency of Tender

. Programme of Work to be Furnished
. Weekly Site Meeting

. Change Orders

. Contractor's Superintendence

. Contractor's Employees

. Setting-Out

. Watching and Lighting

. Care of Works

. Insurance of Works, Etc.

. Damage to Persons and Property

. Liability Insurance

. Accident or Injury to Workmen

. Remedy on Contractor's Failure to Insure
. Compliance with Statutes, Regulations, Etc.
. Fossils, Etc.
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. Extraordinary Traffic and Special Loads

. Opportunities for Other Contractors

. Contractor to Keep Site Clean

. Clearance of Site on Substantial Completion
. Labour

. Returns of Labour, Plant, Etc.

. Materials, Workmanship and Testing

. Access to Site

. Examination of Work Before Covering Up
. Removal of Improper Work and Materials
. Suspension of Work

. Possession of Site

. Time for Completion

AP P WWWWWwWwwww
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. Contractor's General Obligations/Responsibilities

. Copyright, Patents and Other Proprietary Rights, and Royalties
. Interference With Traffic and Adjoining Properties

EIE

Empowered lives.
Resilient nations.
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43. Extension of Time for Completion

44. Rate of Progress

45. Liquidated Damages for Delay

46. Certificate of Substantial Completion
47. Defects Liability

48. Alterations, Additions and Omissions
49. Plant, Temporary Works and Materials
50. Approval of Materials, Etc., Not Implied
51. Measurement of Works

52. Liability of the Parties

53. Authorities

54. Urgent Repairs

55. Increase and Decrease of Costs

56. Taxation

57. Blasting

58. Machinery

59. Temporary Works and Reinstatement
60. Photographs and Advertising

61. Prevention of Corruption

62. Date Falling on Holiday

63. Notices

64. Language, Weights and Measures

65. Records, Accounts, Information and Audit
66. Force Majeure

67. Suspension by the UNDP

68. Termination by the UNDP

69. Termination by the Contractor

70. Rights and Remedies of the UNDP

71. Settlement of Disputes

72. Privileges and Immunities

73. Security

74. Audit and Investigations

75. Anti-Terrorism

Appendix I: Formats of Performance Security
Performance Bank Guarantee
Performance Bond

DEFINITIONS

a)

b)

For the purpose of the Contract Documents the words and expressions below shall have the following
meanings:

"Employer" means the United Nations Development Programme (UNDP).

"Contractor" means the person whose tender has been accepted and with whom the Contract has been
entered into.

"Engineer" means the person whose services have been engaged by UNDP to administer the Contract as
provided therein, as will be notified in writing to the Contractor.

"Contract" means the written agreement between the Employer and the Contractor, to which these General
Conditions are annexed.

"The Works" means the works to be executed and completed under the Contract.
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f)

h)

j)

"Temporary Works" shall include items to be constructed which are not intended to be permanent and form
part of the Works.

"Drawings" and "Specifications" mean the Drawings and Specifications referred to in the Contract and any
modification thereof or addition thereto furnished by the Engineer or submitted by the Contractor and
approved in writing by the Engineer in accordance with the Contract.

"Bill of Quantities" is the document in which the Contractor indicates the cost of the Works, on the basis of the
foreseen quantities of items of work and the fixed unit prices applicable to them.

"Contract Price" means the sum agreed in the Contract as payable to the Contractor for the execution and
completion of the Works and for remedying of any defects therein in accordance with the Contract.

"Site" means the land and other places on, under, in or through which the Works or Temporary Works are to
be constructed.

SINGULAR AND PLURAL

Words importing persons or parties shall include firms or companies and words importing the singular only
shall also include the plural and vice versa where the context requires.

HEADINGS OR NOTES

The headings or notes in the Contract Documents shall not be deemed to be part thereof or be taken into
consideration in their interpretation.

LEGAL RELATIONSHIPS

The Contractor and the sub-contractor(s), if any, shall have the status of an independent contractor vis-a-vis
the Employer. The Contract Documents shall not be construed to create any contractual relationship of any
kind between the Engineer and the Contractor, but the Engineer shall, in the exercise of his duties and powers
under the Contract, be entitled to performance by the Contractor of its obligations, and to enforcement
thereof. Nothing contained in the Contract Documents shall create any contractual relationship between the
Employer or the Engineer and any subcontractor(s) of the Contractor.

GENERAL DUTIES/POWERS OF ENGINEER

a)

b)

c)

d)

The Engineer shall provide administration of Contract as provided in the Contract Documents. In particular, he
shall perform the functions hereinafter described.

The Engineer shall be the Employer's representative vis-a-vis the Contractor during construction and until final
payment is due. The Engineer shall advise and consult with the Employer. The Employer's instructions to the
Contractor shall be forwarded through the Engineer. The Engineer shall have authority to act on behalf of the
Employer only to the extent provided in the Contract Documents as they may be amended in writing in
accordance with the Contract. The duties, responsibilities and limitations of authority of the Engineer as the
Employer's representative during construction as set forth in the Contract shall not be modified or extended
without the written consent of the Employer, the Contractor and the Engineer.

The Engineer shall visit the Site at intervals appropriate to the stage of construction to familiarize himself
generally with the progress and quality of the Works and to determine in general if the Works are proceeding
in accordance with the Contract Documents. On the basis of his on-site observations as an Engineer, he shall
keep the Employer informed of the progress of the Works.

The Engineer shall not be responsible for and will not have control or charge of construction means, methods,

techniques, sequences or procedures, or for safety precautions and programs in connection with the Works or
the Temporary Works. The Engineer shall not be responsible for or have control or charge over the acts or
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h)

)

k)

omissions of the Contractor (including the Contractor's failure to carry out the Works in accordance with the
Contract) and of Sub-contractors or any of their agents or employees, or any other persons performing
services for the Works, except if such acts or omissions are caused by the Engineer's failure to perform his
functions in accordance with the contract between the Employer and the Engineer.

The Engineer shall at all times have access to the Works wherever and whether in preparation or progress. The
Contractor shall provide facilities for such access so that the Engineer may perform his functions under the
Contract.

Based on the Engineer's observations and an evaluation of the documentation submitted by the Contractor
together with the invoices, the Engineer shall determine the amounts owed to the Contractor and shall issue
Certificates for Payment as appropriate.

The Engineer shall review and approve or take other appropriate action upon the Contractor's submittals such
as Shop Drawings, Product Data and Samples, but only for conformity with the design concept of the Works
and with the provisions of the Contract Documents. Such action shall be taken with reasonable promptness so
as to cause no delay. The Engineer's approval of a specific item shall not indicate approval of an assembly of
which the item is a component.

The Engineer shall interpret the requirements of the Contract Documents and judge the performance
thereunder by the Contractor. All interpretations and orders of the Engineer shall be consistent with the
intent of and reasonably inferable from the Contract Documents and shall be in writing or in the form of
drawings. Either party may make a written request to the Engineer for such interpretation. The Engineer shall
render the interpretation necessary for the proper execution of the Works with reasonable promptness and in
accordance with any time limit agreed upon. Any claim or dispute arising from the interpretation of the
Contract Documents by the Engineer or relating to the execution or progress of the Works shall be settled as
provided in Clause 71 of these General Conditions.

Except as otherwise provided in the Contract, the Engineer shall have no authority to relieve the Contractor of
any of his obligations under the Contract nor to order any work involving delay in completion of the Works or
any extra payment to the Contractor by the Employer, or to make any variations to the Works.

In the event of termination of the employment of the Engineer, the Employer shall appoint another suitable
professional to perform the Engineer's duties.

The Engineer shall have authority to reject work which does not conform to the Contract Documents.
Whenever, in his opinion, he considers it necessary or advisable for the implementation of the intent of the
Contract Documents, he will have authority to require special inspection or testing of the work whether or not
such work be then fabricated, installed or completed. However, neither the Engineer's authority to act nor any
reasonable decision made by him in good faith either to exercise or not to exercise such authority shall give
rise to any duty or responsibility of the Engineer to the Contractor, any subcontractor, any of their agents or
employees, or any other person performing services for the Works.

The Engineer shall conduct inspections to determine the dates of Substantial Completion and Final
Completion, shall receive and forward to the Employer for the Employer's review written warranties and
related documents required by the Contract and assembled by the Contractor, and shall issue a final
Certificate for Payment upon compliance with the requirements of Clause 47 hereof and in accordance with
the Contract.

If the Employer and Engineer so agree, the Engineer shall provide one or more Engineer's Representative(s) to
assist the Engineer in carrying out his responsibilities at the site. The Engineer shall notify in writing to the
Contractor and the Employer the duties, responsibilities and limitations of authority of any such Engineer's
Representative(s).

CONTRACTOR'S GENERAL OBLIGATIONS/RESPONSIBILITIES
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6.1.

6.2

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

6.7.

Obligation to Perform in Accordance with Contract

The Contractor shall execute and complete the Works and remedy any defects therein in strict accordance
with the Contract, with due care and diligence and to the satisfaction of the Engineer, and shall provide all
labor, including the supervision thereof, materials, Constructional Plant and all other things, whether of a
temporary or permanent nature, required in and for such execution, completion and remedying of defects, as
far as the necessity for providing the same is specified in or is reasonably to be inferred from the Contract. The
Contractor shall comply with and adhere strictly to the Engineer's instructions and directions on any matter,
touching or concerning the Works.

Responsibility for Site Operations

The Contractor shall take full responsibility for the adequacy, stability and safety of all site operations and
methods of construction, provided that the Contractor shall not be responsible, except as may be expressly
provided in the Contract, for the design or specification of the Permanent Works or of any Temporary Works
prepared by the Engineer.

Responsibility for Employees

The Contractor shall be responsible for the professional and technical competence of his employees and will
select for work under this Contract, reliable individuals who will perform effectively in the implementation of
the Contract, respect local customs and conform to a high standard of moral and ethical conduct.

Source of Instructions

The Contractor shall neither seek nor accept instructions from any authority external to the Employer, the
Engineer or their authorized representatives in connection with the performance of his services under this
Contract. The Contractor shall refrain from any action which may adversely affect the Employer and shall fulfill
his commitments with fullest regard for the interest of the Employer.

Officials Not to Benefit

The Contractor warrants that no official of the Employer has been or shall be admitted by the Contractor to
any direct or indirect benefit arising from this Contract or the award thereof. The Contractor agrees that
breach of this provision is a breach of an essential term of the Contract.

Use of Name, Emblem or Official Seal of UNDP or the United Nations

The Contractor shall not advertise or otherwise make public the fact that he is performing, or has performed
services for the Employer or use the name, emblem or official seal of the Employer or the United Nations or
any abbreviation of the name of the Employer or the United Nations for advertising purposes or any other
purposes.

Confidential Nature of Documents

All maps, drawings, photographs, mosaics, plans, reports, recommendations, estimates, documents and all
other data compiled by or received by the Contractor under the Contract shall be the property of the
Employer, shall be treated as confidential and shall be delivered only to the duly authorized representative of
the Employer on completion of the Works; their contents shall not be made known by the Contractor to any
person other than the personnel of the Contractor performing services under this Contract without the prior
written consent of the Employer.

ASSIGNMENT AND SUBCONTRACTING

7.1.

Assignment of Contract
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7.2,

7.3.

The Contractor shall not, except after obtaining the prior written approval of the Employer, assign, transfer,
pledge or make other disposition of the Contract or any part thereof or of any of the Contractor's rights,
claims or obligations under the Contract.

Subcontracting

In the event the Contractor requires the services of subcontractors, the Contractor shall obtain the prior
written approval of the Employer for all such subcontractors. The approval of the Employer shall not relieve
the Contractor of any of his obligations under the Contract, and the terms of any subcontract shall be subject
to and be in conformity with the provisions of the Contract.

Assignment of Subcontractor's Obligations

In the event of a subcontractor having undertaken towards the Contractor in respect of the work executed or
the goods, materials, Plant or services supplied by such subcontractor for the Works, any continuing obligation
extending for a period exceeding that of the Defects Liability Period under the Contract, the Contractor

shall at any time after the expiration of such Period, assign to the Employer, at the Employer's request and
cost, the benefit of such obligation for the unexpired duration thereof.

DRAWINGS

8.1.

8.2.

8.3.

Custody of drawings

The drawings shall remain in the sole custody of the Employer but two (2) copies thereof shall be furnished to
the Contractor free of cost. The Contractor shall provide and make at his own expense any further copies
required by him. At the completion of the Works, the Contractor shall return to the Employer all drawings
provided under the Contract.

One copy of Drawings to be kept on Site

One copy of the Drawings furnished to the Contractor as aforesaid shall be kept by the Contractor on the Site
and the same shall at all reasonable times be available for inspection and use by the Engineer and by any
other person authorized in writing by the Engineer.

Disruption of Progress

The Contractor shall give written notice to the Engineer whenever planning or progress of the Works is likely
to be delayed or disrupted unless any further drawing or order, including a direction, instruction or approval,
is issued by the Engineer within a reasonable time. The notice shall include details of drawing or order
required and of why and by when it is required and of any delay or disruption likely to be suffered if it is late.

WORK BOOK

The Contractor shall maintain a Work Book at the Site with numbered pages, in one original and two copies.
The Engineer shall have full authority to issue new orders, drawings and instructions to the Contractor, from
time to time and as required for the correct execution of the Works. The Contractor shall be bound to follow
such orders, drawings and instructions.

Every order shall be dated and signed by the Engineer and the Contractor, in order to account for its receipt.
Should the Contractor want to refuse an order in the Work Book, he shall so inform the Employer, through the
Engineer, by means of an annotation in the Work Book made within three (3) days from the date of the order

that the Contractor intends to refuse. Failure by the Contractor to adhere to this procedure shall result in the
order being deemed accepted with no further possibility of refusal.
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The original of the Work Book shall be delivered to the Employer at the time of Final Acceptance of the Works.
A copy shall be kept by the Engineer and another copy by the Contractor.

PERFORMANCE SECURITY

a)

b)

As guarantee for his proper and efficient performance of the Contract, the Contractor shall on signature of the
Contract furnish the Employer with a Performance Security issued for the benefit of the Employer. The
amount and character of such security (bond or guarantee) shall be as indicated in the Contract.

The Performance Bond or Bank Guarantee must be issued by an acceptable insurance company or accredited
bank, in the format included in Appendix | to these General Conditions, and must be valid up to twenty-eight
days after issuance by the Engineer of the Certificate of Final Completion. The Performance Bond or Bank
Guarantee shall be returned to the Contractor within twenty-eight days after the issuance by the Engineer of
the Certificate of Final Completion, provided that the Contractor shall have paid all money owed to the
Employer under the Contract.

If the surety of the Performance Bond or Bank Guarantee is declared bankrupt or becomes insolvent or its
right to do business in the country of execution of the Works is terminated, the Contractor shall within five (5)
days thereafter substitute another bond or guarantee and surety, both of which must be acceptable to the
Employer.

INSPECTION OF SITE

The Contractor shall be deemed to have inspected and examined the site and its surroundings and to have
satisfied himself before submitting his Tender and signing the Contract as to all matters relative to the nature
of the land and subsoil, the form and nature of the Site, details and levels of existing pipe lines, conduits,
sewers, drains, cables or other existing services, the quantities and nature of the work and materials necessary
for the completion of the Works, the means of access to the Site, and the accommodation he may require, and
in general to have himself obtained all necessary information as to risk contingencies, climatic, hydrological
and natural conditions and other circumstances which may influence or affect his Tender, and no claims will
be entertained in this connection against the Employer.

SUFFICIENCY OF TENDER

The Contractor shall be deemed to have satisfied himself before tendering as to the correctness and
sufficiency of his Tender for the construction of the Works and of the rates and prices, which rates and prices
shall, except in so far as it is otherwise provided in the Contract, cover all his obligations under the Contract
and all matters and things necessary for the proper execution and completion of the Works.

PROGRAMME OF WORK TO BE FURNISHED

Within the time limit specified in the Contract, the Contractor shall submit to the Engineer for his consent a
detailed Programme of Work showing the order of procedure and the method in which he proposes to carry
out the Works. In preparing his Programme of Work the Contractor shall pay due regard to the priority
required by certain works. Should the Engineer, during the progress of work, require further modifications to
the Programme of Work, the Contractor shall review the said program. The Contractor shall also whenever
required by the Engineer submit particulars in writing of the Contractor's arrangements for carrying out the
Works and of the Constructional Plant and Temporary Works which the Contractor intends to supply, use or
construct as the case may be. The submission of such program, or any modifications thereto, or the
particulars required by the Engineer, shall not relieve the Contractor of any of his duties or obligations under
the Contract nor shall the incorporation of any modification to the Programme of Work either at the
commencement of the contract or during its course entitle the Contractor to any additional payments in
consequence thereof.

WEEKLY SITE MEETING
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A weekly site meeting shall be held between the UNDP Project Coordinator or engineer, if any, the
representative of the Contractor and the Engineer or the Engineer's Representative, in order to verify that the
Works are progressing normally and are executed in accordance with the Contract.

CHANGE ORDERS

a)

b)

The Engineer may instruct the Contractor, with the approval of the Employer and by means of Change Orders,
all variations in quantity or quality of the Works, in whole or in part, that are deemed necessary by the
Engineer.

Processing of change orders shall be governed by clause 48 of these General Conditions.

CONTRACTOR'S SUPERINTENDENCE

The Contractor shall provide all necessary superintendence during the execution of the Works and as long
thereafter as the Engineer may consider necessary for the proper fulfillment of the Contractor's obligations
under the Contract. The Contractor or a competent and authorized agent or representative of the Contractor
approved in writing by the Engineer, which approval may at any time be withdrawn, shall be constantly on the
site and shall devote his entire time to the superintendence of the Works. Such authorized agent or
representative shall receive on behalf of the Contractor directions and instructions from the Engineer. If the
approval of such agent or representative shall be withdrawn by the Engineer, as provided in Clause 17(2)
hereinafter, or if the removal of such agent or representative shall be requested by the Employer under Clause
17(3) hereinafter, the Contractor shall as soon as it is practicable after receiving notice of such withdrawal
remove the agent or representative from the Site, and replace him by another agent or representative
approved by the Engineer. Notwithstanding the provision of Clause 17(2) hereinafter, the Contractor shall not
thereafter employ, in any capacity whatsoever, a removed agent or representative again on the Site.

CONTRACTOR'S EMPLOYEES

a)

b)

The Contractor shall provide and employ on the Site in connection with the execution and completion of the
Works and the remedying of any defects therein:

Only such technical assistants as are skilled and experienced in their respective callings and such sub-agent
foremen and leading hands as are competent to give proper supervision to the work they are required to
supervise, and

Such skilled, semi-skilled, and unskilled labour as is necessary for the proper and timely execution and
completion of the Works.

The Engineer shall be at liberty to object to and require the Contractor to remove forthwith from the Works
any person employed by the Contractor in or about the execution or completion of the Works, who in the
opinion of the Engineer is misconducting himself, or is incompetent or negligent in the proper performance of
his duties, or whose employment is otherwise considered reasonably by the Engineer to be undesirable, and
such person shall not be again employed on the Site without the written permission of the Engineer. Any
person so removed from the Works shall be replaced as soon as reasonably possible by a competent
substitute approved by the Engineer.

Upon written request by the Employer, the Contractor shall withdraw or replace from the Site any agent,
representative or other personnel who does not conform to the standards set forth in paragraph (1) of this
Clause. Such request for withdrawal or replacement shall not be considered as termination in part or in whole
of this Contract. All costs and additional expenses resulting from any withdrawal or replacement for whatever
reason of any of the Contractor's personnel shall be at the Contractor's expense.

SETTING-OUT
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The Contractor shall be responsible for the true and proper setting out of the Works in relation to original
points, lines and levels of reference given by the Engineer in writing and for the correctness of the position,
levels, dimensions and alignment of all parts of the Works and for the provision of all necessary instruments,
appliances and labor in connection therewith. If, at any time during the progress of the Works, any error shall
appear or arise in the position, levels, dimensions or alignment of any part of the Works, the Contractor, on
being required so to do by the Engineer, shall, at his own cost, rectify such error to the satisfaction of the
Engineer.

WATCHING AND LIGHTING

The Contractor shall in connection with the Works provide and maintain at his own cost all lights, guards,
fencing and watching when and where necessary or required by the Engineer or by any duly constituted
authority for the protection of the Works and the materials and equipment utilized therefor or for the safety
and convenience of the public or others.

CARE OF WORKS

a)

b)

From the commencement date of the Works to the date of substantial completion as stated in the Certificate
of Substantial Completion, the Contractor shall take full responsibility for the care thereof and of all
Temporary Works. In the event that any damage or loss should happen to the Works or to any part thereof or
to any Temporary Works from any cause whatsoever (save and except as shall be due to Force Majeure as
defined in Clause 66 of these General Conditions), the Contractor shall at his own cost repair and make good
the same so that, at completion, the Works shall be in good order and condition and in conformity in every
respect with the requirements of the Contract and the Engineer's instructions. The Contractor shall also be
liable for any damage to the Works occasioned by him in the course of any operations carried out by him for
the purpose of complying with his obligations Clause 47 hereof.

The Contractor shall be fully responsible for the review of the Engineering design and details of the Works and
shall inform the Employer of any mistakes or incorrectness in such design and details which would affect the
Works.

INSURANCE OF WORKS, ETC.

a)

b)

Without limiting his obligations and responsibilities under Clause 20 hereof, the Contractor shall insure
immediately following signature of this Contract, in the joint names of the Employer and the Contractor (a) for
the period stipulated in Clause 20(1) hereof, against all loss or damage from whatever cause arising, other
than cause of Force majeure as defined in clause 66 of these General Conditions, and (b) against loss or
damage for which the Contractor is responsible, in such manner that the Employer and the Contractor are
covered for the period stipulated in Clause 20 (1) hereof and are also covered during the Defects Liability
Period for loss or damage arising from a cause occurring prior to the commencement of the Defects Liability
Period and for any loss or damage occasioned by the Contractor in the course of any operations carried out by
him for the purpose of complying with his obligations under Clause 47 hereof:

The Works, together with the materials and Plant for incorporation therein, to their full replacement cost, plus
an additional sum of ten (10) per cent of such replacement cost, to cover any additional costs of and incidental
to the rectification of loss or damage including professional fees and the cost of demolishing and removing any
part of the Works and of removing debris of whatsoever nature;

The Contractor's equipment and other things brought on to the Site by the Contractor to the replacement
value of such equipment and other things;

An insurance to cover the liabilities and warranties of Section 52(4);
Such insurance shall be effected with an insurer and in terms approved by the Employer, which approval shall

not be unreasonably withheld, and the Contractor shall, whenever required, produce to the Engineer the
policy or policies of insurance and the receipts for payment of the current premiums.
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DAMAGE TO PERSONS AND PROPERTY

a)
b)

c)

d)

The Contractor shall (except if and so far as the Contract provides otherwise) indemnify, hold and save
harmless and defend at his own expense the Employer, its officers, agents, employees and servants from and
against all suits, claims, demands, proceedings, and liability of any nature or kind, including costs and
expenses, for injuries or damages to any person or any property whatsoever which may arise out of or in
consequence of acts or omissions of the Contractor or its agents, employees, servants or subcontractors in the
execution of the Contract. The provision of this Clause shall extend to suits, claims, demands, proceedings and
liability in the nature of workmen's compensation claims and arising out of the use of patented inventions and
devices. Provided always that nothing herein contained shall be deemed to render the Contractor liable for or
in respect of or with respect to:

The permanent use or occupation of land by the Works or any part thereof;

The right of the Employer to construct the Works or any part thereof on, over, under, or through any land.
Interference whether temporary or permanent with any right of light, airway or water or other easement or
guasi-easement which is the unavoidable result of the construction of the Works in accordance with the

Contract.

Death, injuries or damage to persons or property resulting from any act or neglect of the Employer, his agents,
servants or other contractors, done or committed during the validity of the Contract.

LIABILITY INSURANCE

23.1.  Obligation to take out Liability Insurance

Before commencing the execution of the Works, but without limiting his obligations and responsibility under
Clause 20 hereof, the Contractor shall insure against his liability for any death, material or physical damage,
loss or injury which may occur to any property, including that of the Employer or to any person, including any
employee of the Employer by or arising out of the execution of the Works or in the carrying out of the
Contract, other than due to the matters referred to in the proviso to Clause 22 hereof.

23.2.  Minimum Amount of Liability Insurance

23.3.

Such insurance shall be effected with an insurer and in terms approved by the Employer, which approval shall
not be unreasonably withheld, and for at least the amount specified in the contract. The Contractor shall,
whenever required by the Employer or the Engineer, produce to the Engineer the policy or policies of
insurance and the receipts for payment of the current premiums.

Provision to Indemnify Employer

The insurance policy shall include a provision whereby, in the event of any claim in respect of which the
Contractor would be entitled to receive indemnity under the policy, being brought or made against the
Employer, the insurer shall indemnify the Employer against such claims and any costs, charges and expenses in
respect thereof.

ACCIDENT OR INJURY TO WORKMEN

a)

The Employer shall not be liable for or in respect of any damages or compensation payable at law in respect or
in consequence of any accident or injury to any workman or other person in the employment of the
Contractor or any sub-Contractor, save and except an accident or injury resulting from any act or default of
the Employer, his agents or servants. The Contractor shall indemnify, hold and save harmless the Employer
against all such damages and compensation, save and except as aforesaid, and against all claims, proceedings,
costs, charges and expenses whatsoever in respect thereof or in relation thereto.
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b)

Insurance Against Accident, etc., to Workmen

The Contractor shall insure against such liability with an insurer approved by the Employer, which approval
shall not be unreasonably withheld, and shall continue such insurance during the whole of the time that any
persons are employed by him for the Works and shall, when required, produce to the Engineer such policy of
insurance and the receipt for payment of the current premium. Provided always that, in respect of any
persons employed by any subcontractor, the Contractor's obligation to insure as aforesaid under this sub-
clause shall be satisfied if the subcontractor shall have insured against the liability in respect of such persons in
such manner that the Employer is indemnified under the policy but the Contractor shall require such
subcontractor to produce to the Engineer when required such policy of insurance and the receipt for the
current premium, and obtain the insertion of a provision to that effect in its contract with the subcontractor.

REMEDY ON CONTRACTOR'S FAILURE TO INSURE

If the Contractor shall fail to effect and keep in force any of the insurances referred to in Clauses 21, 23 and 24
hereof, or any other insurance which he may be required to effect under the terms of the Contract, the
Employer may in any such case effect and keep in force any such insurance and pay such premium as may be
necessary for that purpose and from time to time deduct the amount so paid by the Employer as aforesaid
from any monies due or which may become due to the Contractor, or recover the same as a debt due from
the Contractor.

COMPLIANCE WITH STATUTES, REGULATIONS, ETC.

a)

b)

27.

28.

The Contractor shall give all notices and pay all fees and charges required to be given or paid by any national
or State Statutes, Ordinances, Laws, Regulations or By-laws, or any local or other duly constituted authority in
relation to the execution of the Works or of any Temporary Works and by the Rules and Regulations of all
public bodies and companies whose property or rights are affected or may be affected in any way by the
Works or any Temporary Works.

The Contractor shall conform in all respects with any such Statutes, Ordinances, Laws, Regulations, By-laws or
requirements of any such local or other authority which may be applicable to the Works and shall keep the
Employer indemnified against all penalties and liabilities of every kind for breach of any such Statutes,
Ordinances, Laws, Regulations, By-laws or requirements.

FOSSILS, ETC.

All fossils, coins, articles of value or antiquity and structures and other remains or things of geological or
archaeological interest discovered on the Site of the Works shall as between the Employer and the Contractor
be deemed to be the absolute property of the Employer and the Contractor shall take reasonable precautions
to

prevent his workmen or any other persons from removing or damaging any such article or thing and shall
immediately upon discovery thereof and before removal acquaint the Employer of such discovery and carry
out at the expense of the Employer the Engineer's orders as to the disposal of the same.

COPYRIGHT, PATENT AND OTHER PROPRIETARY RIGHTS, AND ROYALTIES

The Contractor shall hold harmless and fully indemnify the Employer from and against all claims and
proceedings for or on account of infringement of any patent rights, design trademark or name or other
protected rights in respect of any Plant, equipment, machine, work or material used for or in connection with
the Works or Temporary Works and from and against all claims, demands proceedings, damages, costs,
charges and expenses whatsoever in respect thereof or in relation thereto, except where such infringement
results from compliance with the design or Specification provided by the Engineer.

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL

BHUMAHWE: HACTOSIIINI [TEPEBOJI JIOKYMEHTOB C AHIJIMCKOI'O HA PYCCKUIA SI3bIK SIBJISIETCSI HEO®ULIAJIbHBIM

59



DocuSign Envelope ID: 87DFBB25-70CC-401C-ACC1-7990A47C9F62

b)

29.

30.

a)

b)

31.

32.

33.

Except where otherwise specified, the Contractor shall pay all tonnage and other royalties, rent and other
payments or compensation, if any, for getting stone, sand, gravel, clay or other materials required for the
Works or Temporary Works.

INTERFERENCE WITH TRAFFIC AND ADJOINING PROPERTIES

All operations necessary for the execution of the Works and for the Construction of any Temporary Works
shall, so far as compliance with the requirements of the Contract permits, be carried on so as not to interfere
unnecessarily or improperly with the public convenience, or the access to, use and occupation of, public or
private roads and footpaths to or of properties whether in the possession of the Employer or of any other
person. The Contractor shall hold harmless and indemnify the Employer in respect of all claims, demands,
proceedings, damages, costs, charges and expenses whatsoever arising out of or in relation to any such
matters in so far as the Contractor is responsible therefor.

EXTRAORDINARY TRAFFIC AND SPECIAL LOADS

The Contractor shall use every reasonable means to prevent any of the roads or bridges communicating with
or on the routes to the Site from being damaged by any traffic of the Contractor or any of his sub-contractors
and, in particular, shall select routes, choose and use vehicles and restrict and distribute loads so that any such
extraordinary traffic as will inevitably arise from the moving of plant and material from and to the Site shall be
limited as far as reasonably possible and so that no unnecessary damage may be occasioned to such roads and
bridges.

Should it be found necessary for the Contractor to move any load of Constructional Plant, machinery,
preconstructed units or parts of units of work, or other thing, over part of a road or bridge, the moving
whereof is likely to damage any such road or bridge unless special protection or strengthening is carried out,
then the Contractor shall before moving the load on to such road or bridge, save insofar as the Contract
otherwise provide, be responsible for and shall pay for the cost of strengthening any such bridge or altering or
improving any such road to avoid such damage, and the Contractor shall indemnify and keep the Employer
indemnified against all claims for damage to any such road or bridge caused by such movement, including
such claim as may be made directly against the Employer, and shall negotiate and pay all claims arising solely
out of such damage.

OPPORTUNITIES FOR OTHER CONTRACTORS

The Contractor shall in accordance with the requirements of the Engineer afford all reasonable opportunities
for carrying out their work to any other contractors employed by the Employer and their workmen and to the
workmen of the Employer and of any other duly constituted authorities who may be employed in the
execution on or near the Site of any work not included in the Contract or of any contract which the Employer
may enter into in connection with or ancillary to the Works. If work by other contractors of the Employer as
above-mentioned involves the Contractor in any direct expenses as a result of using his Site facilities, the
Employer shall consider payment to the Contractor of such sum or sums as may be recommended by the
Engineer.

CONTRACTOR TO KEEP SITE CLEAN

During the progress of the Works, the Contractor shall keep the Site reasonably free from all unnecessary
obstruction and shall store or dispose of any Constructional Plant and surplus materials and clear away and
remove from the Site any wreckage, rubbish or Temporary Works no longer required.

CLEARANCE OF SITE ON SUBSTANTIAL COMPLETION

On the substantial completion of the Works, the Contractor shall clear away and remove from the Site all

Constructional Plant surplus materials, rubbish and Temporary Works of every kind and leave the whole of the
Site and Works clean and in a workmanlike condition to the satisfaction of the Engineer.
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34. LABOUR
34.1Engagement of Labour

The Contractor shall make his own arrangements for the engagement of all labour local or otherwise.
34.2Supply of Water

The Contractor shall provide on the Site to the satisfaction of the Engineer an adequate supply of drinking and
other water for the use of the Contractor's staff and work people.

34.3Alcoholic Drinks or Drugs
The Contractor shall comply with Government laws and regulations and orders in force as regards the import,
sale, barter or disposal of alcoholic drinks or narcotics and he shall not allow or facilitate such importation,
sale, gift, barter or disposal by his sub-contractors, agents or employees.

34.4Arms and Ammunition
The restrictions specified in clause 34.3 above shall include all kinds of arms and ammunition.

34.5Holiday and Religious Customs

The Contractor shall in all dealings with labour in his employ have due regard to all holiday, recognized
festivals and religious or other customs.

34.6Epidemics
In the event of any outbreak of illness of an epidemic nature the Contractor shall comply with and carry out
such regulations, orders, and requirements as may be made by the Government or the local medical or
sanitary authorities for the purpose of dealing with and overcoming the same.

34.7Disorderly Conduct, etc.
The Contractor shall at all times take all reasonable precautions to prevent any unlawful riotous or disorderly
conduct by or amongst his employees and for the preservation of peace and the protection of persons and
property in the neighborhood of the Works against the same.

34.80bservance by Sub-Contractors

The Contractor shall be considered responsible for the observance of the above provisions by his Sub-
Contractors.

34.9Legislation applicable to Labour
The Contractor shall abide by all applicable legislation and regulation with regard to labour.

RETURNS OF LABOUR, PLANT, ETC.
The Contractor shall, if required by the Engineer, deliver to the Engineer at his office, a return in detail in the
form and at such intervals as the Engineer may prescribe showing the supervisory staff and the numbers of
the several classes of labour from time to time employed by the Contractor on the Site and such information

respecting Constructional plant as the Engineer may require.

MATERIALS, WORKMANSHIP AND TESTING
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36.1Materials and Workmanship

a)

b)

All materials and workmanship shall be of the respective kinds described in the Contract and in accordance
with the Engineer's instructions and shall be subjected from time to time to such tests as the Engineer may
direct at the place of manufacture or fabrication, or on the Site or at all or any of such places. The Contractor
shall provide such assistance, instruments, machines, labour and materials as are normally required for
examining, measuring and testing any work and the quality, weight or quantity of any materials used and shall
supply samples of materials before incorporation in the Works for testing as may be selected and required by
the Engineer. All testing equipment and instruments provided by the Contractor shall be used only by the
Engineer or by the Contractor in accordance with the instructions of the Engineer.

No material not conforming with the Specifications in the Contract may be used for the Works without prior
written approval of the Employer and instruction of the Engineer, provided always that if the use of such
material results or may result in increasing the Contract Price, the procedure in Clause 48 shall apply.

36.2Cost of Samples

All samples shall be supplied by the Contractor at his own cost unless the supply thereof is clearly intended in
the Specifications or Bill of Quantities to be at the cost of the Employer. Payment will not be made for samples
which do not comply with the Specifications.

36.3Cost of Tests

b)

37

38

39

The Contractor shall bear the costs of any of the following tests:
Those clearly intended by or provided for in the Contract Documents.

Those involving load testing or tests to ensure that the design of the whole of the Works or any part of the
Works is appropriate for the purpose which it was intended to fulfill.

ACCESS TO SITE

The Employer and the Engineer and any persons authorized by either of them shall, at all times, have access to
the Works and to the Site and to all workshops and places where work is being prepared or whence materials,
manufactured articles or machinery are being obtained for the Works and the Contractor shall afford every
facility for and every assistance in or in obtaining the right to such access.

EXAMINATION OF WORK BEFORE COVERING UP

No work shall be covered up or put out of view without the approval of the Engineer and the Contractor shall
afford full opportunity for the Engineer to examine and measure any work which is about to be covered up or
put out of view and to examine foundations before permanent work is placed thereon. The Contractor shall
give due notice to the Engineer whenever any such work or foundations is or are ready or about to be ready
for examination and the Engineer shall without unreasonable delay unless he considers it unnecessary and
advises the Contractor accordingly attend for the purpose of examining and measuring such work or of
examining such foundations.

REMOVAL OF IMPROPER WORK AND MATERIALS

39.1Engineer's power to order removal

a)

The Engineer shall during the progress of the Works have power to order in writing from time to time, and the
Contractor shall execute at his cost and expense, the following operations:

The removal from the Site within such time or times as may be specified in the order of any materials which in
the opinion of the Engineer are not in accordance with the Contract;
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b)

The substitution of proper and suitable materials; and

The removal and proper re-execution (notwithstanding any previous test thereof or interim payment
therefore) of any work which in respect of materials or workmanship is not in the opinion of the Engineer in
accordance with the Contract.

39.2Default of Contractor in carrying out Engineer's Instructions

40

41

In case of default on the part of the Contractor in carrying out an instruction of the Engineer, the Employer
shall be entitled to employ and pay other persons to carry out the same and all expenses consequent thereon
or incidental thereto shall be borne by the Contractor and shall be recoverable from him by the Employer and
may be deducted by the Employer from any monies due or which may become due to the Contractor.

SUSPENSION OF WORK

The Contractor shall on the written order of the Engineer suspend the progress of the Works or any part
thereof for such time or times and in such manner as the Engineer may consider necessary and shall, during
such suspension, properly protect and secure the Works so far as it is necessary in the opinion of the Engineer.
The Employer should be notified and his written approval should be sought for any suspension of work in
excess of three (3) days.

POSSESSION OF SITE

41.1Access to Site

The Employer shall with the Engineer's written order to commence the Works, give to the Contractor
possession of so much of the Site as may be required to enable the Contractor to commence and proceed with
the construction of the Works in accordance with the Programme referred to in Clause 13 hereof and
otherwise in accordance with such reasonable proposals of the Contractor as he shall make to the Engineer by
notice in writing, and shall from time to time as the Works proceed give to the Contractor possession of such
further portions of the Site as may be required to enable the Contractor to proceed with the construction of
the Works with due dispatch in accordance with the said Programme or proposals, as the case may be.

41.2Wayleaves, etc.

The Contractor shall bear all expenses and charges for special temporary wayleaves required by him in
connection with access to the Site. The Contractor shall also provide at his own cost any additional
accommodation outside the Site required by him for the purpose of the Works.

41.3Limits of the Site

42

a)

Except as defined below, the limits of the Site shall be as defined in the Contract. Should the Contractor
require land beyond the Site, he shall provide it entirely at his own expense and before taking possession shall
supply the Engineer with a copy of the necessary permits. Access to the Site is available where the Site adjoins
a public road but it is not provided unless shown on the Drawings. When necessary for the safety and
convenience of workmen, public or livestock or for the protection of the Works, the Contractor shall, at his
own expense, provide adequate temporary fencing to the whole or part of the Site. The Contractor shall not
disturb, damage or pull down any hedge, tree or building within the Site without the written consent of the
Engineer.

TIME FOR COMPLETION
Subject to any requirement in the Contract as to completion of any section of the Works before completion of

the whole, the whole of the Works shall be completed, in accordance with the provisions of Clause 46 and 47
hereof, within the time stated in the Contract.
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b)

43

44

45

a)

b)

46

The completion time includes weekly rest days, official holidays, and days of inclement weather.
EXTENSION OF TIME FOR COMPLETION

If, subject to the provisions of the Contract, the Engineer orders alterations or additions in the Works in
accordance with Clause 48 hereof, or if circumstances constituting force majeure as defined in the Contract
have occurred, the Contractor shall be entitled to apply for an extension of the time for completion of the
Works specified in the Contract. The Employer shall, upon such application, determine the period of any such
extension of time; provided that in the case of alterations or additions in the Works, the application for such
an extension must be made before the alterations or additions in the Works are undertaken by the Contractor.

RATE OF PROGRESS

The whole of the materials, plant and labour to be provided by the Contractor and the mode, manner and
speed of execution and completion of the Works are to be of a kind and conducted in a manner to the
satisfaction of the Engineer. Should the rate of progress of the Works or any part thereof be at any time in the
opinion of the

Engineer too slow to ensure the completion of the Works by the prescribed time or extended time for
completion, the Engineer shall so notify the Contractor in writing and the Contractor shall thereupon take such
steps as the Contractor may think necessary and the Engineer may approve to expedite progress so as to
complete the Works by the prescribed time or extended time for completion. If the work is not being carried
on by day and by night and the Contractor shall request permission to work by night as well as by day, then, if
the Engineer shall grant such permission, the Contractor shall not be entitled to any additional payment. All
work at night shall be carried out without unreasonable noise and disturbance. The contractor shall indemnify
the Employer from and against any claims or liability for damages on account of noise or other disturbance
created while or in carrying out the work and from and against all claims, demands, proceedings, costs and
expenses whatsoever in regard or in relation to such noise or other disturbance. The Contractor shall submit in
triplicate to the Engineer at the end of each month signed copies of explanatory Drawings or any other
material showing the progress of the Works.

LIQUIDATED DAMAGES FOR DELAY

If the Contractor shall fail to complete the Works within the time for completion prescribed in the Contract, or
any extended time for completion in accordance with the Contract, then the Contractor shall pay to the
Employer the sum specified in the Contract as liquidated damages, for the delay between the time prescribed
in the Contract or the extended time for completion, as the case may be, and the date of substantial
completion of the Works as stated in the Certificate of Substantial Completion, subject to the applicable limit
stated in the Contract. The said sum shall be payable by the sole fact of the delay without the need for any
previous notice or any legal proceedings, or proof of damage, which shall in all cases be considered as
ascertained. The Employer may, without prejudice to any other method of recovery, deduct the amount of
such liquidated damages from any monies in its hands due or which may become due to the Contractor. The
payment or deduction of such damages shall not relieve the Contractor from his obligation to complete the
Works or from any other of his obligations and liabilities under the Contract.

If, before the time for completion of the whole of the Works or of a Section of the Works, a Certificate of
Substantial Completion has been issued for any part or Section of the Works, the liquidated damages for delay
in completion of the remainder of the Works or of that Section may, for any period of delay after the date
stated in such Certificate of Substantial Completion, and in the absence of alternative provisions in the
Contract, be reduced in the proportion which the value of the part or Section so certified bears to the total
value of the whole of the Works or Section, as applicable. The provisions of this Sub-Clause shall only apply to
the rate of liquidated damages and shall not affect the limit thereof.

CERTIFICATE OF SUBSTANTIAL COMPLETION

46.1Substantial Completion of the Works
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When the whole of the Works have been substantially completed and have satisfactorily passed any test on
completion prescribed by the Contract, the Contractor may give a notice to that effect to the Engineer
accompanied by an undertaking to finish any outstanding work during the Defects Liability Period. Such notice
and undertaking shall be in writing and shall be deemed to be a request by the Contractor, for the Engineer to
issue a Certificate of Substantial Completion in respect of the Works. The Engineer shall, within twenty-one
(21) days of the date of delivery of such notice either issue to the Contractor, with a copy to the Employer, a
Certificate of Substantial Completion stating the date on which, in his opinion, the Works were substantially
completed in accordance with the Contract or give instructions in writing to the Contractor specifying all the
work which, in the Engineer's opinion, requires to be done by the Contractor before the issuance of such
Certificate. The Engineer shall also notify the Contractor of any defects in the Works affecting substantial
completion that may appear after such instructions and before completion of the work specified therein. The
Contractor shall be entitled to receive such Certificate of Substantial Completion within twenty-one (21) days
of completion, to the satisfaction of the Engineer, of the work so specified and making good any defect so
notified. Upon issuance of the Certificate of Substantial Completion of the Works, the Contractor shall be
deemed to have undertaken to complete with due expedition any outstanding work during the Defects
Liability Period.

46.2Substantial Completion of Sections or Parts of the Works

b)

In accordance with the procedure in Sub-Clause (1) of this Clause and on the same conditions as provided
therein, the Contractor may request the Engineer to issue, and the Engineer may issue, a Certificate of
Substantial Completion in respect of any Section or part of the Works which has been substantially completed
and has satisfactorily passed any tests on completion prescribed by the Contract, if:

a separate time for completion is provided in the Contract in respect of such Section or part of the Works;

such Section or part of the Works has been completed to the satisfaction of the Engineer and is required by
the Employer for his occupation or use.

Upon the issuance of such Certificate, the Contractor shall be deemed to have undertaken to complete any
outstanding work during the Defects Liability Period.

47 DEFECTS LIABILITY

47.1 Defects Liability Period

The expression "Defects Liability Period" shall mean the period of twelve (12) months, calculated from the
date of completion of the Works stated in the Certificate of Substantial Completion issued by the Engineer or,
in respect of any Section or part of the Works for which a separate Certificate of Substantial Completion has
been issued, from the date of completion of that Section or part as stated in the relevant Certificate. The
expression "the Works" shall, in respect of the Defects Liability Period, be construed accordingly.

47.2 Completion of Outstanding Work and Remedying of Defects

During the Defects Liability Period, the Contractor shall finish the work, if any, outstanding at the date of the
Certificate of Substantial Completion, and shall execute all such work of repair, amendment, reconstruction,
rectification and making good defects, imperfections, shrinkages or other faults as may be required of the
Contractor in writing by the Engineer during the Defects Liability Period and within fourteen (14) days after its
expiration, as a result of an inspection made by or on behalf of the Engineer prior to expiration of the Defects
Liability Period.

47.3 Cost of Execution of Work of Repair, etc.

All such outstanding work shall be carried out by the Contractor at his own expense if the necessity thereof
shall, in the opinion of the Engineer, be due to the use of material or workmanship not in accordance with the
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Contract, or to neglect or failure on the part of the Contractor to comply with any obligation expressed or
implied, on the Contractor's part under the Contract.

47.4 Remedy on Contractor's Failure to Carry Out Work Required

If the Contractor shall fail to do any such work outstanding on the Works, the Employer shall be entitled to
employ and pay other persons to carry out the same, and all expenses consequent thereon or incidental
thereto shall be recoverable from the Contractor by the Employer, and may be deducted by the Employer
from any monies due or which may become due to the Contractor.

47.5 Certificate of Final Completion

48

(a)
(b)
(c)
(d)
(e)

Upon satisfactory completion of the work outstanding on the Works, the Engineer shall within twenty eight
(28) days of the expiration of the Defects Liability period issue a Certificate of Final Completion to the
Contractor. The Contract shall be deemed to be completed upon issuance of such Certificate, provided that
the provisions of the Contract which remain unperformed and the Settlement of Disputes provision in the
Contract shall remain in force for as long as is necessary to dispose of any outstanding matters or issues
between the Parties.

ALTERATIONS, ADDITIONS AND OMISSIONS

Variations

The Engineer may within his powers introduce any variations to the form, type or quality of the Works or any
part thereof which he considers necessary and for that purpose or if for any other reasons it shall, in his
opinion be desirable, he shall have power to order the Contractor to do and the Contractor shall do any of the
following:

increase or decrease the quantity of any work under the Contract;

omit any such work;

change the character or quality or kind of any such work;

change the levels, lines, positions and dimensions of any part of the Works;

execute additional work of any kind necessary for the completion of the Works, and no such variation shall in
any way vitiate or invalidate the Contract.

Variations Increasing Cost of Contract or altering the Works.

The Engineer shall, however, obtain the written approval of the Employer before giving any order for any
variations which may result in an increase of the Contract Price or in an essential alteration of the quantity,
quality or character of the Works.

Orders for Variations to be in Writing

No variations shall be made by the Contractor without an order in writing from the Engineer. Variations
requiring the written approval of the Employer under paragraph (2) of this Clause shall be made by the
Contractor only upon written order from the Engineer accompanied by a copy of the Employer's approval.
Provided that, subject to the provisions of the Contract, no order in writing shall be required for any increase
or decrease in the quantity of any work where such increase or decrease is not the result of an order given
under this Clause but is the result of the quantities exceeding or being less than those stated in the Bill of
Quantities.
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49

50

51

Valuation of Variations

The Engineer shall estimate to the Employer the amount to be added or deducted from the Contract Price in
respect of any variation, addition or omission. In the case of any variation, addition or omission which may
result in an increase of the Contract Price, the Engineer shall communicate such estimate to the Employer
together with his request for the Employer's written approval of such variation, addition or omission. The
value of any variation, addition or omission shall be calculated on the basis of the unit prices contained in the
Bill of Quantities.

PLANT, TEMPORARY WORKS AND MATERIALS

Plant, etc., Exclusive Use for the Works

All Constructional Plant, Temporary Works and Materials provided by the Contractor shall, when brought on
the Site, be deemed to be exclusively intended for the construction and completion of the Works and the
Contractor shall not remove the same or any part thereof (save for the purpose of moving it from one part of
the Site to another) without the consent in writing of the Engineer which shall not be unreasonably withheld.

Removal of Plant, etc.

Upon completion of the Works the Contractor shall remove from the Site all the said Constructional Plant and
Temporary Works remaining thereon and any unused materials provided by the Contractor.

Employer not liable for Damage to Plant

The Employer shall not be at any time liable for the loss of any of the said Constructional plant, Temporary
Works or Materials save if such loss results from the act or neglect of the Employer, its employees or agents.

Ownership of paid material and work

All material and work covered by payments made by the Employer to the Contractor shall thereupon become
the sole property of the Employer, but this provision shall not be construed as relieving the Contractor from
the sole responsibility for all material and work upon which payments have been made or the restoration of
any damaged work or as waiving the right of the Employer to require the fulfillment of all of the terms of the
Contract.

Equipment and supplies furnished by Employer

Title to any equipment and supplies which may be furnished by the Employer shall rest with the Employer and
any such equipment and supplies shall be returned to the Employer at the conclusion of the Contract or when
no longer needed by the Contractor. Such equipment when returned to the Employer, shall be in the same
condition as when delivered to the Contractor, subject to normal wear and tear.

APPROVAL OF MATERIALS ETC., NOT IMPLIED

The operation of Clause 49 hereof shall not be deemed to imply any approval by the Engineer of the materials
or other matters referred to therein nor shall it prevent the rejection of any such materials at any time by the
Engineer.

MEASUREMENT OF WORKS

The Engineer shall, when he requires any part or parts of the Works to be measured, give notice to the

Contractor or the Contractor's authorized agent or representative who shall forthwith attend or send a
qualified agent to assist the Engineer in making such measurement and shall furnish all particulars required by
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52

53

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

either of them. Should the Contractor not attend or neglect or omit to send such agent, then the
measurement made by the Engineer or approved by him shall be taken to be the correct measurement of the
work. The purpose of measuring is to ascertain the volume of work executed by the Contractor and therefore
determine the amount of the monthly payments.

LIABILITY OF THE PARTIES

The Works shall not be considered as completed until a Certificate of Final Completion shall have been signed
by the Engineer and delivered to the Employer stating that the Works have been completed and that the
Contractor has fulfilled all his obligations under Clause 47 to his satisfaction.

The Employer shall not be liable to the Contractor for any matter arising out of or in connection with the
Contract or the execution of the Works unless the Contractor shall have made a claim in writing in respect
thereof before the giving of the Certificate of Final Completion and in accordance with the Contract.

Unfulfilled Obligations

Notwithstanding the issue of the Certificate of Final Completion, the Contractor shall remain liable for the
fulfillment of any obligation incurred under the provisions of the Contract prior to the issuance of the
Certificate of Final Completion and which remains unperformed at the time such Certificate is issued. For the
purpose of determining the nature and extent of any such obligation the Contract shall be deemed to remain
in force between the parties hereto.

Contractor Responsible

Notwithstanding any other provisions in the Contract documents, the Contractor shall be totally responsible
for and shall bear any and all risks of loss or damage to or failure of the Works or any part thereof for a period
of ten years after issuance of the Certificate of Final Completion, provided always that such risks, damage or
failure result from acts, defaults and negligence of the Contractor, his agents, employees or workmen and
such contractors.

AUTHORITIES

The Employer shall have the right to enter upon the Site and expel the Contractor therefrom without thereby
voiding the Contract or releasing the Contractor from any of his obligations or liabilities under the Contract or
affecting the rights and powers conferred on the Employer and the Engineer by the Contract in any of the

following cases:

If the Contractor is declared bankrupt or claims bankruptcy or court protection against his creditors or if the
Contractor is a company or member of a company which was dissolved by legal action;

If the Contractor makes arrangements with his creditors or agrees to carry out the Contract under an
inspection committee of his creditors;

If the Contractor withdraws from the Works or assigns the Contract to others in whole or in part without the
Employer's prior written approval;

If the Contractor fails to commence the Works or shows insufficient progress to the extent which in the
opinion of the Engineer will not enable him to meet the target completion date of the Works;

If the Contractor suspends the progress of the Works without due cause for fifteen (15) days after receiving
from the Engineer written notice to proceed;
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(f)

(8)

(h)

54

If the Contractor fails to comply with any of the Contract conditions or fails to fulfill his obligations and does
not remedy the cause of his failure within fifteen (15) days after being notified to do so in writing;

If the Contractor is not executing the work in accordance with standards of workmanship specified in the
Contract;

If the Contractor gives or promises to give a present or loan or reward to any employee of the Employer or of
the Engineer.

Then the Employer may himself complete the Works or may employ any other contractor to complete the
Works and the Employer or such other contractor may use for such completion so much of Constructional
Plant, Temporary Works and Materials, which have been deemed to be reserved exclusively for the
construction and completion of the Works under the provision of the Contract as he or they may think proper
and the Employer may at any time sell any of the said Constructional Plant, Temporary Works and unused
materials and apply the proceeds of sale in or towards the satisfaction of any sums due or which may become
due to him from the Contractor under the Contract.

Evaluation after Re-entry

The Engineer shall as soon as may be practicable after any such entry and expulsion by the Employer notify the
Contractor to attend the necessary evaluation of the Works. In the event that for any reason the Contractor
does not attend such evaluation the Engineer shall undertake the said evaluation in the absence of the
Contractor and shall issue a certificate stating the sum, if any, due to the Contractor for work done in
accordance with the Contract up to the time of entry and expulsion by the Employer which has been
reasonably accumulated to the Contractor in respect of the Works he has executed in such case in accordance
with the Contract. The Engineer shall indicate the value of the materials whether unused or partially used and
the value of construction equipment and any part of the Temporary Works.

Payment After Re-entry

If the Employer shall enter and expel the Contractor under this Clause he shall not be liable to pay the
Contractor any money on account of the Contract until the expiration of the Defects Liability Period, and
thereafter until the costs of completion and making good any defects of the Works, damages for delay in
completion (if any), and all other expenses incurred by the Employer have been ascertained and their amount
certified by the Engineer. The Contractor shall then be entitled to receive only such sum or sums (if any) as the
Engineer may certify would have been due to him upon due completion by him after deducting the said
amount. But if such amount shall exceed the sum which would have been payable to the Contractor on due
completion by him, then the Contractor shall upon demand pay to the Employer the amount of such excess.
The Employer in such case may recover this amount from any money due to the Contractor from the Employer
without the need to resort to legal procedures.

URGENT REPAIRS

If by reason of any accident or failure or other event occurring to, in or in connection with the Works or any
part thereof either during the execution of the Works or during the Defects Liability Period any remedial or
other work or repair shall in the opinion of the Engineer be urgently necessary for security and the Contractor
is unable or unwilling at once to do such work or repair, the Employer may by his own or other workmen do
such work or repair as the Engineer may consider necessary. If the work or repair so done by the Employer is
work which in the opinion of the Engineer the Contractor was liable to do at his own expense under the
Contract, all costs and charges properly incurred by the Employer in so doing shall on demand be paid by the
Contractor to the Employer or may be deducted by the Employer from any monies due or which may become
due to the Contractor provided always that the Engineer shall as soon after the occurrence of any such
emergency as may be reasonably practicable notify the Contractor thereof in writing.
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56

57

58

59

INCREASE AND DECREASE OF COSTS

Except if otherwise provided by the Contract, no adjustment of the Contract Price shall be made in respect of
fluctuations of market, prices of labour, materials, plant or equipment, neither due to fluctuation in interest
rates nor devaluation or any other matters affecting the Works.

TAXATION

The Contractor shall be responsible for the payment of all charges and taxes in respect of income including
value added tax, all in accordance with and subject to the provisions of the income tax laws and regulations in
force and all amendments thereto. It is the Contractor's responsibility to make all the necessary inquiries in
this respect and he shall be deemed to have satisfied himself regarding the application of all relevant tax laws.

BLASTING

The Contractor shall not use any explosives without the written permission of the Engineer who shall require
that the Contractor has complied in full with the regulations in force regarding the use of explosives. However,
the Contractor, before applying to obtain these explosives, has to provide well arranged storage facilities. The
Engineer's approval or refusal to permit the use of explosives shall not constitute ground for claims by the
Contractor.

MACHINERY

The Contractor shall be responsible for coordinating the manufacture, delivery, erection and commissioning of
plant machinery and equipment which are to form a part of the Works. He shall place all necessary orders as
soon as possible after the signing of the Contract. These orders and their acceptance shall be produced to the
Engineer on request. The Contractor shall also be responsible for ensuring that all sub-contractors adhere to
such programs as are agreed and are needed to ensure completion of the Works within the period for
completion. Should any sub-contracted works be delayed, the Contractor shall initiate the necessary action to
speed up such completion. This shall not prejudice the Employer's right to exercise his remedies for delay in
accordance with the Contract.

TEMPORARY WORKS AND REINSTATEMENT

The Contractor shall provide and maintain all temporary roads and tracks necessary for movement of plant
and materials and clear same away at completion and make good all works damaged or disturbed. The
Contractor shall submit drawings and full particulars of all Temporary Works to the Engineer before
commencing same. The Engineer may require modifications to be made if he considers them to be insufficient
and the Contractor shall give effect to such modifications but shall not be relieved of his responsibilities. The
Contractor shall provide and maintain weather-proof sheds for storage of material pertinent to the Works
both for his own use and for the use of the Employer and clear same away at the completion of the Works.
The Contractor shall divert as required, at his own cost and subject to the approval of the Engineer, all public
utilities encountered during the progress of the Works, except those specially indicated on the drawings as
being included in the Contract. Where intakes of services are not required in connection with the Works, the
Contractor shall uphold, maintain and keep the same in working order in existing locations. The Contractor
shall make good, at his own expense, all damage to telephone, telegraph and electric cable or wires, sewers,
water or other pipes and other services, except where the Public Authority or Private Party owning or
responsible for the same elects to make good the damage. The costs incurred in so doing shall be paid by the
Contractor to the Public Authority or Private Party on demand.
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61

62

63

64

PHOTOGRAPHS AND ADVERTISING

The Contractor shall not publish any photographs of the Works or allow the Works to be used in any form of
advertising whatsoever without the prior approval in writing from the Employer.

PREVENTION OF CORRUPTION

The Employer shall be entitled to cancel the Contract and to recover from the Contractor the amount of any
loss resulting from such cancellation, if the Contractor has offered or given any person any gift or
consideration of any kind as an inducement or reward for doing or intending to do any action in relation to the
obtaining or the execution of the Contract or any other contract with the Employer or for showing or
intending to show favour or disfavour to any person in relation to the Contract or any other contract with the
Employer, if the like acts shall have been done by any persons employed by him or acting on his behalf
whether with or without the knowledge of the Contractor in relation to this or any other Contract with the
Employer.

DATE FALLING ON HOLIDAY

Where under the terms of the Contract any act is to be done or any period is to expire upon a certain day and
that day or that period fall on a day of rest or recognized holiday, the Contract shall have effect as if the act
were to be done or the period to expire upon the working day following such day.

NOTICES

Unless otherwise expressly specified, any notice, consent, approval, certificate or determination by any person
for which provision is made in the Contract Documents shall be in writing. Any such notice, consent, approval,
certificate or determination to be given or made by the Employer, the Contractor or the Engineer shall not be
unreasonably withheld or delayed.

Any notice, certificate or instruction to be given to the Contractor by the Engineer or the Employer under the
terms of the Contract shall be sent by post, cable, telex or facsimile at the Contractor's principal place of
business specified in the Contract or such other address as the Contractor shall nominate in writing for that
purpose, or by

delivering the same at the said address against an authorized signature certifying the receipt.

Any notice to be given to the Employer under the terms of the Contract shall be sent by post, cable, telex or
facsimile at the Employer's address specified in the Contract, or by delivering the same at the said address
against an authorized signature certifying the receipt.

Any notice to be given to the Engineer under the terms of this Contract shall be sent by post, cable, telex or
facsimile at the Engineer's address specified in the Contract, or by delivering the same at the said address
against an authorized signature certifying the receipt.

LANGUAGE, WEIGHTS AND MEASURES

Except as may be otherwise specified in the Contract, English shall be used by the Contractor in all written
communications to the Employer or the Engineer with respect to the services to be rendered and with respect
to all documents procured or prepared by the Contractor pertaining to the Works. The metric system of
weights and measures shall be used in all instances.
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66

(a)

(b)

(c)
(d)

(e)

(f)

67

RECORDS, ACCOUNTS, INFORMATION AND AUDIT

The Contractor shall maintain accurate and systematic records and accounts in respect of the work performed
under this Contract.

The Contractor shall furnish, compile or make available at all times to the UNDP any records or information,
oral or written, which the UNDP may reasonably request in respect of the Works or the Contractor's
performance thereof.

The Contractor shall allow the UNDP or its authorized agents to inspect and audit such records or information
upon reasonable notice.

FORCE MAJEURE

Force majeure as used herein means Acts of God, war (whether declared or not), invasion, revolution,
insurrection or other acts or events of a similar nature or force.

In the event of and as soon as possible after the occurrence of any cause constituting force majeure, the
Contractor shall give notice and full particulars in writing to the UNDP and to the Engineer of such force
majeure if the Contractor is thereby rendered unable, wholly or in part, to perform its obligations and meet its
responsibilities under this Contract. Subject to acceptance by the UNDP of the existence of such force
majeure, which acceptance shall not be unreasonably withheld, the following provisions shall apply:

The obligations and responsibilities of the Contractor under this Contract shall be suspended to the extent of
his inability to perform them and for as long as such inability continues. During such suspension and in respect
of work suspended, the Contractor shall be reimbursed by the UNDP substantiated costs of maintenance of
the Contractor's equipment and of per diem of the Contractor's permanent personnel rendered idle by such
suspension;

The Contractor shall within fifteen (15) days of the notice to the UNDP of the occurrence of the force majeure
submit a statement to the UNDP of estimated costs referred to in sub-paragraph (a) above during the period
of suspension followed by a complete statement of actual expenditures within thirty (30) days after the end of
the

suspension;

The term of this Contract shall be extended for a period equal to the period of suspension taking however into
account any special condition which may cause the additional time for completion of the Works to be different
from the period of suspension;

If the Contractor is rendered permanently unable, wholly or in part, by reason of force majeure, to perform his
obligations and meet his responsibilities under the Contract, the UNDP shall have the right to terminate the
Contract on the same terms and conditions as provided for in Clause 68 of these General Conditions, except
that the period of notice shall be seven (7) days instead of fourteen (14) days, and

For the purpose of the preceding sub-paragraph, the UNDP may consider the Contractor permanently unable
to perform in case of any suspension period of more than ninety (90) days.

SUSPENSION BY THE UNDP

The UNDP may by written notice to the Contractor suspend for a specified period, in whole or in part,

payments to the Contractor and/or the Contractor's obligation to continue to perform the Works under this
Contract, if in the UNDP' sole discretion:
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(a)

(b)

68

(a)

(b)

69

70

any conditions arise which interfere, or threaten to interfere with the successful execution of the Works or the
accomplishment of the purpose thereof, or

the Contractor shall have failed, in whole or in part, to perform any of the terms and conditions of this
Contract.

After suspension under sub-paragraph (a) above, the Contractor shall be entitled to reimbursement by the
UNDP of such costs as shall have been duly incurred in accordance with this Contract prior to the
commencement of the period of such suspension.

The term of this Contract may be extended by the UNDP for a period equal to any period of suspension, taking
into account any special conditions which may cause the additional time for completion of the Works to be
different from the period of suspension.

TERMINATION BY THE UNDP

The UNDP may, notwithstanding any suspension under Clause 67 above, terminate this Contract for cause or
convenience in the interest of the UNDP upon not less than fourteen (14) days written notice to the
Contractor.

Upon termination of this Contract:

The Contractor shall take immediate steps to terminate his performance of the Contract in a prompt and
orderly manner and to reduce losses and to keep further expenditures to a minimum, and

The Contractor shall be entitled (unless such termination has been occasioned by the Contractor's breach of
this Contract), to be paid for the part of the Works satisfactorily completed and for the materials and
equipment properly delivered to the Site as of the date of termination for incorporation to the Works, plus
substantiated costs resulting from commitments entered into prior to the date of termination as well as any
reasonable substantiated direct costs incurred by the Contractor as a result of the termination, but shall not
be entitled to receive any other or further payment or damages.

TERMINATION BY THE CONTRACTOR

In the case of any alleged breach by the UNDP of the Contract or in any other situation which the Contractor
reasonably considers to entitle him to terminate his performance of the Contract, the Contractor shall
promptly give written notice to the UNDP detailing the nature and the circumstances of the breach or other
situation. Upon acknowledgement in writing by the UNDP of the existence of such breach and the UNDP'
inability to remedy it, or upon failure of the UNDP to respond to such notice within twenty (20) days of receipt
thereof, the Contractor shall be entitled to terminate this Contract by giving 30 days written notice thereof. In
the event of disagreement between the Parties as to the existence of such breach or other situation referred
to above, the matter shall be resolved in accordance with Clause 71 of these General Conditions.

Upon termination of this Contract under this Clause the provisions of sub-paragraph (b) of Clause 68 hereof
shall apply.
RIGHTS AND REMEDIES OF THE UNDP

Nothing in or relating to this Contract shall be deemed to prejudice or constitute a waiver of any other rights
or remedies of the UNDP.

The UNDP shall not be liable for any consequences of, or claim based upon, any act or omission on the part of
the Government.
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SETTLEMENT OF DISPUTES

In the case of any claim, controversy or dispute arising out of, or in connection with this Contract or any breach
thereof, the following procedure for resolution of such claim, controversy or dispute shall apply.

72

73

74

Notification

The aggrieved party shall immediately notify the other party in writing of the nature of the alleged claim,
controversy or dispute, not later than seven (7) days from awareness of the existence thereof.

Consultation

On receipt of the notification provided above, the representatives of the Parties shall start consultations with
a view to reaching an amicable resolution of the claim, controversy or dispute without causing interruption of
the Works.

Conciliation

Where the representatives of the Parties are unable to reach such an amicable settlement, either party may
request the submission of the matter to conciliation in accordance with the UNCITRAL Rules of Conciliation
then obtaining.

Arbitration

Any claim, controversy or dispute which is not settled as provided under clauses 71.1 through 3 above shall be
referred to arbitration in accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules then obtaining. The Parties shall be
bound by the arbitration award rendered in accordance with such arbitration as the final adjudication of any
such controversy or claim.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Nothing in or relating to this Contract shall be deemed a waiver of any of the privileges and immunities of the
United Nations of which the UNDP is an integral part.

SECURITY

The Contractor shall:

(a) putin place an appropriate security plan and maintain the security plan, taking into account the security
situation in the country where the services are being provided;

(b) assume all risks and liabilities related to the Contractor’s security, and the full implementation of the
security plan.

UNDP reserves the right to verify whether such a plan is in place, and to suggest modifications to the plan
when necessary. Failure to maintain and implement an appropriate security plan as required hereunder shall
be deemed a breach of this contract. Notwithstanding the foregoing, the Contractor shall remain solely
responsible for the security of its personnel and for UNDP’s property in its custody as set forth in paragraph
4.1 above.

AUDIT AND INVESTIGATIONS
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Each invoice paid by UNDP shall be subject to a post-payment audit by auditors, whether internal or
external, of UNDP or the authorized agents of the UNDP at any time during the term of the Contract and for
a period of three (3) years following the expiration or prior termination of the Contract. The UNDP shall be
entitled to a refund from the Contractor for any amounts shown by such audits to have been paid by the
UNDP other than in accordance with the terms and conditions of the Contract. Should the audit determine
that any funds paid by UNDP have not been used as per contract clauses, the company shall reimburse such
funds forthwith. Where the company fails to reimburse such funds, UNDP reserves the right to seek
recovery and/or to take any other action as it deems necessary.

The Contractor acknowledges and agrees that, at anytime, UNDP may conduct investigations relating to any
aspect of the Contract, the obligations performed under the Contract, and the operations of the Contractor
generally. The right of UNDP to conduct an investigation and the Contractor’s obligation to comply with
such an investigation shall not lapse upon expiration or prior termination of the Contract. The Contractor
shall provide its full and timely cooperation with any such inspections, post-payment audits or
investigations. Such cooperation shall include, but shall not be limited to, the Contractor’s obligation to
make available its personnel and any documentation for such purposes and to grant to UNDP access to the
Contractor’s premises. The Contractor shall require its agents, including, but not limited to, the
Contractor’s attorneys, accountants or other advisers, to reasonably cooperate with any inspections, post-
payment audits or investigations carried out by UNDP hereunder.

75 ANTI-TERRORISM

The Contractor agrees to undertake all reasonable efforts to ensure that none of the UNDP funds received
under this Contract are used to provide support to individuals or entities associated with terrorism and that
the recipients of any amounts provided by UNDP hereunder do not appear on the list maintained by the
Security Council Committee established pursuant to resolution 1267 (1999). The list can be accessed via
http://www.un.org/Docs/sc/committees/1267/1267ListEng.htm. This provision must be included in all sub-
contracts or sub-agreements entered into under this Contract.

APPENDIX I: FORMATS OF PERFORMANCE SECURITY
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PERFORMACE BANK GUARANTEE

o U

[INSERT FULL NAME AND ADDRESS OF RR or BUREAU/DIVISION
DIRECTOR AT UNDP]

WHEREAS. ... ..ottt et e e e et ae e e snre e e s e tae e e e nrae e sanneas [INSERT NAME AND ADDRESS OF THE
CONTRACTOR] (hereinafter called "the Contractor") has undertaken, in pursuance of Contract No......... ,
dated.........c...... L L0 BXECULE. e [INSERT TITLE OF CONTRACT AND BRIEF

DESCRIPTION OF WORKS], (hereinafter called "the Contract");

AND WHEREAS it has been stipulated by you in the said Contract that the Contractor shall furnish you with a Bank
Guarantee by a recognized Bank for the sum specified therein as security for compliance with his obligations in
accordance with the Contract;

AND WHEREAS we have agreed to give the Contractor such a Bank Guarantee;

NOW THEREFORE we hereby irrevocably affirm that we are the Guarantor and responsible to you, on behalf of the
Contractor, up to a total of........ccccvveveeniieniieniieiee [INSERT AMOUNT OF GUARANTEE IN FIGURES AND IN
WORDS], such sum being payable in the types and proportions of currencies in which the Contract Price is payable,
and we undertake to pay you, upon your first written demand and without cavil or argument, any sum or sums
within the limits of ......cccccoviiiini e, [INSERT AMOUNT OF GUARANTEE] as aforesaid without your
needing to prove or to show grounds or reasons for your demand for the sum specified therein.

We hereby waive the necessity of your demanding the said debt from the Contractor before presenting us with the
demand.

We further agree that no change or addition to or other modification of the terms of the Contract or of the Works
to be performed thereunder or of any of the Contract Documents which may be made between you and the
Contractor shall in any way release us from any liability under this guarantee, and we hereby waive notice of any
such change, addition or modification.

This guarantee shall be valid until twenty-eight calendar days after issuance of the Certificate of Final Completion.

SIGNATURE AND SEAL OF THE GUARANTOR
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PERFORMANCE BOND

BY this BONG ...eeeiiiiiiiiiiiiiee ettt ettt e e e e st e e s [INSERT NAME AND ADDRESS OF THE
CONTRACTOR] as Principal (hereinafter called "the Contractor") and .........ccccceeieveeeiieevcieecciee e [INSERT

NAME, LEGAL TITLE AND ADDRESS OF SURETY, BONDING COMPANY OR INSURANCE COMPANY] as Surety
(hereinafter called "the Surety") are held and firmly bound unto ......cccccoveeeiiiiiciiee e, [INSERT NAME

AND ADDRESS OF EMPLOYER] as Obligee (hereinafter called "the Employer") in the amount of.
........................................................ [INSERT AMOUNT OF BOND IN FIGURES AND IN WORDS], for the payment of
which sum well and truly to be made in the types and proportions of currencies in which the Contract Price is
payable, the Contractor and the Surety bind themselves, their heirs, executors, administrators, successors and
assigns, jointly and severally, firmly by these presents.

WHEREAS the Contractor has entered into a contract with the Employer dated for ........cccccevieii i
[INSERT TITLE OF CONTRACT AND BRIEF DESCRIPTION OF THE WORKS] in accordance with the documents, plans,
specifications and amendments thereto, which to the extent herein provided for, are by reference made part
hereof and are hereinafter referred to as the Contract.

NOW, THEREFORE, the Condition of this Obligation is such that, if the Contractor shall promptly and faithfully
perform the said Contract (including any amendments thereto) then this obligation shall be null and void;
otherwise it shall remain in full force and effect. Whenever the Contractor shall be, and declared by the Employer
to be, in default under the Contract, the Employer having performed the Employer's obligations thereunder, the
Surety may promptly remedy the default, or shall promptly:

(1) complete the Contract in accordance with its terms and conditions; or

(2) obtain a bid or bids from qualified Bidders for submission to the Employer for completing the Contract in
accordance with its terms and conditions, and upon determination by the Employer and the Surety of the lowest
responsible Bidder, arrange for a Contract between such Bidder and Employer and make available as work
progresses (even though there should be a default or a succession of defaults under the Contract or Contracts of
completion arranged under this paragraph) sufficient funds to pay the cost of completion less the Balance of the
Contract Price; but not exceeding, including other costs and damages for which the Surety may be liable
hereunder, the amount set forth in the first paragraph hereof. The term " Balance of the Contract Price", as used in
this paragraph, shall mean the total amount payable by Employer to Contractor under the Contract, less the
amount properly paid by Employer to Contractor; or

(3) pay the Employer the amount required by Employer to complete the Contract in accordance with its terms and
conditions up to a total not exceeding the amount of this Bond.

The Surety shall not be liable for a greater sum than the specified penalty of this Bond.

No right of action shall accrue on this Bond to or for the use of any person or corporation other than the Employer
named herein or the heirs, executors, administrators, successors and assigns of the Employer.

In testimony whereof, the Contractor has hereunto set his hand and affixed his seal, and the Surety has caused
these presents to be sealed with his corporate seal duly attested by the signature of his legal representative,
this......... day of...cccuvernnnee. 2000

SIGNED ON: SIGNED ON:
ON BEHALF OF: ON BEHALF OF:
NAME &TITLE: NAME &TITLe
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MpunoxeHue 7

@

EIE

Empowered lives.
Resilient nations.

ObLwwune ycnoBuMA KOHTPAKTa Ha NPOBeAEHNE CTPOUTENbHbIX PpaboT

. Onpeaenexuna

. EAnHCcTBEHHOE N MHOXecTBeHHOoe Yncna

. 3arnaBma uav npumeYdaHua

. MpaBoBble oTHOLWEHMUA

. O6bwme 0653aHHOCTU M NONHOMOUMA UHKeHepa

. Obwwme 06a3aHHOCTM M OTBETCTBEHHOCTL MoapaaYnKa

. NMepeycTynka KOHTpaKTa 1 cybnoapsas

. YepTexu

. Pabounii skypHan

10. FapaHTUA UCMONHEHNA KOHTPaKTa

11. UHcnekTnpoBaHue ObbekTa

12. YKOMNAEKTOBAHHOCTb 3aABKM

13. MpeacTtaBneHne paboyero nnaHa

14. ExxeHepgenbHOe NPOU3BOACTBEHHOE COBELLLaHNe

15. AKT 0 BHECEHWUWN U3MEHEHNN

16. KoHTponb paboT co cTopoHbl MNoapagynka

17. Pabouunit nepcoHan Moapaaumka

18. MnaHupoBKa

19. HabnwogeHune u ocselleHme

20. Yxopn, 3a BbINO/SIHEHHOM paboToit

21. CTpaxoBaHue pabot un T.4.

22. TpaBma Ntoael u maTepuanbHbiv yliepb

23. CTpaxoBaHMe OTBETCTBEHHOCTU

24. HecuacCTHbI ciyyal uaun Tpasma pabounx

25. Cpepcra cyaebHoM 3awwmThl B C/ly4ae OTCYTCTBUA CTpaxoBaHus y Moapsaayunka
26. CobntogeHre HOpMATMBHO-MPABOBbIX aKTOB, MOJIOXKEHWUM, U T.4,.

27. AHTUKBapmar, u 1.4,

28. ABTOpCKOE NnpaBo, NAaTeHTbl U TOHOPapbl U BO3HArpaxkgeHue

29. HeBmeLwaTeNbCTBO B 06bEKTbI YaCTHOM M rocyAapcTBEHHOM COBCTBEHHOCTM.
30. MpumeHeHUe cneunanbHbIX TPAHCNOPTHbIX cpeacTB. OrpaHMyeHne NnepeBo3KM rpy3os.
31. BO3MOXHOCTW Ana Apyrux noapaaymKos

32. O6asaHHOCTM MoapaaunKa coaep:kaTb 0OEKT B UNCTOTE

33. Yuctka ob6bekTa nocne matepuanbHoOro 3aseplieHma pabot

34. Tpya,

35. OT4eTbl N0 Hamy paboyel Cubl, NPUMEHEHUIO CTPOUTENbHOTO 060PYA0BAHUA U T.4,
36. MaTtepuanbl, KayecTBo pPaboTbl U UCMbITAHNE

37. OocTyn K 06bekTy

38. OCcMOTp BbIMOJHEHHbIX PAabOoT 1 HEAOMYLLEHME YKPbIBATENLCTBA

39. YcTpaHeHne HeEKaueCcTBEHHO BbIMONHEHHOM paboTbl M AedeKTHbIX MaTepranos
40. NMprocTaHOBKa paboThl

41. BctynneHue Bo BRageHMe 06beKToM

42. Mepurog BbINOAHEHUA paboT

43. MpoaneHne cpoKa BbiNosHeHUA paboT

O oo NOULL b WN K
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44. Temn BbINO/NIHEHUA CTPOUTENbHbIX paboT

45. 3apaHee oLeHeHHbIe YObITKU 33 3a4ePKKY

46. CnpaBKa 0 MmaTepuasibHOM 3aBepLlieHnn paboT

47. 0653aTeNbCTBO NO YCTPAaHEHUIO HEAOCTATKOB

48. I3ameHeHna, A0NOAHEeHMA U ynyLweHna

49. ObopypoBaHWe, BpEMEHHbIe COOPYKEHWUA U MaTepuanbl
50. YTBepKAEHME MaTepnanos, 1 T.4. CO CTOPOHbI MHKeHepa
51. UamepeHne ob6bemos paboT

52. Oba3aTenbCcTBa CTOPOH

53. MonHomouunsa

54. CpoyHble peMOHTHble paboTbl

55. YBenunyeHue n cHuxKeHue 3atpart

56. Hanorosble BbINAaThbl

57. B3pbiBHble paboTbl

58. MawwHbl 1 obopynoBaHue

59. BpeMeHHble COOPYKEHUA U BOCCTAHOBUTE/IbHbIE PaboTbl
60. ®doTorpadum n peknama

61. HepgonyuieHue Koppynumu

62. MNpa3gHuyHble AHK

63. M3BeweHnsa, yseaomneHna

64. A3bIK, TabnMLa mep 1 Becos

65. YYeTHO-OTYETHbIE JAOKYMEHTbI, MHOOPMaLUA 1 ayauT
66. dopc-maxxop

67. NpekpaweHne paboT co ctopoHbl NMPOOH

68. PacTtop»eHune KoHTpaKTa co ctopoHbl [MPOOH

69. PacTtop»eHne KOHTpPaKTa co CTOpoHbI MNogpaaymka
70. NpaBa 1 cpeacTea cyaebHol 3awmtbl MPOOH

71. PaspelueHune cnopos

72. Mpusnnernm 1 UMMyHuUTeT

73. be3onacHoCTb

74. AyouT 1 paccneposaHumA

75. MNpoTnBoaencTene Teppopmnsmy

1. OMPELENEHUA

B KOHTPAKTHbIX JOKYMEHTAX HUXKe NPUBeAEHHbIE CIOBA M BbIPAXKEHNA UMEIOT Cesytoline

3HayeHun:

a) "PaboTtopaTend" o3HavaeT Mporpammy Pa3sutua OpraHusaumm O6beanHeHHbix Haunin (MPOOH).

b) "MogpaaumKk" o3HayaeT AnLO, YbA 3aABKa Bblaa NPUHATA U C KOTOPbIM MOANMCAH KOHTPAKT.

c) "MHxeHep" 03Ha4YaeT AL, HaHATOe co CTopoHbl NMPOOH ans pyKoBOACTBA BbINOMHAEMbIX PaboT No KOHTPaKTYy,
a TaKKe, KoTopoe byaeT nHdopmmnposaTb MNogpsaaumKa B MTMCbMEHHOM BUAE.

d) "KoHTpaKT" o03HayaeT nMCbMeHHoe cornaleHne mexay Pabotogatenem u [MoApaguMKkom, K KOTOPOWA
npunaratoTca obLme NONOKeHNA.

e) "PaboTbl" 03HayaeT paboTbl, NognexKallme BbINOAHEHUIO U 3aBePLUEHMIO N0 KOHTPaKTY.

f) "BpemeHHble coopyseHUa" BKAOYAET BPEMEHHbIE COOPYKEHUS, KOTOpble ABAAIOTCA COCTaBAAWMMK paboT u
He NpefHa3HayeHbl A1 J0NTOCPOYHOTO NONb30BaAHMA.

g) "Yeprexkun" wun "Cneumduraummn" osHauatoT YepTterkm u CneumduKauuu, npesycMoTpeHHbIE YCI0BUAMMU
KOHTpaKTa, a TaKkKe U3MEeHEeHUs U JONONHEHUA, BHECEHHblE MHXeHepom, AMbo npepnokeHHble Moapaaunkom m
YyTBEpPXKAEHHbIE B MUCbMEHHON ¢opme MHKeHepom B COOTBETCTBMM C ycnoBuAmM KoHTpakTa. h) "BegomocTb
obbema paboT" 3TO AOKYMEHT, B KOTOpom [logpsaumK yKasbiBaeT CToMMOCTb PaboT, paccumtaHHas ucxona m3
npeaycMOTPEHHbIX KOMNOHEHTOB 06bema PaboT M COOTBETCTBYHOLLMX GUKCUPOBAHHLIX LLEH 33 eANHULLY.

i) "CtoumocTb KoHTpaKTa" 03HauyaeT, cornacoBaHHyo cymmy B KOHTpaKTe, nognexkallyto K Bbinnate Moapagumky
3a BbINO/IHEHME U 3aBeplueHne PaboT 1 3a ycTpaHeHue No6bIX BOSHUKLLMX AedEKTOB B COOTBETCTBUM C YCIOBUAMM
KoHTpaKTa.

j) "O6bekT" o03HauyaeT 3emefibHblii y4aCTOK W ApyrMe mecta, Ha/noa/s MAM 4yepes KOTOPbIX MPOBOAATCA
CTpouTeNibHble PaboTbl U BO3BOAATCA BPEMEHHbIE COOPYKEHUS.
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2. EQMHCTBEHHOE U MHOXECTBEHHOE YNC/A

Cnosa, nogpasymeBatowme LA MW CTOPOHbI, NoApPa3ymeBatoT GUPMbl MM KOMNAHMK U C0BA, OTHOCALMECA K
€ANHCTBEHHOMY 4MCNY, MOAPA3YMEBAIOT TAKKE M MHOMECTBEHHOE 4YMCNO, U HaobopoT, B 3aBUCMMOCTM OT
KOHTEKCTa.

3. 3Ar0/1I0BKU NN NPUMEYAHUA
3arosI0BKM 1 NpumevaHusa B KOHTPaKTHbIX JJOKyMeHTax He 0/1Hbl PaCCMaTPMBATLCA KaK UX COCTaBAAIOWLAA YaCTb,
a TaKKe MX He cneayeT NPUHMMATb BO BHUMaHME Npu TOJIKOBaHNKN YNOMAHYTbIX JJOKYMEHTOB.

4. NMPABOBbIE OTHOLWEHWNA

MoapAagunk u cybnoapaaumK(v), ecam UMeroTcAa TaKoBble, AOMKHbI UMETb CTaTyC HEe3aBMCMMOro nogpaayunka no
OoTHoWweHuto K PabotopaTento. KoHTpakTHble [JOKYMEHTbl He AOJKHbI OblTb MCTONKOBAHbI KaK YCTaHOBAEHMWE
[lOrOBOPHbIX OTHOWEHU mexay WHxeHepom u lNoapAafyMKoM, HO WHKeHep Npu OCYLLEeCTBJIEHUU CBOMX
obsa3aHHOCTE M nonHomoumii no KoHTpakTy, umeeT npasBo TpeboBaTb OT [logpAafuMKa BbINONHEHUA CBOMX
06A3aTe/IbCTB M B CBA3W C 3TUM OKa3biBaTb AassieHune. CogepkaHne KoHTpaKTHbIX [JJOKYMEHTOB HUKOMM 06pasom
He noApasymMeBalOT YCTAHOBJIEHME [OrOBOPHbIX OTHOWeHW mexay PaboTogatenem (unm UHeHepom) wm
cybnoapaaumkom (cybnoapagumkamm) Nogpsagumka.

5. OBWWIME OBA3AHHOCTU N MOJTHOMOYNA MHKEHEPA

a) CornacHo ycnoBuam KOHTpaKTHbIX JOKYMEHTOB WHMKeHep [O0/KeH BEeCTM PYKOBOACTBO Hag, BbIMOJHEHMEM
KoHTpaKTa. B 4acTHOCTU, OH/OHA AO/KHbI BbINOJHATb HUMXKENEPEUNCAEHHbIE GYHKLNN.

b) WHxeHep aBnsetca npeacrtaButenem PaboTogaTtensa no OTHOWEHMIO K [oapAAuYMKY B XO4e BbIMOJAHEHMUS
cTpouTeNbHbIX PaboT M BNNOTb A0 MNPOM3BEAEHWUA MOocCaefHero naatexa. WHKeHep [O0/KeH COBeTOBaTbCA M
KOHCYNbTUpOBaTbcA ¢ PaboToaaTtenem. Pabotoaatenb gaeT MHCTPyKUmMK Moapagumky yepes UHxeHepa. UHxKeHep
MMeeT NOJIHOMOUMSA BbICTYNaTb OT MMeHW PaboToaaTens ToNbKO B Npeaenax, NpeayCMOTPEHHbIX B KOHTPaKTHbIX
[OKYMEHTaX, TaK KaK B HWX MOryT OblTb BHECEHbl WU3MEHEeHWs B MUCbMEHHOM ¢GOpMe COrnacHO YCN0BUAM
KoHTpakTa. CornacHo ycnosusam KoHTpakTa, 0643aHHOCTM, OTBETCTBEHHOCTb M 06bEM NOJIHOMOUMNI MHKeHepa KaK
npeacrasutens Pabotopatens B nepuofs BbINONHEHUA CTPOUTENbHBLIX PaboT, He nopgiexaT U3MEHeHUIo Nnbo
pacwupeHunto 6e3 nucbMeHHoro cornacus Pabotoaatens, Nogpagumka n camoro UHeHepa.

c) WHxeHep posmkeH nocew,at OBBLEKT C MEPUOANYHOCTBIO, COOTBETCTBYIOLLEN KarKAOMY 3Tany CTPOWUTE/IbHbIX
paboT c Tem, 4TOHbl 0O3HAKOMMUTHCA C OOLMM XO4OM BbIMNOJHEHUA U KayecTBOM PaboT M BbIACHUTb, B LLENOM,
BbIMONHAIOTCA /M paboTbl B COOTBETCTBUMM C ycnoBuamM KOHTPakTHbIX [oKymeHTOB. WMcxoga w3 cBOMX
HabntoaeHuli Ha 0bbekTe, UHXKeHep A0NKeH AepKaTb B Kypce PaboToaaTens o xoae BbINoAHEHMA paboT.

d) UHKeHep He AONKEH HECTU OTBETCTBEHHOCTb M OCYLLECTB/IATL KOHTPO/Ib MAN PYKOBOACTBO HaZ, CTPOUTENbHbBIMM
cpeacTsamu, meTogamum M cnocobamu, NOCAefO0BATENbHOCTbIO MAW  Npouesypamu, npPaBuUAaMU  TEXHUKM
6€e30MacHOCTM U NPOrpaMmamm, UMeLWMMKN oTHoweHne K PaboTam 1 BpemeHHbIM CoopyrKeHusam. NHxKeHep He
[ONKEH HEeCTU OTBETCTBEHHOCTb, OCYLLECTBAATb PYKOBOACTBO M KOHTPONb Hag, AeUCTBUAMU uan bespenctsmem
MoapAaa4uKa ( B T.4. 33 HeBbINoAHeHWeM lMoapaaYMKom PaboT B COOTBETCTBMM C YCNOBMAMM KOHTPAKTA), a TaKxke
3a cybnogpaaYMKaMmmn Uamn Apyrummn ero areHTamum uam paboTHUKaMM, UM UHBIMU NLAMKM, PabOoTaloLLMX B paMKax
JaHHbIX CTPOUTENbHbIX PAaboT, 33 UCKAOYEHMEM CAy4YaeB, Korga Takue Aencteua uam b6esgenctsme Bbi3BaHbl
HecnocobHocTblo MHKeHepa BbINONHUTL CBOM (YHKUMOHANbHblE 06A3aHHOCTM B COOTBETCTBUW C KOHTPAKTOM
mexay Pabotogatenem n UHkeHepom.

e) WHeHep Bcerga [LO/MKEH UMeTb AocTyn K PaboTtam, He3aBMCMMO OT TOrO, HaxoAATCA /M OHM HA CTaguu
noAroToBkM AMbo B npouecce peanmsaumu. Nogpaaumk AoMKeH NPesyCMOTPEeTb Mepbl A4 TaKOro AOCTYNa C TEM,
4YTO6bI MIH}KEHep MOT BbIMOJIHUTL CBOU PYHKLMOHAbHble 06583aHHOCTU MO KOHTPaKTy.

f) Ha ocHoBaHWKM cBOMX HABNOAEHUIN N OLLEHKU AOKYMEHTauuW, npeacTasiaeHHoN MoapagyunMkom BMecCTe C cyeT-
dakTypamun, UHKeHep AOIKEH onpeaenvTb CYMMy AeHer, npuuuTatowmxca Noapagumky, M BblaaTb CNpaBKy O
Bbinnare.

g) UHXeHep [O/KEH PaccMOTpeTb U yTBEpPAMTb, MO0 MPUHATL ApyrMe afeKBaTHble Mepbl K AOKYMEHTaLuMu,
npeactasneHHou MoapaaunKkom, Taknx Kak Paboume Yeptexku, [laHHble o Mpoaykuum n ux O6pasuax, Ho TONbKO B
Lensax CBePKU MX COOTBETCTBMA KOHUEMLMM NPOEKTUPOBaHUA PaboT M nonoxeHnam KOHTPaKTHbIX [OKYMEHTOB.
Takune mepbl A0/XKHbI 6bITb NPEANPUHATLI C NPUEMNEMON ONEPATUBHOCTLIO AN HeAOoNyLWeHUA N0b60MN 3a4epKKU.
YTBepxaeHue WHXeHepom OTAEeNbHOrO KOMMOHEHTa He [O0/IKHO O3HayaTb YTBEPXKAEHWEe Lenoro Kommnaekca
paboT, YacTblo KOTOPOro ABNSETCA AAHHbIA KOMMNOHEHT.

h) UHxeHep ponkeH 06bACHUTL TpeboBaHMA KOHTPaKTHbIX [LOKYMEHTOB W OLEHMBATb BbINOJIHEHUE WX YCIOBUIA
MNoppsapunkom. Bce o6bACHEHMA M yKa3aHUA UHXKeHepa A0MKHbI COOTBETCTBOBATb KOHTPaKTHbIM [lOKymeHTam u
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OO/MKHbI BbITb B NMUCbMeHHON dopme nnm B dopme yepTerka. Jllobas M3 CTOPOH MOMKET HanpaBuTb UH»KeHepy
NMUCbMEHHbI 3aNpoC O TaKOM MOACHEHMU. WHKeHep AO/XKEeH NpPefoCTaBUTb MOACHEHWE, Heobxoaumoe AnA
HaZnexalero BbiNnonHeHUA PaboT ¢ npuemnemon onepaTUBHOCTbIO U B COOTBETCTBMU C OTOBOPEHHBLIM CPOKOM.
JNltobble NpeTeHsun M crnopbl, BO3HUKalOWMe B pesynbTaTe noAcHeHUsa UHxeHepom KOHTPaKTHbIX [LOKYMEHTOB,
NM60 CcBA3AHHbIE C XO40M BbINONHEHMA PaboT, f0/KHbI 6bITh peleHbl cornacHo ycnosuam Ctatemn 71 HacToALLMX
O6wux MonoxeHun.

i) Ecin MHoe He npeaycmoTpeHo KOHTPaKToM, MHKeHep He MmeeT nonHomouMsa ocBoboxaaTh MNogpsaayvka oT
06na3aTenbcTB NO KOHTPaKTy, AaBaTb yKasaHMe Ha BbINOJIHEHME PaboT, KOTOpble MOTyT Bbl3BaTb 3aLEPMKKY B
BbINO/IHEHMM OCHOBHbIX PaboT, HanpaBaATb 3anpoc PaboToaaTtento o NpousBeAEHUN LONOJHUTE/IbHOM onaaThl
MoapaAunKy, a TaKKe BHOCUTb U3MeHeHUs B PaboTbl.

j) B cnyyae oOKoHYaHMA cpoKka paboTbl UHKeHepa, PaboTogatenb AOMKEH Ha3HauuMTb APYroro OMbITHOrO
MH»KeHepa, COOTBETCTBYHOLLErO KBaIMOUKALUMOHHBIM TpeOOBaHUAM ANA BbINOJHEHUA CBOUX 065S3aHHOCTEMN.

k) WHxkeHep wmeeT npaso 3abpakoBaTb paboTy, KoTopas He cooTseTcTByeT TpeboBaHUAM KOHTPaKTHbIX
JokymeHToB. 15 BbiNONHEHUA TpeboBaHM KOHTPaKTHbIX [JJOKYMEHTOB, Ha CBOE YCMOTPEHWE, OH MMEET NpaBo
notpeboBatb NpoBeAeHME CMeLMaNbHOr0 MHCMEKTUPOBAHUA UM UCMbITaHUA NPOU3BEAEHHOW PaboTbl C Lesbio
YCTaHOB/IEHUA, YTOObI YCTAaHOBUTb, 6blIM I PAbOTbI BbINOAHEHbI AOMKHbIM 06pazom. O4HAKO, HU NMOSHOMOYUSA
NHXKeHepa, U HU paLMOHaNbHOE pelleHue, NMPUHATOE UM C HaWUIyYLMMW HAMEPEHUAMMU UCNO/Sb30BaTb WU He
MCMNONb30BaTb TaKMEe MOSIHOMOYMA He LOJ/IKHbl CO34aBaTb Kakue-nnbo o6a3aTenbcTBa WM OTBETCTBEHHOCTb
NHKeHepa nepep [MoapagvnMkom, ero cybnoapsaymKoMm, areHTamu, paboTHMKaMWM UM MHBIMW  ANLAMM,
npeAoCTaBAAOWMX YCAYTU ANS BbINOJHEHUA CTPOUTENbHBIX PaboT.

1) UHxkeHep 6yaeT NpoBoAWUTb MHCNeKTMpoBaHMe PaboT ans ycTaHoBnaeHMA AaTtbl MaTepuanbHoOro 3aBeplueHun
Pabot n gatbl OKOHYaTeibHOrO 3aBeplueHnsa PaboT, MHKeHep 4OJIKEH MOAYYUTb M HAMPaBUTb Ha PacCMOTPeHME
PaboTtomaTtenss NUCbMEHHblEe TapaHTUM W COMYTCTBYHOLLIME [AOKYMEHTbI, COr1aCHO TpeboBaHUAM KOHTpPaKTa,
cocTassieHHble MoapsaAYnMKOM, U BblAaTb OKOHYATENbHbIN CBUAETENLCTBO O NJIATENXKE, HA OCHOBAHWK aKTa NPUEMKN
BbIMO/IHEHHbIX PaboT, B cOOTBETCTBUM € TpeboBaHMAMM CTaTbn 47 O6LLMX NONONKEHWUI, 3 TaKKe B COOTBETCTBUM C
KoHTpaKToMm.

m) Mo poroBopeHHOCTM Mexay Pabotopatenem u  UHKeHepom, WHXKEHeEp MOMXKeT npus/ievb CBOEro
Mpepcrasutensa (Mpeactasutenein) ans okasaHua MHKeHepy NMOMOLLM B BbINOJHEHUW CBOMX 06A3aHHOCTEN Ha
obbekTe. WHxKeHep p[omKeH HanpasuTb [Mogpsgunky M PaboTogaTentd nMCbMEHHOE YyBeZOMAEHWe 06
0653aHHOCTAX, OTBETCTBEHHOCTM M Mpeaenax MNoAHOMOYMI (KomneTeHuuu) nwoboro Takoro [peacrtaBuTens
(MpeacTtaBuTeneit) UHxeHepa.

6. OBLWWME OBA3AHHOCTMU U OTBETCBEHHOCTb NOAPAOYNKA

6.1. 06a3aTeNbCTBO MO BbINOJIHEHUIO PAabOT B COOTBETCTBMM C YCNOBUAMU KOHTpaKTa

MoApAAYMK LOMKEH BbINOAHUTL U 3aKOHYUTL PaboTbl, a TaKKe YCTPaHWUTb Ntobble BO3HUKLWNE Aed eKTbl B CTPOroMm
COOTBETCTBUM C YCNOBUAMMU KOHTpaKTa, C AO/KHbIM BHMMAHMEM U ycepaMeMm, K yaoBneTBopeHuto UHKeHepa, U
AO/KEH TaKXe HaHMMaTb paboumx (BKAOYaA pyKoOBOAAWMI cocTa), Nnpuobpectn maTepuansl, CTpouTenbHoe
ObopypoBaHue M apyrne HeobxoAuMble CPeAcTBa BPEMEHHOIO M MOCTOAHHOIO XapakTepa, Tpebyemblie aAnA
BbIMO/IHEHMA W 3aBeplweHMAa paboT M ycTpaHeHuA aedeKToB, B TOM Mepe, HACKONbKO HeobXxoaMmocTb
NnpeaoCTaBNeHNA TaKUX YCAYr oroBapuBaeTcs uau cofep:kutca B KoHTpakTe. MNMogpagumk LomKeH cobaoaatb m
CTPOro BbINOJIHATbD UHCTPYKLMM U AMPEKTMBbI MHXeHepa no BCcem BOMPOCaM, KACAKOLWLMXCA MAM OTHOCALLMXCA K
PaboTtam.

6.2 OTBETCTBEHHOCTb 33 NpoBeAeHMe paboT Ha o0bbeKTe MoApAAYMK [OMKEH HECTU MOJIHYIO OTBETCTBEHHOCTbL 33
Hag/exalee KayectBo, CTabuibHOCTb M 6e30MacHOCTb BCEX MPOBOAUMBIX PaboT Ha o6bekTe U MeToaoB
CTpOUTEeNbCTBA, NpU YyCNoBUK, 4TO [oApAduYMK He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a COCTaBleHHble WHxeHepom
NpoeKkTMpoBaHWe uan crneundukaumm OCHOBHbIX PaboT unum nwbbix BpemeHHbIx PaboT, ecam uHoe He
npeaycMoTPeHO B yc10BMAX KOHTpaKTa.

6.3. OTBETCTBEHHOCTb 3@ PaboTHWMKOB NoApPAAYMK HeceT OTBETCTBEHHOCTb 32 NPOGECCUOHANBHYIO U TEXHUYECKYHO
KOMMETEHTHOCTb CBOMX PAabOTHWKOB AO/KEH 0TobpaTb ANs BbIMNOJHEHUS CTPOUTENbHbIX PAaboT MO KOHTPAKTY
HaZeXHbIX Ntofei, KoTopble paboTaloT ¢ oTaayelt Ansa BbiNonHeHWsa KOHTpPaKTa, yBaaloT MecTHble obblyan K
COOTBETCTBYOT BbICOKMM HOPMam MOpPaJibHO-3TUYECKOro NoBeAeHMA.

6.4. ICTOYHUK MHCTPYKLMIA

MoppAafuuK He [0MKeH NPOCUTb UKW NMPUHUMATb MHCTPYKLMK, CBA3AHHBLIX C NPefoCTaBNeHNnem yCcayr B pamMKax
AaHHoro KoHTpakTa, oT Koro-nnmbo, kpome Pabotopatens, MHxeHepa uaM UX yNoJIHOMOYEHHbIX NpeacTaBuTenei.
MNoapAafunK [OMKEH BO3AEPMKMBATLCA OT AEWCTBUMIA, KOTOpPble MOFYT OKas3aTb OTpuUATENbHOE BO34ENCTBME Ha
PaboToaaTens, U OH LO/IKEH BbINOMHUTL CBOM 06A3aTeNbCTBA NONHOCTLIO B MHTEpecax PaboToaaTens.
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6.5. HegonyuweHne nssnevyeHma BbIrogbl U3 KOHTpPaAKTa cayxKawmmmn Pabotogatens Mogpagumk rapaHTUpyeT, 4yTo
OH He [AO0NYCTUT NOJYYEHUA MPAMbIX M KOCBEHHbIX BO3HArpaXXAeHWi oT cayxKawmx Pabotopatena B cBA3M ¢
AaHHbIM KoHTpaKkTom, MoapAaaumnk cornaceH ¢ Tem, YTO HapylleHUue AAaHHOTO NOMOXEHUA ABMAETCA HapyleHuem
OCHOBHOrO ycn0BuMA KoHTpaKTa.

6.6. Mcnonb3oBaHWe Ha3BaHMA, 3mbaembl U oduumanbHol neyatn MPOOH u OOH

MoApAAYMK He LO/MKEH PEKNAMMPOBATL MAN KaKUM-1MB0 MHbIM 06pasom pasriawaTtb, YTO OH OKasbiBaeT (Mau
oKasbiBan) ycayrm PaboTogatento WAM  UCNONb30BaTb HasBaHWe, smbnembl UAU  OOUUMANbLHYIO MeyaTb
Pabotopmatens unn OOH, a Takxke abbpeBunaTtypy HasBaHus PaboTtogatens mam OOH B peknamHbIX UAM [pyrux
Lensx.

6.7. KoHOMAEHUNANbHOCTb OKYMEHTOB

Bce KapTbl, yepTerku, potorpaduu, MosauKu, NAaHbl, OTYETbl, PEKOMEHAALWMWN, CMETbl, AOKYMEHTbl U WHble
[aHHble, COCTaBNEHHbIE WM NoJlyYeHHble NoapaaYnkom no KoHTpaKTy, ABAAIOTCA cO6CTBEHHOCTbIO PaboTosaTens,
OOJIKHbI COXPaHATbCA B KOHOWMAEHUMANbHOCTM W nepefaBaTbCA TO/bKO YNOJHOMOYEHHOMY NpeacTaBUTENto
PabotopmaTtens nocne 3aseplweHus PaboT; 6e3 npeaBapuTeNbHONO MUCbMEHHOFO paspeleHna Pabotogatens,
MoopAagunK He wMeeT npaBa pas3r/aatb MX COAEep)KaHWe, Kpome LWTaTa COTpyAHuKoB [loapaauumka,
BbIMO/IHAOLLMX CBOW 06A3aHHOCTM B pamKax AaHHOro KoHTpakTa.

7. MEPEYCTYNKA KOHTPAKTA U CybnoAapAaL,

7.1. Nepeyctynka KoHTpakTa

Be3s nonyyeHus npeaBapuUTeNbHOrO MWUCbMEHHOrO paspelweHus PaboTogatens, MoApsayvK He WMMeeT MpaBo
nepeycTynaTtb, nepeaaBaTb, 3aK/aa4blBaTb UK NPOM3BOAUTL MHble Npeobpa3oBaHua ¢ KOHTPaKTOM, ¢ Kakoi-nmbo
€e YacTblo, a TaKXKe CBOM NpaBa, TpeboBaHMA uan obsasaTenbcTsa MNoapaaunKa B pamKax gaHHOro KoHTpakTa.

7.2. Cybnogpsag,

B cnyuae, korga Mogpaguuky TpebytoTca ycnyrn cybnoapAafumkos, OH AOKEH MNOAYyYUTb NpeABapuTesibHoe
nMcbmeHHoe paspelleHne PabotogaTtens ana npveaeveHns cybnoapaagymkos. Takoe paspeweHune PaboTtogatens
He ocBoboxaaeT MNoapaaumKa oT Nobbix ero 0683aTenbCTB B paMKax gaHHoro KoHTpakTa, u ycnosua cybnozpsasa
[ONXKHbI ObITb B COOTBETCTBUM C MONONKEHUAMMU KOHTPAKTa.

7.3. NepeycTynka 06a3aTenbCTB cybnoapaa4mKy

B cnyyae, ecnm cybnogpaguuk B3an Ha ceba obasatenbctsa lMoapAayvMKa B OTHOLEHMM BbINOJHEHMA paborT,
NocTaBKM TOBapoB, maTepuanos, ObopyAoBaHMA MAM yCAYr, NpeAocTaBAeHHbIX Takum Cybnogpaguvkom ana
BbiNonHeHMA Pabot, noboe o06A3aTenbcTBO B TeyeHWe AAMTENIbHOTO nepuoda, npesbiwatowero Cpok anA
ycTpaHeHus pedektoB no KoHTpakTty, Moapaguvk B noboe Bpems Mocne UCTEYEHMS TaKOro CPOKa, AOJXKEH
nepeyctynute PaboTogatento, mo 3anpocy M 33 cuyeT PaboTomatens, npubbiab OT BbINOJHEHUA AAHHOMO
0653aTeIbCTBA 32 €ro HeUCTEKLWUI NEPUOA,

8. YEPTEXU

8.1. XpaHeHue yepTexen

YepTeKu JOMKHbI XPaHUTLCA TONbKO Y PaboTogatens, n aAge (2) ux Konuu fo/KHbI 6bITb NepeaHsl NoapaaumRry
b6ecnnatHo. To TpebosaHuto PabotopaTens, MoapAafunKk  AO/MKEeH caenaTb  AOMNONHUTENbHbIE KOMUK
yepTexkei 3a cBol cuyeT. MNocne 3aBepweHna PaboT, MogpagumKk gonKkeH BepHyTb PaboTozaTtento Bce YepTexu,
npeaocTtaBieHHble No KOHTpaKTy.

8.2. OaHa KonuA yepTexen A0MKHa XpaHUTbea Ha ObbekTe

MoApAAYMK, NOCAe NONYYEHUA OA4HOW U3 ABYX KOMUI YepTeXKen, oMKeH XpaHUTb Nnpu cebe Ha O6beKTE, U AaHHaA
KOMuA [Jo/KHa OblTb B nA0boe npuemnemoe Bpems AOCTyNHa A1 WMHCAEKTUPOBAHWA W UCMO/b30BaHMA
NHKXeHepom M MHbIM INLOM, UMEIOLLIMM NMUCbMEHHOE pa3spelueHne MHKeHepa.

8.3. HapylweHune HopmanbHOro xoaa CTPOUTENbHbIX paboT

MoapafuunK AONKEH NPeacTaBUTb MHXKeHepy NMCbMeHHOe yBeoMNeHUe B Ntoboe Bpemsa, Koraa ectb BEPOATHOCTb
33epKKM WMAM HApYLWeEHWA NNaHMpoBaHMA, uan xoda Pabot, Kpome cnyyaes, Korga WHKXeHep B TeyeHue
npuemnemoro nepuoaa NpenocTaBAfeT AONONHUTENbHbLIA YepTexX UAN pPacnopsaXKeHWe, B TOM Yucne AUPEKTUBY,
WMHCTPYKUMIO wuan  opobpeHue. YBegoMieHME [AO/KHO BK/AOYATb AeTann  4yepTexa Wanm  Heobxogumoro
pacrnopsaXKeHua, a TakKe 060CHOBaHMeE, NOYEMY U K KAKOMYy CPOKY TpebyeTcs, U MPUUMHbI BOSHUKLLEN 3a4EPKKN
unun nepeboes.

9. PABOYMM KYPHAN
MoapaayunK Ha ob6beKTe gonxKeH BecTn Pabouunii MypHan ¢ NnpoHyMepoBaHHbIMU CTPAHMLAMM, OANH OPUTUHAN U
ABe Konuu. V|H>KeHep AO0/1XKeH MMeTb BCe NOZIHOMOYUA BblAaBaTb HOBble pacnopAaXeHuna, YyepTexXm n MHCTPYKLKUKN
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MoppafunKy Bpems OT BPEMEHW WU B C/lydae HeobXOAMMOCTWM MpPaBUAbHOMO BbiNoAHeHWA PaboT. Mogpaaymk
06A3aH cnefoBaTb STUM YKa3aHUMAM, YEPTEXKAM U UHCTPYKUUAM.

Kaxpoe pacnopsKeHwe [O0MKHO OblTb AaTMPOBAHO W noAanuMcaHo MHxkeHepom u Moapsaguvkom, ana uenen
BeAeHNA yyeTa Ux nonyvyeHums.

B cnyuyae, ecnmn MoapagumK XoueT OTKasaTbCA BHOCUMTb pacrnopsxeHua B Pabouuii ypHan, oH (oHa) AoskeH
coobwutb 06 atom PaboTomartento, yYepe3 WMHKeHepa, NOCPEACTBOM BHECEHUA CCbIKM B Pabounin HypHan B
TeyeHue (3) AHeM cO AHA BbIXOAA PACNOPANKEHWUS, KOTOPbIA MoapaaYMK OTKasbiBaeTcs 3aHoCcUTb B Pabouuii
ypHan. Ecam Moapagumnk He BbIMOMHUT AaHHYHO Mpoueaypy, 3To OyAeT paccMaTpuBaTbCA KaK NPUHATUE UM
OAHHOTO pacrnopsXeHusn, 6e3 ganbHenwe BO3MOXKHOCTU OTKa3sa.

OpuruHan Pabouyero MypHana ponkeH 6biTb nepegsaH Pabotogatento Ha momeHT OKoHuaTenbHoro lMpuema-
MNepepaun PaboT Ha obbekTe. OaHa Konusa Pabouyero MypHana goskHa XpaHuTbcsa y MHKeHepa, a gpyras — vy
MNoapAagyunka.

10. TAPAHTUA BbINOJIHEHNA KOHTPAKTA

a) B KayecTBe rapaHTMM Haanexawero U 3$pdeKTUBHOrO BbiNOAHEHMA KoHTpakTa, Moapaayumnk, npy nognucaHum
KoHTpaKkTa, AosKeH npegoctaButb Pabotopatento MapaHTuio BbinonHeHuAa KOHTpaKTa, BblAaBaemMoro B MO/b3y
Pabotopatens. Cymma v xapakTep AaHHOW rapaHTUM A0XKHA 6biTb oroBopeHa B KoHTpakTe.

b) FapaHTUa Ha BbiNONHEHHbIE PaboTbl, MM60 BaHKOBCKan MapaHTMA A0NXKHbI 6biTb BblAaHbl HAZEXHOM CTPaxoBOM
KOMMaHMEeN WAWM aKKpeaUTOBaHHbIM HaHKOM B dopmaTte, M3noxKeHHom B lMpunoxeHun | HactoAawmx O6wmx
MONOKEHUIN, U OHW [O/MKHbI OblTb AEUCTBUTENbHbI Ha Mepuos 40 ABafLaTM BOCbMM [AHel nocse BblAauu
NHxkeHepom CeBuaetenbctsa 06 OKoHYaTelbHOM 3aBeplueHumn PaboT. 0653aTenbcTBO NO BbinoHeHUo KOHTpaKTa,
nnbo baHKkoBcKaa MapaHTMA AOMKHbI ObiTb BO3BpalLeHbl [oapAaYMKY B TedyeHue ABaguaTv BOCbMU AHEW nocne
Bblgaun UHxeHepom CeuaetenbctBa 06 OKoHuyaTesnbHOM 3aBepweHuu Pabot, npu ycnosuu, yto Moapsaayuuvk
3aniaTua Bce AeHbru, npuunTarowmeca Pabotogatento no KoHTpakKTy.

¢) Ecamn nopyuntens ObasatenbcTsa BoinonHeHna KoHTpakTa unn baHkoBcKol MapaHTum obbasaseTca BaHKPOTOM,
NMBO CTAaHOBUTCA HennaTeXXecnocobHbiM, MO0 CPOK €ro /MueH3MM Ha BejeHue bOU3Heca B CTpaHe, rae
BbIMNONHAOTCA PaboTbl, 3aKoHuYMACcA, MoApAaYMK Ao/KeH B TedeHwe natv (5) AHeM npefocTaBwTb HOBOE
0653aTe/IbCTBO WM FAPaHTUIO U APYFrOro Nopy4vnTens, KOTopble LOMKHbI ObiTb NpueMaembiMmun ana PabotoaaTens.

11. MHCNEKTUPOBAHWME OBBEKTA

MoapasymeBaercs, 4TO A0 MOAayM CBOeW 3afBKM U nognucaHusa KoHTpakta, MoapAagyunk ocMmoTpen u usydun
0OBEKT U ero OKPECTHOCTH, U NOJYYMA Heobxoanmyo MHbopPMaLmio 06 0COBEHHOCTAX 3eMaN M NOANOYBbLI, TUMNE U
xapakTepe O6beKTa, AeTanaX U YPOBHAX CYLLECTBYIOLWMX TPYBOMNPOBOAOB, BOAONPOBOAHbIX TPY6, CTOUHbIX TPY6,
APEHaXKHbIX KaHaB, Kabenel n Apyrux CyLeCcTBYIOLLMX COOPYKeHMI, obbemax M xapakTepe paboT n maTepuanos,
HeobXxo4MMbIX ANA 3aBeplieHns PaboT, cpeactsax gocTyna K O6beKkTy, HeOBX0AUMBIX KUAULLHbIX YCAOBUAX, U, B
LUE/IOM, TaKXe TMOoJyYun BCO Heobxoaumylo WHGOPMaUMIO O PUCKE HernpeaBUAEHHbIX 0B6CTOATe/bCTB,
KMMaTUYECKMX, TMAPOJOTMYECKMX U MPUPOAHbIX YCI0BUAX U 06CTOATENIbCTBAX, KOTOPbIE MOMYT OKas3aTb Kakoe-
b0 BO3AENCTBME Ha ero 3aABKYy, M OH Py4aeTcs, YTO B 3TOMN CBA3U HWKaKMe NPETEeH3MMU C ero CTOPOHbI He ByayT
npeabasaeHsbl K PaboToaatento.

12. YKOMMNNEKTOBAHHOCTb 3AABKU

MoapasymesaeTca, YTo A0 NoAaum 3aasku [oapAaaUnK NoayYMn BClO Heobxoaumyto MHbOPMaLMIo NO BOMPOCaM,
KacCalolWMXCA MPaBUIbHOMO 3amno/IHEHWMA UM MOJIHOW YKOMIMJIEKTOBAHHOCTM €ero 3asBKM Ha  BbINOJIHEHME
cTpouTeNibHbIX PaboT, npeanaraeMbiM LLeHaM M CTaBKaM, MOKPbLIBAIOT ero 06s3atenbCTa No KoHTpakTy, ecamn nHoe
He npeaycmoTpeHo KOHTPaKTOM, a Takxke APYrMm BOMPOCaM M CpeacTBam, Heo6XOAMMbIMU A/1A Had/iesKallero
BbIMNONHEHMA U 3aBepLieHns Pabor.

13. NPEACTABJIEHUE PABOYEIO NJIAHA

B TeueHune npeaycmoTpeHHoro KoHTpakTom cpokKa, Moapaaunk AonxeH npeactasuTb MHKeHepy Ha cornacosaHmne
noApobHbIi Pabounit MnaH, B KOTOPOM M3naraeTca nopAAoK U cnocob BbinonHeHua Pabot. Mpu noarotoske
Pabouyero [MnaHa MNogpaayvMk poMKeH 06paTUTb AONXKHOE BHMMaHUME MNPUOPUTETHOCTM, HeobxoaumoW AanA
BbIMO/HEHMA OnpeAeneHHbIX BMAOB paboT. Ecav MHxeHep B xoAe cTpouTenbHbiXx paboT noTpebyeT BHecTU
OOMNOJIHUTENIbHbIE M3MeHeHua B Pabouumii MnaH, Mogpsaaunk obs3aH nepecmoTpeTb AaHHbli Pabouwnit MnaH.
MoapAaauuK onxeH no TpebosaHMo UHxeHepa npeacTasmTb B NUCbMeHHOW popme noapobHbIN OTYET 0 Mepax,
npeanpuHnumaembix MoapagunMkom Mo  BbiNofHEHWO PaboT, ucnonb3oBaHuio CTpouTenbHoW TexHUKU U
cTpoutenbcTey BpemeHHbix CoopyeHui, KoTopble MNoapaaymMk HamepesBaeTca NpeaocTasuTb, MCNOAb30BaTh UM
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NoCTPOUTb B 3aBUCMMOCTU OT CUTyaLmu. MNpeacTaBaeHme TaKoro NaaHa, Uan BHeCeHWe NtobbiX U3MEHEHWUI B Hero,
MAM noapobHoro otyeta nNo TpeboBaHMUIO MHKeHepa, He ocBoboxkpaeT MoapagyMka OT 0653aTenscTs WUAU
OTBETCTBEHHOCTM MO KOHTPAKTYy, TaK¥Ke KaK BHeceHue M3meHeHuin B Paboumit MnaH nAvbo npu noanucaHuu
KoHTpakTa, nMbo B Xo4e BbINONAHEHWA TAKOrO KOHTPaKTa, He pJatoT npaso [MoapagyunKky Ha nonyyveHue
[OMONHUTENbBHBIX NAATEXKEN.

14. EXEHEOENBHOE NPOU3BOACTBEHHOE COBELLAHUE

Kaxaylo Hefento [O/MKHO NPOBOAUTLCA MPOM3BOACTBEHHOE COBELWAHWE C y4acTMeM KoopAuHaTopa NpoekTa
MPOOH wnnun uHxeHepa, ecnn mumeetcs, npepcrasutenda MNoapsagyumka n UHKeHepa, UAM ero npeacraButens, C
Le/1bio KOHTPOIS HAA/1eKaLLEero XxoAa BbinonHeHUs PaboT, 1 ux cooTBeTcTBUA ycaoBUAM KOHTpaKTa.

15. AKT O BHECEHWUM U3MEHEHUIA

a) C paspeweHua Pabotogatens M nocpeacTBOM AKTa O BHECEHUM WU3MEHEHWW, MHKeHep MOXKeT BblaaTb
MoapafuYnKY yKa3aHWe BHECTU U3MEHEHWUA B KOJIMYECTBEHHbIE WAWN KayeCTBEHHble acnekTbl PaboT, B uesnom nam
YaCTUYHO, KoTopble MHXKeHep NocUMTAET HYKHbIM BHECTH.

b) Mpwn coctaBneHnn AKTOB O BHECEHWUM U3MEHEHUI ciegyeT pyKoBoacTBoBaTbcA CTaTbent 48 HacToAwmx O6LWwmx
MonoxeHui.

16. HAO30OP PABOT CO CTOPOHbI NMOAPAOYUKA Moapsaumk ponxeH obecneumBaTtb Becb HeobXoAMMbIi
KOHTPO/Ib BO BPEMS BbINONHEHUA PaboT n Ao Tex nop, noka MHXKeHep MOMKEeT nocynTaTb 3TO HEObXoAMMbIM ANA
OO/IKHOrO  uUcnonHeHus obasaTenbcts Mogpaguvka no  KoHTpakty. [MoApaguMKk  WMAM  KOMMETEHTHbIM U
YNOJIHOMOYEHHbIN areHT uan npepcrasuTend MogpaayunKka, yTBEPKAEHHbIM B NMUCbMeHHON dopme UHxKeHepom,
YTBEPXKAEHNE KOTOPOro MOXKeT ObITb B /to60e Bpemsi OTMEHEHO, AOJ/IKEH MOCTOAHHO HaxoAMTbCs Ha 06beKkTe m
NOCBATUTb BCE CBOE BPEMSA KOHTPOJIO 3a PaboTamun. Takon yNoSHOMOYEHHbIN areHT UaK NpeacTaBuTeslb OT UMEHM
MoapaaynKa AO/KEH NONYYUTb YKA3aHUA U MHCTPYKUMM OT UHxKeHepa. Ecamn yTBepKaeHMe TaKoro areHta uam
npeactasutens byaet otmeHeHo MHXeHepom, Kak yKasaHo B CtaTbe 17(2) ganee, Mau ecam oTCTpaHEHME TaKoro
areHTa uau npeacraeutens 6oin1o 3aTpeboBaHo PaboTtomatenem cornacHo Cratbe 17(3) manee, Moapsaaumk nocne
No/sly4eHUss COOTBETCTBYIOLLErO YBEAOM/IEHUA, AO/IKEeH ByaeT B KpaTyailuMe CPOKWU YBO/IUTb TAKOrO areHTa uau
npeactasutens ¢ O6bEKTa U 3aMEHUTb €ro APYrMM areHTOM UK NpeacTaBuUTeNIeM, YTBEPHKAEHHbIM MHKeHepom.
HecmoTpsa Ha nonoxeHue B Crtatbe 17(2) panee, Noapafunk He OOJKEH BMNOCAEACTBUM HaHMMaTb AaHHOro
OTCTPaHEHHOrO areHTa Win NpeacTaBuTena ana pabotbl Ha O6beKTe B 060N APYroin A0 NKHOCTU.

17. PABOTHUKWM NOAPAAYMNKA a) Moapaaumnk aonskeH obecnednTb M HaHATb Ha OBBEKT C LLeNblo BbINOJIHEHMA U
3aBepLueHua PaboT u ycTpaHeHus aedekTos:

i. TONbKO TaKWUX TEXHUYECKUX MOMOLLHMKOB, KoTopble ob6nagatoT KeanuduKaumein M onbiTom paboTbl B
COOTBETCTBYIOLLEN [O/KHOCTM, TaKMX MpopaboB M MacTepoB, KOMMETEHTHbIX W CMOCOOHbLIX OCYLLEeCTBAATH
HaZNeXalnin KOHTPOb 32 paboTamm, KOTOPbIMU OHW LOMKHbBI PYKOBOAUTD, U

ii. KBannpuumpoBaHHbIX, MONYKBAIMPUULUMPOBAHHLIX U HEKBAMOUUMPOBAHHbLIX pabounx, HeobxoaumbiXx Ans
HaZNeXallero U CBOEBPEMEHHOTO BbINONHEHWA U 3aBeplleHuns PaborT.

b) UHKeHep nmeeT npaBo Bo3paxaTb 1 TpeboBaTb OT MoapaAYMKa HEMeSIEHHOTO OTCTPaHeHUs oT PaboT ntoboro
NMua, HaHAToro MoApAAYMKOM ANA BbINONHEHWUS M 3aBeplleHns PaboT, KoTopoe, MHeHUIO UHKeHepa, BeaeT cebn
Henogobatowmm o6pasom, NM60 NPOSABAAET HEKOMMETEHTHOCTb WM XaNaTHOCTb MPU WUCMONHEHUM CBOMX
06A3aHHOCTEN, NN Yel HaeM Ha paboTy NO MHbIM NPUYMHAM pPaccMaTpuBaeTcs MHKEeHepPOM KaK HexenaTesibHoe;
npyv 3TOM, AaHHOE ANLO He [O/MKHO OblTb MOBTOPHO HAHATO ANA ocyuwectBieHUA paboT Ha Ob6bekTe Hes
NMUCbMEHHOro paspelleHna UHxeHepa. J/lloboe nvLo, OTCTpaHEHHOe Takum obpasom oT PaboT, JOMKHO ObiTb
3aMeHEHO, B KpaTyanLlune CPOKMU, KOMNETEHTHLIM CeLnanncTom, ofobpeHHbIM UHKeHepom.

c) Mo nMcbMeHHOMY 3anpocy cO CTOPOHblI PaboTomatens, MoApAAUYMK AOMKEH OTCTPAHUTb MM 3aMEHUTb Ha
O6bekTe Ntoboro areHTa, NpeacTaBUTeNA UAN MHOTO PaboTHMKA, HE COOTBETCTBYHOLLErO HOPMaM, YCTAaHOB/IEHHbIM
B NyHKTe (1) HacToAwel CTaTbu. [laHHbIN 3anpoc 06 OTCTPAHEHUN UM 3aMEHEe He AO0/IKEH PAaCCMATPUBATLCA  Kak
YaCTUYHOE WM NOJIHOE NpeKpalleHWne  HacToALLero

KoHTpakTa. Bce 3atpaTbl W AOMNONHUTENbHbIE PACXOAbl, CBA3AHHbIE C YBOJIbBHEHUEM WM 3aMEHOW KaKkoro-nmbo
coTpyaHuka MNoapaaymka no nNtoboil npuumHe, f0MKHbI 6bITb NOKPbITbI 3a cyeT MNoapaaumKa.

18. NTAHNPOBKA
B xoge sbinoaHeHua pabot, MNoapaauYMK HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3@ TOUYHYIO U HaAexXallyo NAaHMpoBKy PaboT no
OTHOLUEHMIO K UCXOA4HbIM OTMETKaM, /IMHUAM M YPOBHAM OTcYeTa, NpeacTaBAeHHbIX MHKeHepoM B NUCbMEHHOM
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dopme, 3a MPaBUIBLHOCTb PACMOJIOKEHMUA, YPOBHEN, Pa3mMepoB W BblpaBHMBAHME BCEX COCTABAAIOLLMX YacTei
PaboT, a TakKe 3a obecneyeHne BCeX HEOOXOAMMBIX MHCTPYMEHTOB, NMPUOOPOB U paboyeirt cuibl B CBA3N C
peanusyembiMn meponpuatnamu. Ecam, B noboe Bpemsa No xoAdy BbINOAHEHMA PaboT, BO3HMKAET KaKana-nmbo
OWMOKA B PACMOSIOKEHMM, YPOBHAX, pasMepax MWW BbipaBHUBAHWUM AtoboK cocTaBAaAloWwMX YacTen Pabor,
Moapaaumnk, no TpebosaHMIO MHKeHepa BbINOJIHUTL COOTBETCTBYHOLME PaboTbl, JO/MKEH OyaeT 3a CBOW cyeT
MCMNPaBUTb SAHHYIO OWNBKY ANA yaoBaeTBopeHUA TpebosaHui UHKeHepa.

19. HABNHO4EHUE U OCBELLEHNE

B cBA3M c BbinosHeHMem PaboT, MoapaaunKk OO0MKEH NPUBE3TU U cogepkaTb 33 CBOM CYET OCBETUTE/IbHble
npubopbl, OXpaHy, OrpaxkaeHuWe W cpeacTBa HabnoaeHWs, B Hagiekallee Bpemsa W Haajexkalwem mecTe, no
TpeboBaHuto WHKeHepa, nMbO A[pyroro nuua, oTBevatowero 3a oxpaHy PaboT u maTepuanos, a TaKxke
060pya0BaHMA, UCNO/b3YEMOro ANA BbINOAHEHUA paboT, uam ana obecnevyeHnsa 6HesonacHocTM M yaobcTBa
HaceneHua AN NPOYMX UL,

20. OXPAHA PABOT

a) C patbl Havana PaboT A0 [AaTbl MaTepuanbHOrO 3aBeplUeHWMs, KaK yKasaHo B AKTe o MartepuasibHOM
3aBepweHun, MoapAaaUMK HECeT MOJIHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a OxpaHy PaboT u Bcex BpemeHHbIx CoopyeHuit. B
cny4yae HaHeceHus PaboTtam, Nt06oi nx Yyactu, nam nobbim BpemeHHbIM COOPYKEHUAM KaKUX-TMB0 NOBPEXKAEHNI
unn yuwepba no Kakoh-nMbo npuumHe (3a UckaoueHnem Popc-maxKopHbIX 06CTOATENbCTB, NPEAYCMOTPEHHbIX B
CraTbe 66 HacToAwmMx O6wWmin Ycnosuit), Moapaaumk 3a CBOW CYET AO/IKEH BOCCTAaHOBUTb U BEPHYTb UX B MpPeXKHee
COCTOfIHME C Tem, 4TOoObl NO 3aseplweHun, PaboTbl 6blIM B MCNPABHOCTM, HaA/IEXKaLLEM COCTOAHMM U B
COOTBETCTBUW €O BCcemMn TpeboBaHMAMM KOHTpaKTa M WHCTPYKUMIA WHxKeHepa. [MogpsaaunKk HeceT TaKxKe
ob6sa3aTesnbcTBa 3a Nt0boe nospexaeHne Pabotam, npousolwesliee No ero BUHe B xoae paboT, ocywecTBasembix
MM C Le/1bto BbINOJIHEHWUA CBOMX 00513aTeNIbCcTB corlacHo CTaTbe 47 HACcTOALWErO AOKYMEHTa.

b) MoapaaYMK HeceT NONHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3@ M3y4YEHME TEXHUYECKOrO NMPOEKTUPOBaHUA U aeTanen PaboT, u
[OMKEH cTaBuTb PaboTopatens B M3BECTHOCTb O NtOOLIX OWMOKAX WAM HETOUYHOCTAX B AAHHOM TEXHUYECKOM
NPOEKTUPOBAHWUU U AeTaNAX, KOTOPble MOTYT NOBAUATL Ha BbINOHEHWE PaborT.

21. CTPAXOBAHUWE PABOT U T.A.

He orpaHuumBas ero 06s3aTenbcTBa M OTBETCTBEHHOCTb corsacHo Ctatbe 20 AaHHOro AOKyMeHTa, Moapaauuk
[O/KEH cpasy nocsie noAnucaHusa HacToswero KoHTpaKTa, COBMECTHO OT MMeHu PaboTtogatens u MNoapaauvka
(koB) (a) Ha nepuop, ykasaHHbIi B CrtaTbe 20(1) AaHHOro AOKYMEHTa, 3acTpaxoBaTb OT BCEX MOTEPb WAU
NOBPEXAEHMI, HE3aBUCMMO OT MX MPUUMHBI, Kpome obcToaTenbcTs Popc-markopa, Kak yKasaHo B CTaTbe 66
HacToAawmx O6wmit Ycnoeuit, n (6) oT NnoTepb MAK NOBPEKAEHMI, 33 KOTOPble HEeCeT OTBETCTBEHHOCTb MoapaaYMK
Takum obpasom, utobbl PaboTogatens 1 Moapaaumnk 6bi1M 3acTpaxoBaHbl Ha Nepuog, yKasaHHbil B Ctatbe 20 (1)
HaCTOALLEro AOKYMEHTA M TakKe Ha llepuod ycTpaHeHWs HeOoCTaTKOB OT MoTepb UAW YBbITKOB, BOSHUKLIUX B
pesynbTaTe C/lyyas, NpoM3oLeaLlero A0 HacTynaeHus Mepuoaa 06a3aTenscTB Mo yCTpaHeHUto AedeKktoB U
Mobbix MOTepb WMAM  MOBPEXAEHUM, Npousowealmnx Mo BUMHe MNoapaaymKka B Xo4e BbiNoAHeHUA paboT. Mpu
BbINO/IHEHUN CBOWUX 06s3aTenbct8 no Cratbe 47 HacToAwero AoOKymeHTa, [MoapsaYMKOM  [OMKHO 6biTb
3aCTpaxoBaHo cieaytoLee:

a) PaboTbl, maTepunanbl 1 O6OpyLOBaHME HA MX MOMHYIO BOCCTAHOBUTENbHYIO CTOMMOCTb, M/KOC AOMONHUTENbHAA
cymma B gecAatb (10) npoueHTOB OT BOCCTAHOBMTE/NbHOM CTOMMOCTM C Tem, 4Tobbl MOKPbITb tobble
[ONOJIHUTENbHBIE PACXOAbl U CONYTCTBYHOLIME 3aTPaThbl A/19 BOCCTAaHOB/IEHUSA MOTEPb MW NOBPEXAEHUM, BKAOYASA
onnaTy TpyAa U CTOMMOCTb CHOCa W yaaneHus ntoboi yacty PaboT 1 BbIBO3 06/JOMKOB M MycOpa pasHoro poaa;

b) O6opyaosaHune [ogpagyunka UM ApYyrMx Cpeacts, npuBeseHHbix Ha O6bekT [oapsaayYnMkom  Ha
BOCCTAHOBUTE/IbHYH CTOMMOCTb TaKOro 060pYyI0BaHUA U APYTUX CPEACTB;

c) CTpaxoBaHue 065A3aTeIbCTB U rapaHTUin, U3N0XKEHHbIX B Pasgene 52(4);

[aHHoe cTpaxoBaHWe AO0MKHO 6biTb OCYLLECTBNIEHO CTPaxOBOM KOMMAHMEN Ha YCNOBMAX, YTBEPMAEHHbIX
PaboTogaTenem, yTBepXKAeHME KOTOPOro He [AO/KHO 6biTb OTMeHeHO 6e3 ocHoBaHuA, a [Mogpaguunk, no
TpeboBaHMIO, AO/IKEH NPEACTaBUTb MHMKeHepy CTPaxoBOi NOAUC (MM MOAUCHI) U KBUTAHLMK 06 onnate TeKyLLMX
CTPax0BbIX B3HOCOB.

22. TPABMA NOAEN U MATEPUANBHBINA YLLIEPE

MoapaaUMK A0/MKeH (ecnnm MHoe He NPeayCMOTPEHO YCN0BMAMM KOHTpaKTa) O40MKEH 3a CBOW CYET 3almUTUTL M
obecneuntb 6e3onacHocTb Pabotoaartens, ero COTPYAHMKOB, areHTOB, CAYXKalmX U paboTHMKOB OT BCAKOIO poaa
cyaebHbIX MCKOB, NpeTeH3nii, TpebosaHuii, cyaebHoro npecnenosaHusa M 06sa3aTenbCTB N060ro BMAA M XapakTepa,
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BK/IIOYAA M3LEPKKM M 3aTpaThl, 3a ywepb v noBpexaeHus, HaHECEHHbIE KaKOMY-TMBO nnUy MAM MMYLLECTBY B
pesynbTate AeUcTBUIM uam  besgelicteua loapagynKka, WAM  €ro areHToB, CAyXKawumx, paboTHUKOB wau
cybnoapaaumKkoB npu ucnonHeHmn KoHTpakTa. MNonoxeHue HacToAwer CTaTbM PacnpOCTPaHAETCA Ha WCKM,
npeTteHsuu, TpeboBaHWA, cynebHble npecnefoBaHWA W 06s3aTesNbCTBA, CBA3AHHble C TpeboBaHMEM BbINAAThI
KOMMEHcaUMM 3a yBeYbsl B CBA3M C HECYACTHbIM C/ly4aeM Ha MPOM3BOACTBE B pe3ynbTaTe MCNO/b30BaHMA
3anaTeHTOBaHHbIX M306peTeHnn N Npnbopos. HUUYTO, cogeprKalleecs B AaHHOM MYHKTE, He LO/I)KHO TPAKTOBATLCA
KaK BO3/I0’KEHWEe OTBETCTBEHHOCTU Ha MoapsaAYMKa 33 UM B OTHOLEHWN, UM B CBA3M C:

a) MOCTOAHHBLIM UCNOb30BAHNEM UM 3aHATUEM YYaCTKa 3eMM Nog PaboTbl MK Kakoi-1Mbo ee yacTu;

b) Npasom Pa6otoaatens BbINOMHATL CTPOMTE/IbHbIEe PaboTbl uam noboi M3 ee 4yactei Ha/Hag/noa wam yepes
KaKom-n11Mb0o y4acToK 3eMnu.

€) BMelaTenbCTBOM, NOCTOAHHLIM, MO0 BPEeMEHHbIM, B MPAaBO HA OCBELLEHME, BO3AYLIHYIO JMHUIO UAN BOSHbIE
nyTW UKW UHOM CEPBUTYT (MPaBO NPOX0Aa Yepes UYKYI0 3eM/II0) UM KBAa3UCEPBUTYT, YTO ABAAETCA HEM3OEXKHbIM B
pe3y/bTaTe BbINOAHEHUA PaboT no KoHTpaKTy.

d) CmepTb, TpaBmMbl MAKN ywepb AULAM UANM MMYLLECTBY B pe3y/ibTaTe KaKoro-nmbo AenCTBUA WAM XanaTHOCTM
PaboTonaTens, ero areHToB, CAYXKaLLMX UM APYTUX NOAPALUYMKOB, OCYLLECTBAEHHbIX MW COBEPLUEHHbIX B TEYEHME
CpoOKa AelcTeuAa KoHTpaKTa.

23. CTPAXOBAHME OTBETCBEHHOCTHU

23.1. 0O6a3aTenbCTBO MOMYYEHUSA CTPAXOBaHWA OTBETCTBEHHOCTM [oO Hayana BbiNoAHeHWs PaboT, Ho, He
orpaHuumMBas 06A3aTenbCTBa U OTBETCTBEHHOCTb Moapaayumnka no Cratbe 20 HacToAWEro A4oKymeHTa, Moapagumnk
OOJIKEH 3aCTPaxoBaTbCA OT OTBETCTBEHHOCTU B C/ly4ae CMepPTU, MaTePUanbHOro Man pusmnyeckoro yuwepba, notepm
WA NMOBPEXKAEHUN, KOTOPblE MOTYT HaHECEHbl MMYLLLECTBY, B TOM yucne umyuiectsy Pabotogatens unum noboro
ivua, B TOM Yucne ntoboro paboTHMKa PaboToaaTens, npovsolweslwee Npu UaM B pesysibTate BbINONHeHUsA PaboT
WAN MPU UCMOJIHEHMM YCNoBUIM KOHTpaKTa, Kpome cny4vaes, npenycMoTpeHHbix B CTaTbe 22 HacToALWEro
OOKYMEHTA.

23.2. MuHuUMmanbHasa cymma CtpaxoBaHma OTBETCTBEHHOCTHU

[JaHHoe cTpaxoBaHWe caeayeT npuobpecT y CTPaxoBOW KOMMAHUMM U Ha YC/IOBUAX, YTBEPMKAEHHbIX
PaboTtogaTenem, yTBEpXKAEHME KOTOPOro He MOXKET BbiTb HE0OHOCHOBAHHO OTMEHEHO, U MUHUMAJIbHYIO CYMMY,
yKasaHHyto B KoHTpaKTe. MogpsaayumnKk, npy HeobXxogMmocTy, OO/KEH NpeacTaBuTb MHXKeHepy CTpaxoBol mosuc
(v nonucel) n KBUTAHLMM 06 ONaTe TEKYLLMX CTPaXOBbIX B3HOCOB.

23.3. MonoKeHue o cTpaxoBaHun PaboToaatens oT BbINIaTbl KOMMNEHCAL MU

CTpaxoBoi NONNUC AONKEH COAEPKaTb NOOKEHMUE, COrNACHO KOTOPOMY B Cay4yae Ntoboi NpeTeH3nun, no KoTopon
MoapaayYnK MMeeT NPaBo Ha NOJlyYeHME KOMMNEHCALMOHHOM BbINAATbl NO CTPAXOBOMY MOINCY, BbICTABNEHHOIO UAN
npeabsasieHHoro PabotoaaTento, cTpaxoBas KOMMNaHMA A0/XKHa obe3sonacutb PabotoaaTtensa ot nogobHoro poaa
npeTeH3nM, a TaKkKe CBA3AHHbIX C HUMWU PacxoaoB, U34EPKEK U 3aTpar.

24. HECYACTHbIN C/TYYAW. TPABMA PABOYMX

a) Pabotoaatenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3@ WM B OTHOLIEHWUM KaKOM-1MB0 TPaBMbl MM MPUUUTAIOLLMXCA NO
3aKOHY KOMMEHCaUWIA B CBA3M MW BMNOCAEACTBMM 110BOr0 HECYaCTHOrO C/lyYas UAN TpaBmbl paboyero uam apyroro
Nnua, HaHATbIX MoAPAAYMKOM MAK N0BbIM CyBnoAPAAYMKOM, 33 UCKNHOUEHMEM HECHACTHbLIX CyYaeB UAM TPaBM,
BbI3BaHHbIX KakMm-nnbo aeicremem uau besgeictenmem Pabotogatens, ero areHToB MAKM cayKalwmx. Noapagumk
OO/KEH 3aWwmnTUTh U M3basutb Pabotogatens oT nogobHOro poga TpaBm COMYTCTBYHOLWLEN KOMMEHcauuu, 3a
WCKNIOYEHMEM BbILIEYKA3aHHOIO, a TaKXe OT MpeTeH3ui, cyaebHOoro npeciefoBaHuUA, 3aTpaTt, U3AEPNKEK, U
pacxogos nt060ro xapakTepa B OTHOLIEHUMN TaKOBbIX UM B CBA3M C HUMU.

b) CrpaxoBaHue paboumx OT HECYaCTHbIX CAY4HaEs, U T.4,.

MoapAaaYMK OONKEH 3acTpPaxoBaTbCA OT NOAOBGHOW OTBETCTBEHHOCTM Y CTPAxXOBOM KOMMAHUKM, 0f06peHHOM
PaboTogaTenem, yTBep)KAeHWE KOTOPOro He [AO/MKHO 6biTb HeOBOCHOBAHHO OTMEHEeHO, CPOK AeincTeus
CTPax0BaHWA AO/KEH A/IMTbCA B TeyeHue BCero nepuoga npuenaedeHuns nwbbix any K Pabotam, 1, npeabasutb
MHXeHepy, Npu HEOBXOAMMOCTU, TaKOM CTPAXOBOWN MOAUC M KBUTAHLMM 06 oniate TEKYLMX CTPaXxoBbIX B3HOCOB.
MpK yCA0BMM, UTO MO OTHOLIEHWMIO K INLLAM, HAHATbIX Kakumanbo cybnogpagumkom, ob6asatenbcTso Mogpaaumka
3aCTPaxoBaTbCA OT BbILLEYNOMSAHYTOrO PUCKA COMACHO NOAMYHKTA AAHHOM CTaTbU AOKHO 6biTb YA0BNETBOPEHO
npu yCAOBUM, €CAun CyBnoapaaYMK 3aCTPaxoBascs OT OTBETCTBEHHOCTM B OTHOLIEHUM TaKUX UL, TaKUM 0bpasom,
yto PaboTopaTenb BbyAeT 3acTpaxoBaH OT TaKOro PUCKa, HO MoApAAYMK JoMKeH noTpeboBaTb OT cybnoapaaumKa
npeabasnte MHXeHepy, Npu HeobXOAMMOCTM, TaKOW CTPaxoBOM MOAMUC M KBUTaHUMIO 06 oniate TeKyLmX
CTPaXx0BbIX B3HOCOB, U BHECTM COOTBETCTBYIOLLEE MOJIOKEHME B CBOM KOHTPAKT C cybnoapaaynkom.
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25. CYAEBHbIE MEPbI B  OTHOWEHWU nogpAo4YMNKA B CNYYAE HEBbLINOJIEHNA YCOBUA
CTPAXOBAHWUA

Ecnmn Mopgpsaayumk He nonyyaeT u He obecneymBaeT gelicTBMe o60ro CTpaxoBaHMs, yKasaHHbIX B CTaTbsax 21, 23 u
24, wnan  moboe ppyroe CTpaxoBaHWeE, KOTOPOE MOXKET MoTpeboBaTbCA MO ycioBUAM  KOHTPaKTa,
PaboToaaTenib UMeeT NPaBO B TaKOM C/ly4ae Mosy4yuTb U 0becneunTb AENCTBUE TAaKOrO CTPAXOBaHUA M BbINAATUTb
TaKue CTpaxoBble B3HOChI, KOTOPble HEOOXOAMMbI AN STUX Le/Iel, a TaKKe Nepuognyeckun yaepKmeatb U3 Nt0b6bIX
CyMM, BbinauymBaemblx PaboTtopatenem MoapaaumKy, WM B3bICKMBATb LAHHYHO CYMMY KaK HeNoraweHHyH
3ap40mKeHHOoCTb MNogpaaymka.

26. COB/TIOAEHUE 3AKOHOB, NMONOXEHUN U T.4.

a) Nogpagumk 06a3aH NPeabABAATL BCE YBEAOMIEHUA U ONIa4YMBaTb BCE B3HOCHI U U3AEPIKKM, KOTOPbIE AOKHbI
6bITb NPeAbABAEHbI UAW BbINJAYEHbl COFNACHO t0ObIM HaLMOHAAbHbIM UAW FTOCYAAaPCTBEHHBIM 3aKOHAM, YKasam,
NOJIOKEHUAM UNN HOPMATUBHBIM aKTaM, UAN NOBbIX MECTHbIX MM MHbIX COOTBETCTBYIOLLMX OPraHOB BAcTU B
OTHOWEHUN BbINOAHEHMA PaboT man nobbix BpemeHHbIx CoOpy)KeHu M B cooTBeTcTBMM C [MpaBunamun wm
MoNOKEHNAMM BCEX FOCYLAPCTBEHHbIX OPraHOB U YYpeXAeHWUN, cOBCTBEHHOCTb WM MpPaBa KOTOPbIX 3aTPOHYTbI
WMAN MOTYT BbITb 3aTPOHYTbI Nt06bIM 06pa3om B Xoae BbINOJHEHUA PaboT UM B CBA3KU C NOCTPOMKOM BpemeHHbIX
CoopyKeHu.

b) NoapaaumK [ONKEH BO BCEX OTHOLEHMAX cOBNtOAATb Ntobble TakMe 3aKOHOAATe/IbHbIe aKTbl, YKa3bl, 3aKOHbI,
HOPMATMBHbIE aKTbl, MOA33aKOHHbIE aKTbl MU TPebOBaHMA NHOOOrO TAKOrO MECTHOrO UM APYroro opraHa BaacTy,
KOTOpble AEWCTBYIOT B OTHOWEHUN PaboT u fokeH 3awmTute PaboTtopatensa ot Bcex WTpadoB n 0bA3aTeNnscTs
noboro BnAa 3a HapyleHue tobblx TaKUX 3aKOHOAATENbHbIX AKTOB, YKa30B, 3aKOHOB, HOPMATUBHbIX aKTOB WU
TpeboBaHmi.

27. NMPEOMETbLI CTAPUHbI U MP.

Bce npeameTbl CTapMHbI, MOHETbI, LLEHHbIE NPeaMEeTbl, aHTUKBAPMAT, CTPOEHUA U NPOYME OCTAHKN UM NPeaMeTbl
reo/IorTMYECcKoro MAM apxeoNorMyeckoro MHTepeca, obHapy:KeHHble Ha O6beKTe, AO0MKHbI PaccMaTpMBaThbCA
Pabotogatenem u [Moapsagunkom abcontoTHOM cobecTBeHHOCTblo PaboTogatena, a  lMoapaguuk  o6asaH
NpeanpUHATL BCE NpUemIeMble Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU B LieNAX HeAONYLEHMUA YCTPAHEHUA UK NOBPEXKAEHMA
noboro Takoro npeameTa uav sewein pabounmm nam apyrumn MLamm, U He3amea/IMTe/IbHO nocie o6HapyKeHus
M 00 y4aseHns Takoro npeameTa ussectutb Pabotoaatens o AaHHON Haxo4Ke 1 3a cHeT Pabotoaarens UCnoHUTbL
pacnops»eHue NHKeHepa B OTHOLWEHWM NepeBo3a 4aHHOTo npeameTa.

28. ABTOPCKOE NPABO, NATEHT U APYTME NPABA COBCTBEHHOCTM U ATOPCKME TOHOPAPSI

a) NoapaaunKk LOMKEH 3aWMUTUTL M NONHOCTbIO 0cBO60AUTL PaboTogaTtens oT N06bIX NPETeH3Mit U cyaebHbIX
pa3bunpaTenbCcTs 3a MK B CBA3M C HapyLIeHNEM KaKMX-IMB0 NaTeHTHbIX NPaB, TOBAPHbIX 3HAKOB MW Ha3BaHWU UK
MHBIX 3aLMLLEHHbIX NPaB B OTHOWEHUN Ntoboro YcTaHOBKM, 060pYL0OBaHUA, TEXHUKM, paboT UAM MaTepuanos,
MCNo/Ib3yeMbIX Ha WAM B cBA3WM Cc Pabotamu mam BpemeHHbiMU COOpPYKEHUAMM, a TaKKe OT BCexX JtobbIx
npeteHsuin, TpeboBaHWN, cyaebHbIX pas3bupaTtenbcts, ywepba, pacxoda, M3LepKeKk B pesyibTate Wan B
OTHOLUEHWUM TaKOBbIX, 32 UCKNIOYEHUEM C/lyYaeB, B KOTOPbIX AaHHOE HapyLleHue Bbli1o BbI3BaHO HEOBXOAMMOCTLHO
cobatoaeHNn yCA0BMIA TEXHUYECKOro NPOeKTMPOBaHuA Uan CneumdukaLmmn, npesoctasaeHHbIX MHKeHepom.

b) Ecnm He npegycmoTpeHo MHoro, MoapaaumKk 06a3aH BbINAaTUTb BCe CO0PbI U OTYNCAEHUA, apeHAHbIE U Npoymne
BbINAATbl MW KOMMEHCALMIO, NPY HAaIMYMK TAaKOBbIX, 33 NPMoBpeTeHMe KaMHS, Necka, rpasus, FMNHbI UAK APYTUX
MmaTepuanos, HeobxoaMMbIx A41A BeaeHUn PaboT U NocTpoeHna BpemMeHHbIX COOPYKEHW.

29. CO30AHME MOMEX 014 [OOPOXHOINO ABMMEHMA W OBbEKTOB YACTHOW W TOCYAAPCTBEHHOW
COBCTBEHHOCTW Bce paboTtbl, HeobxoauMmble Ans BbiNOAHeHWA PaboT w  cTpouTenbCcTBa BpemeHHbIX
COOpYKEHW, AOMKHbI, HACKONbKO 3TO COOTBETCTBYET TpeboBaHMAM KOHTPaKTa, OCyLLEeCTBAATLCA TaK, YTObbI He
CO3[aBaTb HEHYXKHbIX UNN HEYMECTHbIX NMOMeX 0b6LLEeCTBEHHOMY CMOKOMCTBUIO WAM [OCTYNYy, UCMOJIb30BAHUIO U
3aHATUIO OBLWECTBEHHbIX WM YaCTHbIX AOPOr U MeLexXo4HbIX SOPOXKEK WAW COBCTBEHHOCTWU, MpPUHAANENKalme
PaboTtogmaTtento uam awbomy apyromy auuy. Moapagumk gonxeH ocBoboauTte Pabotogatens oT nobbix
npeteHsui, TpeboBaHUN, cynebHbIX pa3bupaTenbcTs, U3LEPHKEK, PAacXoAoB, BO3HMKAIOWMX M3 UAM B CBA3U C
[aHHBbIMWM BOMPOCaMM B paMKax NosIHOMouni Moapaayunka.

30. CNEUMANBHbBIE TPAHCNOPTHBIE CPEACTBA U OFTPAHUYEHWE MEPEBO3KW rPY30B
a) Moapag4mnK QONKEH UCNO/b30BaTb BCE NPUEMAEMble CPeACcTBa ANA NPesoTBpaLLeHMsA NoBpexaeHna Ntoboi 13
AOPOT MM MOCTOB, COEAMHAIOWMX C MAN HAXOAALWMXCA Ha NoAbe3aHbIX NyTAX K O6beKTy, B CBA3M C NepeBO3KOn
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MoapAaaYnMKoM unm nbbiMm 13 ero cybnogpsafumKoB rpy3oB M, B YaCTHOCTU, OH AO0/IKEH BblbMpaTb MapLUpyThl,
oTbMpaTh U UCMONb30BaTb TPAHCMOPTHbIE CPEACTBA, OrPAaHNYMBATL M PacnpesenaTb rpy3bl TaKMM 06pasom, YToObI
TaKue YypesmepHble NepeBO3KM FPy30B, KOTOPble HEU3HEKHO BO3HMKAIOT M3-3a NepemelleHna obopyaoBaHUA m
MaTepuanoB ¢ U Ha O6bBEKT, OblAN OrpaHUYeHbl HAaCTOMbKO, HAaCKO/IbKO 3TO BO3MOXHO, YTOObl HE MPUYUHUTL
HEHY}XHOTO NOBPeXAeHMA TaKUM A0POraM U MOCTaM.

b) Ecnu Moapaaunky HeobxoAMmo nepeBo3uTb rpy3bl CTpouTenbHOro 060pynoBaHWA, TEXHUKKU, pPa3bopHbIx
eOMHUL, WKW 4YacTeN KOMMJIEKCHbIX COOPYXKEHUA WAW APYrUX MNPeaAMETOB MO Yy4yacTKy [O0POorn WAM MOCTa,
nepemeLLeHne KOTOPbIX MOXET HaHecTH yuepb ntoboi Takon gopore namM mocty, 6e3 nposeseHMA cneunanbHon
3aWMTbl AWM yKpenaeHusa, Torga lNoapaayvvKk, ecnm WHOro He npefaycMoTpeHO KOHTpaKTOM, [O/KEH HecTu
OTBETCTBEHHOCTb M ONAATUTb CTOMMOCTb YKpenaeHua noboro Takoro MocTa, UM U3MEHEHUA. UAU YCUIEHMUA
Nto60oi TaKol foporn Bo usberkaHne BOSMOXKHOIO NOBPEXKAEHUSA, a TaKKe 0ocBoboANTb U 3aWmTUTL PaboTogaTtens
OT BCEX MPETEeH3U B CBA3M C NOBPEKAEHMEM TaKOW JOPOrM MAM MOCTa B pe3y/ibTaTe TPAHCNOPTUPOBKM, BK/OYAs
npeTeHsnu, KoTopble MOryT ObiTb NpeabaBiaeHbl HenocpeacTBeHHo PaboTtoaatento, MoapafunK LO/KEH BeCcTU
neperoBopbl U ONAATUTb PACXOAbl MO BCEM MPETEH3UAM, BO3SHUKLLUMM B CBA3M C AaHHbIM NOBPEXAEHNEM.

31. BO3SMOXHOCTU oNnAa gryrmx nogrPAa4mKkoB

MoApAAYMK, B COOTBETCTBMM C TpeboBaHUAMU UHKeHepa, A0KeH NPeLoCTaBUTb BCe MPUEMIEMbIE BOSMOXHOCTH
ANA BbINONHEHWA PaboTbl KAKUM-TMBO MHBIM NOAPAAYMKAM, HaHATbIM PaboTozatenem n ux paboummu, a Takxke
pabounm Pabotogatens v nboro Apyroro ynosSHOMOYEHHOTO OpraHa, KOTOpble MOTrYyT ObiTb HAHATbI AN
BbIMO/IHEHMA Ha UAM B6M3M O6beKTa Ntobbix paboT, He BKAOYEHHBIX B KOHTPaKT, UM B COOTBETCTBUN C NtOOLIM
APYrMM KOHTPaKTOM, KOTOPbIA MOMKET bbiTb 3akntoyeH PaboTtogatenem B CBA3M C COMyTCTByHOWMMKM Pabotamu.
Ecnun paboTta apyrux nogpsagyunkos Pabotodatens, Kak yNoMUHAeTCA Bblille, BoBAeKaeT Moapaayumnka B Kakue-nmbo
npAmble 3aTpaTbl B pe3y/nbTaTe MCNoNb3oBaHMA ero obopygoBaHuAa Ha O6bekTe, PaboTtopatenb A[oMKeH
paccmoTpeTb BbinaaTty MoapagumKy CyMMbl UM CYMM, UCXOAA U3 peKomeHaaumii HkeHepa.

32. COBNIOOEHUE NOAPAAYNKOM YUCTOTbl HA OBBEKTE

B xoze BbINOAHEHUA PaboT MoapAafunK [OMKEH cneauTb 3a YMCTOTOM Ha O6bekTe, He 3arpomokaas O6bekT
HEHYXHbIM MYCOPOM, U XPaHUTb MK pasmeLLaTb ntoboe CTpoutenbHoe 060pyA0BaAHNE U U3IULLHME MATEPUANbI B
onpeaeneHHOM [ANA 3TOFO MecTe, a TakXe ybupaTb U BbiBO3UTb ¢ Ob6bekTa ntobble 0610MKKM, Mycop WM
BpemeHHble CoopyKeHuA, KoTopble 60/blle HE HYXKHbI.

33. OYMUCTKA OBBLEKTA MOCNE MATEPUANBHOIO 3ABEPLWLEHUA Mocne matepuanbHOro 3aBeplieHua Pabor,
Moapaauunk aonxkeH ybpatb n BbiBe3TM ¢ Ob6beKTa Ntoboe CtpoutenbHoe O6Opya0BaHNE, U3NNLIHWE MATEPUANDI,
mycop 1 BpemeHHble CoopyeHusa atoboro poaa, u octasuTb O6bEKT M PaboTbl B UNCTOTE M paboyem COCTOAHMUM,
yaosnetsopawolem UHxeHepa.

34. TPYA

34.1 Haem Ha paboty

MoApAAYMK AONKEH NPesyCMOTPETb CBOM COOCTBEHHbIE NPOLLEAYPbl HaliMa MECTHbIX U NMPOYMX

paboumnx.

34.2 BogocHabeHue

Moapaaunk JonkeH byner obecneuntb Ha O6bekTe, K yaoBneTBopeHuto MHKeHepa, afeKkBaTHoe CHabKeHue
NUTLEBOW M APYroW BOAOWN A8 HYXKA, nepcoHana Moapagumka u paboumx.

34.3 AnKorosibHble HanuUTKN NN HaPKOTUKU

MoApAAYMK OOMKEH cobaoaaTh AeNCTBYIOWME rOCYAapCTBEHHbIE 3aKOHbI, NOMIOXKEHUA U NPUKA3bl B OTHOLLEHUMU
MMMOPTa, NpoAaxu, bapTepa MAM ynoTpebneHWA anKorofbHbIX HAaMUTKOB WM HAPKOTMKOB, TaKXe KaK OH He
[OMKEH MO3BONATL WM COAENCTBOBATb TaKOMY MMMOPTY, MPOAake, AapeHuto, BapTepy uam ynoTpebneHuio
CBOMMM CybnoapAaaYMKAMM, areHTaMMN UM PabOTHUKAMMU.

34.4 OpyrKue 1 boenpunacol

OrpaHuyeHus, yKkasaHHble Bbile B cTaTbe 34.3, KacatoTcA BCeX BUAOB OpyKua 1 boenpunacos.

34.5 MNpa3gHUKKN 1 pennrnosHole obbiyan

MoApAAYMK, BO BCEX CBOWMX TPYAOBbIX B3aMMOOTHOLUEHWAX, OO/IKEH Hagnexawum obpasom yyuuTbiBaTb Bce
NpasaHuKKN, odpuumanbHble TOPXKECTBA, PeSIUTMO3Hble U apyrue obbluau.

34.6 dnnaemua

B cnyyae BCMbIWKKM KaKoro-n1Mbo 3abonesaHmA aNUMAeMMON0rMYEcKoro Xxapakrepa, Moapaayumnk goakeH cobatoaatb
M BbINOMHATL TaKWMe MOJIOKEHMA, PACMOPANKEHUS W TpeboBaHMA, KOTOpble MOryT 6biTb BBEAEHbl B CuUay
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MpaBUTENBCTBOM WAM MECTHbIMU MEOULMHCKMMWU, UAW CaHUTapHbIMKM BRacTaAMMU B Uensax 6opbbbl ¢ AaHHOM
anuageMunen n ee NnpeogosieHus.

34.7 NpoTtneonpaBHOe noseaeHue, 1 T.4.

MoppAafYnK AOMKEH MOCTOAHHO NpeanpPUHMMaThL BCe PasyMHble Mepbl NPeAO0CTOPOXKHOCTM AN NpeaoTBpalleHna
Ntob0ro He3aKOHHOTO MATEXKA WM MPOTMBOMPABHOrO NOBEAEHUS CBOMX PABOTHMKOB, a TaKXKe A/A COXpaHeHUs
MMPa 1 3aLLMTbI UL, U COBCTBEHHOCTM, HaXoAALMXCA B6M3M mecTa npoBeaeHna PaboT oT nogobHoro nosegeHus.
34.8 CobntoaeHne 3aKoHOB cybnogpagumkamm

Mopgpasymesaetca, 4to MNoapAagYMK HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a COOMIOAEHME BbllLEYKA3aHHbIX MOMIOXKEHWUI ero
cybnoapagvmMkamu.

34.9 TpypoBoe 3aKoHoAaTeNnbcTBO MNoapaaumk 06sa3yetca Bceweno cobntoaaTtb AeNcTByOLLEE 3aKOHOAATENbCTBO U
NONIOXKEHUA, PEryInpyloLLmMe TpyA0Bble OTHOLEHUA.

35. OTYETbI NO TPYAY, CTPOUTENBHOM TEXHUKE U T.4.

Moppsapuunk, ecam sToro notpebyet UHKeHep, AO/MKEH NpeacTaBUTb B yyperkaeHue WHKeHepa noapobHble
oT4yeTbl, B Popme M NEepuoaMYHOCTM, MO npeanucaHuto WMHKeHepa, C yKa3aHMEM COCTaBa PYKOBOAALLEFO
nepcoHana M YUCNAEHHOCTU WTaTa paboumnx pasHoW KBannduKaLuu, NeEPUOLUYECKM HAHUMMaembIx MoapagunKkom
ana pabotbl Ha O6beKTe, N MHPOPMAUUIO OTHOCUTENBHO CTPOUTENBHON TEXHWUKWU Mo TpeboBaHMo VHKeHepa.

36. MATEPWAbI, KAYECTBO PABOT U UCNbITAHUA

36.1 MaTtepuasnbl 1 KadecTso paboT

a) Bce maTtepuanbl M KayecTBo paboT A0NKHbI COOTBETCTBOBATb CBOEMY OMMCaHUIO B KOHTPaKTe M UHCTPYKLMAM
MHKeHepa, Kpome TOro, OHW NEepUoaUYECcKM MOANEXKAT MCMbITaHUAM, KOTOopble MOryT ObiTb MNpoBeseHbl
NHKeHepoMm Ha mecTe NPOU3BOACTBA MM KOHCTPYMPOBaAHUA, Ui Ha O6beKTe, BO BCEX YKA3aHHbIX MeCTax Uu B
ntobom 13 Hux. MoapsaaumnK A0MKEH OKasaTb COAENCTBUE, MPEAOCTaBUTb MHCTPYMEHTbI, TEXHUKY, pabouyto cuay u
maTepwuasnbl, KOTopble 06bIYHO HEOBXOAMMBI AR MPOBEPKU, USMEPEHUSA U UCTIbITaHUA Nt06oM pPaboTbl M KavecTsa,
BECa WAM KoAuyecTBa JtobbIX WMCMNO/b3yEMbIX MATEPUANoB, M NPefocTaBuUTb 06pasubl MaTepuanos Ao
MCMoNb3oBaHMA MX B PaboTax Ha MPOBEPKY, B TOM KOAMYecTBe, KoTopoe byaeT oTobpaHo M notpeboBaHo
MHKeHepom. Bce obopypoBaHMe M MHCTPYMEHTbI AJ/1A UCMbITaHMA, NPefoCTaB/eHHble MoapAaYMKOM, AONXKHbI
MCNONb30BaTbCA TOJIbKO HXXeHepom uam MoapAagunkom COrnacHo MHCTpyKumam NHxKeHepa.

b) B PaboTax HeNb3sA UCNOAb30BaTb MaTepuasbl, HECOOTBETCTBYIOLWME TexHuyeckum CneumduKkaumam B KoHTpaKTe,
6e3 npepBapuUTENbHOrO MUCbMEHHOrO 0f06peHus Pabotogatensa M MHCTPYKUMi UHKeHepa; B cayyae ecau
MCMNO/Ib30BaHWE AAHHbIX MATepUasoB NPUBOAUT WUAUM MOXKET MpPUBECTU K yBenundeHuto Ctoumoctn KoHTpakTa,
cnegyet pykosoactesoBaTbca CTaTbeit 48.

36.2 CtoMmocTtb 06pasLos

Bce o06pasubl A0MKHbI ObITb NpegocTaBneHbl MogpagyYnMkom 33 cBol cyeT, ecan B CneunduKkaumax mam
BegomocTax Obbema PaboT OTCYTCTBYHOT YETKME YKA3aHUA HA TO, YTO OHM AOJIKHbI ObITb NpeacTaBAeHbl 3a CYeT
Pabotoaatena. OnnaTa 3a o6pasupbl, He cooTBeTcTBYOWME CneunduKkaunam, npom3BoamTbCA He byaer.

36.3 CTOMMOCTb MUCMbITaHWI

MNoppadunK AONKEH HECTM PacxoAbl Ha NpoBeaeHne NH60ro 13 caeayroLLmMX UCNbITAHWUA:

a) UcnbiTaHWit, NnpoBeAeHME KOTOPbIX, YETKO 0603HAYEHO UK NPesyCMOTPEHO B KOHTPAKTHbIX

JoKymeHTax.

b) UcnbiTaHnA noa Harpy3Koi MAM UCMbITAHWA Ha NPOBEPKY COOTBETCTBUA NPOeKTa PaboT B Les oM MAM UX YacTu
COOTBETCTBYIOT CBOEMY NpPeAHA3HAYEHUIO.

37 LO0OCTYN K OBBEKTY

PaboTonatenb U UHKeHep 1 Ntobble Mua, YNoAHOMOYEHHbIE OAHUM U3 HUX, LO/IKHbI UMETb NOCTOSHHBIN J0CTYN
K Pabotam 1 O6beKTy, a TaKKe KO BCeM MPOM3BOACTBEHHbIM  MOMELLEHUAM W MecTam, rae maet
NoAroToBka paboT 1 rae NoyYyaloT maTepuanbl, NPOMbIWIEHHbIE U34EeAUA AN TeXHUKY ana PaboT, a Noapaaumk
AomKeH obecneynTb BCAYECKME YCNOBUA M COAENCTBME B TAKOM A4OCTYNE WM NOMYYEHUN Npasa Ha  A4OCTyn.

38 NMPOBEPKA PABOTbl W HEAONYLWEHWE YKPbIBATE/IbCTBA

HuKakas paboTa He AoMKHA 6bITb YKPbLITA UM yaaneHa u3 noas 3peHus, 6e3 ofobpeHus NHxeHepa, a Mogpaauvk
[OKEH NpefocTaBUTb UHKeHepy Bce BO3MOXKHOCTU A/1A NPOBeAEeHUsA NPOBEPKN U U3MepeHus toboi paboTol,
KOTOpan MOANEXUT AaNbHENLLeMY YKPbITUIO UK KoTopas ByaeTt ybpaHa M3 Moas 3peHus, a TakKe 4N NPOBepKu
dyHAameHTa 40 BO3BEeAEHMA HA HEM MOCTOAHHbIX COOPYXEHUN. MoApPAAYMK LOKEH COOTBETCTBYIOWMM 06pa3om
n3BectTUTb MHKeHepa 0 TOM, Korga AaHHaa paboTta van GyHOAAMEHT roTosbl, MAW ByayT roTOBbI 414 NPOBEPKK, a
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NHXKeHep [O0/KEeH MNPUHATb ydacTMe B MNPOBEpPKe WMAW M3MepeHUM pJaHHoW pabotbl Mam dyHaameHTa 6es
HEeob6OCHOBAHHOM OTCPOYKM, 3@ MCKAOYEHMEM C/ly4aeB, KOrAa OH MOCYMTAET TaKylo OTCPOYKY Heobxoaumol wm
cooTBETCTBYOLWMM 06paszom nponHdpopmunpyet 06 sTom Moapaaunka.

39 YCTPAHEHME HEMCNPABHOCTEN U AEPEKTHbIX MATEPUAJIOB

39.1 NonHomoune UHKeHepa pacnopsanTbea 0b yCTpaHEHUM HEKAYeCTBEHHOM paboTbl

MH}KeHep, B xo4e BbINOAHEHUA PaboT mmeeT NonHOMOYME NMepuoaMYecKkM OTAaBaTb B MUCbMeEHHON dopme, a
MoApAAYMK AONKEH UCMONHATD 33 CBOW CHET, PACMOPANKEHUE MO CeAYOLUM Mepam:

a) YcTpaHeHne c Ob6beKTa B TeYeHUME TAKOTO BPEMEHM WM CPOKOB, KOTOpble MOTYyT ObiTb YKasaHbl B
pacnopsaXKeHun, Kakoro-nMbo maTepuana, KOTopbli, N0 MHeHUIO NHXXeHepa, He cooTBeTcTBYeT KOHTpaKTy;

b) 3ameHa JOMKHBIMU M NOAXOAALLMMMN MAaTEPUANAMU; U

c) YcTpaHeHuMe W COOTBETCTBYlOLLEE MNOBTOPHOE BbINOJIHEHME AO6ON paboTbl, (HecMoTpsAs Ha npeaplayuiee
MCMbITaHME WM NPOMENKYTOUHYIO ONAaTy 3a AaHHY paboTy), KoTopas, Mo MHEHUIO UHKeHepa, C TOYKU 3peHus
MaTepuasoB UK KavecTBa, He COOTBETCTBYeT TpeboBaHUAM KOHTpaKTa.

39.2 HencnonHeHnue Mogpagunkom UHCTpYKLMA UHKeHepa

B cnyyae HencnonHeHUA co CTOPOHbI Mogpagumka MHCTpyKumMid UHKeHepa, PaboTogatens MmeeT NpaBo HaHATb
APYrMX AnL, M NPOU3BOAUTL MM ONJIATy 3@ BbIMOJIHEHME TOW e paboTbl, NpM 3TOM, BCe 3aTpaTbl, NocnefoBaBLIne
3@ 3TUM WM CBA3AHHbIE C 3TUM, AO/IKEH byaeT noHecTn MNogpsaaumK; oHu byayT Bo3melleHbl Um PaboTopatento u
MOryT 6bITb BblYTEHbI MOCAEAHMM M3 tOObIX CYMM, KOTOpble MPUUYUTAIOTCA M MOTYT NoA/exaTb K Bbiniarte
MNoapAagymnky.

40 NPUOCTAHOBKA PABOT

MNoapAaAYMK MO NUCbMEHHOMY MpPWKasy UHKeHepa Ao/KeH OcTaHoBUTL PaboTbl uau nobylo ee YacTb Ha Takoe
BPEMA WM CTONIbKO Pa3 M TakMm 06pasom, Kak nocymtaer Heobxoammbim MHKeHep, U Oo/KeH ByaeT B TedeHune
TaKOM NPUOCTAHOBKM, COOTBETCTBYIOLMM 06Pa3om OXpaHATb U 0be3onacutb PaboTbl 40 Tex Nop, NoKa, N0 MHEHUIO
MHxeHepa, 3TO0 byaeT Heobxoaumo. Heobxoammo npouHpopmupoBaTb PaboTogatens M noayuuTb ero
NMCbMEHHOE cornacuMe Ha /o6y NPMOCTaHOBKY PaboT, NpesbiluatoLyto Tpu (3) AHS.

41 BCTYNJIEHWE BO BNAOEHUE

OBbEKTOM

41.1 Ooctyn K 06bekTy PaboTtosatesnb, HA OCHOBaHUM NMUCbMEHHOTO pacrnopsaxeHus UHxKeHepa o Hadane Pabor,
JonkeH nepepatb O6beKT BO BnageHwe MNogpaguvky B TOM Mepe, B KOTOPOM OHa MOXeT BbiTb Heobxoamma
MoApAAYMKY ANA Havana u NpoBeseHUsA CTpouTebHbIX PaboT cornacHo Paboyemy MnaHy, ykazaHHomy B CTatbe 13
WU }Ke B COOTBETCTBMM C PaLMOHANbHbIMU NpeanoxeHnamn Noapaayumka, KOTopble HAgNEeXUT noaatb MHKeHepy
B MMCbMEHHOM BUAE, Y NEPUOLAUYECKM, NO Mepe BbiNoNHeHUs PaboT, fonosHUTeNbHO NepeaasaTb MoapaaunKy Bo
BnafeHne y4yactkm O6bekTa, KoTopble MOryT 6biTb Heob6XxoauMbl MoAPAAYMKY ANA NPOAOIIKEHUA CTPOUTENBHBIX
PaboT B Haa/iexKallMe CPOKU B COOTBETCTBMM C BbllLEYNOMAHYTbIM MNaHOM UK NPeaNOKeHUAMM, B 3aBUCUMOCTH
oT 06CTOATENBLCTB.

41.2 NMpaso npoxoAa uau npoesaa no Yy»Kok 3emne, U T.4.

MopopAagunK HeceT BCe pacxoAbl U U3AEPXKU Ha NoayvyeHue cneunanbHOro BpemMeHHOro npasa npoesja,
HeobxoaMMoro emy B CBA3N € AOCTYNomM K O6bekTy. MoapsaaumKk TakKe A0KeH obecnednTb 3a CBOM cYeT Ntobble
AOMONHUTENbHbBIE KU/ble MOMeELLLEeHUs 3a npeaenamm O6bekTa, HeobxoaMMble emy B LLeNsAX BbiNoHeHUn Pabor.
41.3 I'paHuubl O6beKTa

33 UCKNOYEHMEM HUXKENPUBEAEHHOrO, rpaHuLbl O6beKTa A0MXKHbI BbITb YCTaHOBAEHbI cornacHo KoHTpakTy. Ecamn
Moapaaunky Tpebyetca 3emns BHe O6beEKTA, OH AONKEH NOAYUYNUTb ITOT Y4ACTOK 3€MIN MOJTHOCTbIO 3@ CBOM CYET U
npexae Yem MPUHATL €ro BO BAAJEHME, OH AOMKeH byaeT npefocTaBuTb UHXKeHepy KOMUI HeobXxoAmMbIX
paspelmnTenbHbiX AOKYMeHTOB. [loctyn K OB6bekTy umeeTcA Tam, F4e OH MPUMBbIKAET K rocyAapCTBEHHbIM
[OPOXKHbBIM NMYTAM, HO OH He NpeAoCTaBAAETCA, NOKA He ByaeT yKasaH B YepTexkax. Mpu HeobxoanmocTH, B Lensx
6e3onacHocTM U yaob6cTBa paboumx, HaceNeHNa UAN SOMALUHEro CKOTa, UAK AN oxpaHbl PaboT, Moapaayumk 3a
CBOW CYeT [OJ/IKEeH YCTaHOBUTb Heobxoaumoe BpeMeHHOe OrpakeHue BOKPYr BCEW WMAM 4YacTu Tepputopumu
ObbekTa. NogpafunMKk He AOMKEH HapywaTb LEeNOCTHOCTb, MOBPEXAaTb MM CHOCUTb Kakylo-1Mbo usropogp,
AepeBbs UK 34aHnA Ha O6beKTe 6e3 NMcbMeHHOro cornacua UHxeHepa.

42 CPOK 3ABEPLUEHWMA
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a) Mpw nobbix TpeboBaHMAX B KOHTpaKTe B OTHOLWEHUM 3aBeplueHna Noboit yactu PaboT A0 UX OKOHYaTE/IbHOrO
3aBepleHus, PaboTbl B uenom AonxHbl 6bITb 3aBepLUeHbl cornacHo nosioxeHusm Crtaten 46 n 47, U B CPOKY,
yKasaHHble B KoHTpaKTe.

b) Cpok 3aBepLueHNA BKAOYAET eXXeHeae bHble BbIXOAHble, 0dULManbHble NPasgHUKM U AHU CYPOBbIX MOFOAHbIX
YC/OBUNA.

43 NPOONNEHUE CPOKOB 3ABEPLLUEHUA

Ecnun, cornacHo nonoxeHnam KoHTpakTa, VHKeHep pacnopsaxKaeTca Npou3BEeCcTU U3MEHEHUA UAU AOMNOJHEHUA B
PaboTtax B cootBeTcTBMM co CTaTbein 48, Man ecnn BO3HMKAOT obcTOATENbCTBA, co3galowme Popc-marKopHble
CUTyaumMm, Kak ykasaHo B KoHTpakTe, MNoapAagumK ynonHOMOYEH 3anpocuTb NpojjieHne CpoKa 3aBeplueHnsa Pabot
cornacHo KoHTpakty. lNpu nonyyeHun paHHolM 3asaBku PaboTopaTtenb onpepenseT nepuop Noboro Takoro
NPOA/SIEHNA CPOKa; YTO B CNyvae M3MEHEHWN UAM JononHeHWi B PaboTax 3asABKa Ha Takoe MpoA/ieHue A0MKHA
6bITb NogaHa A0 BHeceHMA MoApASYMKOM AaHHbIX USMEHEHWI UK A0NONHEHNI B PaboTbl.

44 TEMN BbINO/MTHEHNA PABOT

Bce maTepuanbl, TeXHWKA W Tpya, KOTOpble AO/MKHbI BbiTb NpefocTaB/ieHbl MOAPAAYMKOM, a TaKKe PEeXUM,
nopAAOK M TEMN BbINOJIHEHNA U 3aBepLUeHns PaboT foKHbI yA0BAETBOPATL TpeboBaHUA UHKeHepa. Ecam Temnbl
BbINONHEHMA PaboT uan noboi Mx 4actm Korga-nubo, no MHeHuo MH»KeHepa, aeT CAUWKOM MeANeHHO ANnA
obecneyeHuns 3aBeplueHMa PaboT K npeanuMcaHHOMY MAW MPOAJEHHOMY CPOKY 3aBeplueHus, NHeHep 06s3aH
yseaomutb 06 3tom MoapaaumMka B NUCbMeHHoOW ¢opme, u MoapAaaYMK BMOCAEACTBUN AO0/MKEH MpeanpUuHATbL
TaKne Mepbl, KOTopble, MO €ro MHeHuto, byayT HeobxoauMmbl U MOTYT BbiTb 0406peHbl UHXeHepom, C Lenbio
YCKOpPEHWA TEMMNOB BbINONHEHUA PaboT, Tak 4TObbl 3aBepwuTb PaboTbl K NpeanucaHHOMY MAW NPOoA/IEHHOMY
CpOKy 3aBepuweHua. Ecnv paboTa MAeT He KPyrnocyToyHo, U [oapaauMK NOCUYMTAET HYXHbIM 3anpocuTb
paspelueHue Ha paboTy B KPYrJ1I0CyTOYHOM PEXMME, B AaHHOM C/lydae, ecam MHXeHep BblaaeT Takoe paspeLleHue,
MoapAaauuKky He ByAeT MpUMUUTaTbCA HUKaKaAa AOMONHUTE/NbHas onaarta. Bca paboTa B HOYHOE BpemsA A0/KHA
BbIMNONHATbLCA 6e3 He0BOCHOBAHHOrO LyMa M HapylleHua nopaaka. MoapaaunKk gomKeH orpaguTb PaboTtogaTens
OT Nt0BbIX NPETEH3UI UNN OTBETCTBEHHOCTH 3a yep6, HaHECeHHbI B CBA3M C LUYMOM WU HapyLIeHUem nopaakKa,
CO3/aBaeMbIX BOBPeMA WAM MPU BbIMNOAHEHMM pPaboTbl M OT BCeX npeTeH3ui, TpeboBaHWM, cyaebHbIX
pa3bupaTenbcTs, 3aTpaT M PACcXOAOB, BO3HMKAIOWMX B CBA3W C WM B OTHOLUEHWW TaKOro Wyma WAM APYroro
HapyleHua nopagKa. B KoHue Kaxaoro mecaua [loapaguyvk [O/MKEeH NpeaocTaBnsaTb MHKeHepy B Tpex
3K3eMNAApPax MNOACHUTENbHblE YepTexun WAM APYrylo AOKYMEHTaumio, AEMOHCTPUPYIOLLYIO XO4 BbINOJHEHUA
Pabor.

45 HEYCTOWKA 3A 3AZIEP}KKY CAAYN PABOT

a) Ecam MNopgpsaaumKk He CMOXKeT 3aKOHYMUTb PaboTbl B Ha3HAYeHHbIN CPOK, NpeayCMOTPEHHbI KOHTpakToM, nam
ntoboi Apyroi Npoa/ieHHbIN CPOK 3aBepLUEHNUs B COOTBETCTBUM C KOHTPAKTOM, B TaKom cyyae MNoapaaumk obasaH
BbINAaTUTb PaboTogatento cymmy, yKasaHHyto B KOHTpaKTe B KayecTBe HEYCTOMKM 33 OTCTaBaHMeE OT CPOKa,
YyCTaHOB/IEHHOro KOHTPaKTOM, MAWN NpPOAJ/IeHHOrO CPOKa 3aBepLleHMs, B 3aBUCMMOCTU OT KOHKPETHOro C/yyasn, u
AaTbl MaTepuManbHOro 3aseplueHuns PaboT, Kak yKasaHo B AkTe MaTepuanbHoro 3aBeplieHusa paboT, npu ycnosmm
060CHOBAHHOr0O OrpaHUYeHUsA, OrOBOPEHHOTO B KOHTpaKTe. YKasaHHasa cymma byaeT BbinaaveHa UCKAYUTENBHO B
cBA3M C GAKTOM 334ePKKN Be3 He0HBXOAMMOCTU NPeAOoCTaBNAEHUA KAaKUX-TMBO NpeaBapuUTesIbHOro YBeaoMIeHNs
WM NpoLEecCyanbHbIX AeUCTBUIA, UM AOKA3aTeNbCTBA ylLlepba, KOTOPbIM BO BCeX Caydasnx byaeT paccmaTpuBaTbea
KaK yCTaHOB/IeHHbIN $akT. PaboTogaTtens moxeT, 6e3 yuepba ntobomy gpyromy metoay BO3MELLEHUS, YAEPHKATb
CYMMY TaKOW HeYCTOMKM M3 NobbiXx CyMM, KOTOpPble OH BbINAATUA WKW BbINAATUT MogpaguuKky. Onnata wam
yOeprKaHue 3a Takol yuepb He ocBobokaaeT MNoapaaYmKka oT ero 06A3aTenbcTB 3aBepwnTb PaboTbl MAK gpyrux
ero 06a3aTeNbCTB M OTBETCTBEHHOCTU NO KOHTPaKTY.

b) Ecnun, ao 3aBepuweHua scero obbema PaboT mam Yactm pabot, AKT o MaTtepuanbHoM 3aBeplieHun paboT 6bia
BblAAH Ha KaKylo-Mbo YacTb uam O6bekT PaboT, HeyCcTOMKA 3a 3a4epXKKY B 3aBEPLUEHUM OCTaBLIMXCA PaboT uam
OaHHOM YyacTKa paboT, Ha Nobol nepuosd 3afeprKKK nocsae AaTbl, YyKa3aHHOM B TaKOM AKTe, U NpU OTCYTCTBUM
aNbTePHATUBHbIX MONOMKEHUIN B KOHTPaKTe, MOXKET BbiTb CHMMEHA HA CYMMY, B KOTOPYHO OLLEHMBAETCS YacTb MK
O6beKkT PaboT, yKe 3aHECEHHbIX B aKT, MO OTHOLWEHWI K obuwei ctommoctn PaboT unam Yuactka paboT, B
3aBUCMMOCTU OT 06CTOATEeNbCTB. [MONOKEHMA AAHHOFO MYHKTA CTaTbM AO/XKHbI ObiTb MPUMEHEHbI TO/MIbKO Ha
pasmep HEYCTOMKM U He A0XKHbl MOBAUATL Ha OrpaHUYeHUe TaKOBOW.

46 AKT O MATEPUAJTIBHOM 3ABEPLUEHUN

46.1 MaTepwuanbHoe 3aBeplueHue pabot
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Mocne Toro, Kak Bce PaboTbl B 3HAYMTENIbHOW CTEMEHM 3aBepLleHbl W YAOBAETBOPUTE/IbHO NPOLWAW MO
3aBepweHuto nobble ucnbiTaHuA, npegycmoTpeHHoe KoHTpakTom, MoapafyunKk MOXKeT yBegoMuTb 06 3Tom
MH}KeHepa, noayvepKmnBas cBoe 0653aTe/IbCTBO 3aBepLWNTL NOBYI0 OCTaBLytoCA YacTb paboT B TeueHue MNepuosa
YCTPaHeHWs HepdoCTaTKoB. [JJaHHOe yBeAoM/eHWe € 06A3aTeNbCTBOM AO/IKHO OblTb COCTaBAEHO B MUCbMEHHOM
dopme n paccmatpuBaTbcA, Kak 3anpoc WHkeHepy co cTtopoHbl Moapagunka BblgaTb AKT O mMatepuasibHOM
3aBeplleHMM paboT. B TeueHwe ABaguaTM ofHoro (21) AHA co AHA NPefoCTaB/feHUs AAHHOrO YBeAOMJ/IEHUS,
NHkeHep poaKeH nnmbo Bblaath Moapagunky, Konuwo Pabotoaatento, AKT 0 maTepuanbHOM 3aBepLlueHnn paboT ¢
yKasaHWem TOM AaTbl, KOr4a, No ero MHeHuto, PaboTbl 6b11M 3aBepLUeHbl B 3HAaYMUTE/IbHOM CTEMEHM B COOTBETCTBUM
¢ KoHTpakTom, 1Mbo npenocTaBuTb emy MHCTPYKUMM B NUCbMEHHOW Gopme € yKazaHMeM Bcelt paboTbl, KOTopasa Ha
B3rnag UHxeHepa, AomKHa 6biTb BbiNosHEHA MogpaaYMKom A0 Bblgaun Takoro AKTa. MHXKeHep TaKKe A0J/IKeH
bynet coobwmnTb MoapaaumKky o nobbix HepgocTaTkax B PaboTax, BAMAIOWMX HA MOSHOE 3aBeplleHue, KoTopble
MOFYT BO3HWKHYTb MOC/NE TaKUX MHCTPYKLUMIA W A0 3aBepleHus Tex paboT, yKasaHHbIX B HUX. [oapagumk
YNO/HOMOYEH MOJIyYUTb TAaKOM AKT O MaTepMasbHOM 3aBeplueHun paboT B TeyeHWe AgaauaTv ogHoro (21) gHs ¢
MOMEHTa 3aBepLUeHUA NPU YCAOBUM YAOBAETBOPEHHOCTM WMHXKeHepa yKasaHHOW paboTolt M ycTpaHeHHbIMU
HeaocTaTKamu. Bblgaya AKTa 0 matepuanbHOM 3aBepllieHUn paboT o3HavaeT TOT GaKT, yTo MogpAdUMK B3AN HA
ceba 0TBETCTBEHHOCTb 3@ YCKOPEHHOE 3aBeplleHue toboi ocTaslelica paboTbl B TeyeHue Meproaa ycTpaHeHUs
HEeA0CTaTKOB.

46.2 MaTepuanbHOe 3aBepLIeHNE Y4aCTKOB MM YacTelt paboT

CornacHo nyHKTy (1) Hactoawen CTaTbM M Ha TeEX *Ke YCAOBMAX, YTO NpeacTaBneHbl B HeW, MoapagumK MoxKeT
3anpocuTb UHKeHepa BblaaTb, a MIHXeHep MOKET BblAaTb, AKT 0 MaTepMaibHOM 3aBepLIeHUN PaboT B OTHOLWEHUN
noboro Yuyactka mam yactm PaboT, KoTopble ObliM 3aBeplleHbl B 3HAYUTENbHOW CTENEHW W MO 3aBEPLUEHMIO
YO0BNETBOPUTENIBHO NPOLWM Ntobble UCNbITaHMA, NpeanucaHHbie KOHTpaKTom, ecau:

a) B KOHTpaKTe NpesycMOTPEHO OTAeNbHOe BpemMsa 3aBeplieHMA B OTHOLWEHWW AaHHOro Y4yacTka uWau
yactu Pabor.

b) maHHbIM  O6beKT wuAM  yactb PaboT 6biM  3aBeplweHbl K yAOBNETBOpPeHUIO  WHKeHepa u
PaboToaaTenem 3anpalumMBaeT O ero 3aHATUU UAN UCMO/Ib30BAHUM.

Mocne Bblgaum AKTa 0 MaTepuasbHOM 3aBeplueHMM paboT, nogpasymesaeTcs, 4To MoapAaAYMK BO3bMET Ha cebs
OTBETCTBEHHOCTb 33 3aBeplleHue NtoboN ocTaslwelncAa 4YacT paboT B TeyeHue [epuoga obs3aTenbcTBa NO
YCTPaHEeHWUIO HEAOCTATKOB.

47 OBA3ATE/NBLCTBO MO YCTPAHEHUIO HEAOCTATKOB

47.1 Nepuopg o6s3aTenbCTBa MO YCTPaHEHMUIO AedeKToB

BbipaxkeHue «Mepunoa 06A3aTeNbCTBa NO YCTPaHeHUI0 fedeKTOB» 03HaYaeT nepuog 13 aseHaguatv (12) mecaues,
paccunTbiBaemblli € AaTbl 3aBeplieHnsa PaboT, yKkasaHHbIX B AKTe 0 maTepuasibHOM 3aBeplieHun paboT, BblAaHHOM
MH}KeHepoM, Nan B OTHOLIEHUM KaKOro-nmbo YuacTka uam 4actu PaboT, No KOTOPbIM Bbll COCTABAEH OTAENbHbIN
AKT O MaTepuasbHOM 3aBeplueHWW paboT, ¢ AaTbl 3aBepLUEHUA TaKOro YyacTka WM 4acTu, YKa3aHHOro B
COOTBETCTBYIOLEM aKTe. BbipaxeHue «PaboTbi» KacaTenbHo lMeproga ob6A3aTenbcTBa No ycTpaHeHUo aedekTos
[ONKHO ObITb UCTONKOBAHO COOTBETCTBEHHO.

47.2 3aBeplueHne He3aKoHYeHHbIX paboT 1 ycTpaHeHue gedeKkToB

B TeuyeHue Mepuopa ob6sa3aTenucTB no ycrpaHeHuto gedektos lMoapaguMK AOMKEH 3aBEPLWMTb paboTy, npu
Ha/IMYMKN TAKOBOW, OCTABLUYOCA HA AaTy BblAauyM AKTa O MaTePUANbHOM 3aBepLUeHUU PaboT, U BbINOJHUTb AaHHYO
paboTy Mo PeMOHTY, nepeneske, PEKOHCTPYKUMW, YCTPAHEHWUIO W UcnpaBfeHuto aedeKTos, HenopaboTok,
ycagouHbix gedopmaumini Man Apyrux Hego4veToB, KOTOpPyt MoKeT notpebosatb MHkeHep oT Moapagyvka B
nucbmeHHol dopme B TeyeHue Mepuoaa 06sa3aTeNbCTBA NO YCTPAHEHWUIO HEAOCTATKOB U B TeYEHME YeTblipHaALATH
(14) pHelt nocne ero uUcTedeHus, B pesynbTaTe MHCMEKUUW, NPOBeAEeHHOM MHKeHepom WAM OT ero UMeHu Ao
ncreyeHns Cpoka 06A3aTenbCTB Mo YCTpaHEHUO AedeKToB.

47.3 CTOMMOCTb BbINOJHEHUSA PEMOHTHbIX paboT, M T.4. Bca octaBlwasncAa pabota AomKHA 6biTb BbiNOSHEHA
MogpAafYMKOM 33 CBOM CYeT, ecan Takasa HeobxoAMMOCTb, NO MHeHUo MH)KeHepa, Bbi3BaHa
MCNONb30BaHMEM MaTepuanos uam KayecTBom paboT, He cooTBeTCcTBYOWMM KOHTPaKTy, Uau 13-3a
XaNaTHOCTU UM HecobntogeHna MoapAAYMKOM KaKUX-NMB60 06A3aTeNbCTB, BbITEKAOWMX UAM NPEesyCMOTPEHHbIX
no KoHTpaKTy B oTHOWeHUM MNoapaaymka.

47.4 VcnpaeneHue paboTbl, KoTopyto MoapagymKk He B COCTOSIHUM BbINOJIHUTD

B cnyyae HeBbINOMHEHWNA CO CTOPOHbI MoapaaYMKa Kakon-nnmbo octasleiica paboTtbl PaboToaaTenb MmeeT npaso
HaHATb APYrUX /ML, U NPOM3BOAMTb MM OMAaTy 33 BbiMOJHEHME TON e paboTbl, NPU 3TOM, BCe 3aTpaThl,
nocnefoBasliMe 33 3TUM WAW CBA3AHHbIE C 3TUM, AOJXKHbI ObiTb BOo3MeLlLeHbl Moapaaunkom Pabotogatento w
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MOryT ObITb BbIYTEHbI NOCAEAHUM M3 NOObIX CYMM, KOTOpble MPUYMUTAIOTCA M MOTYT NPUYUTATLCA K BbiNJaTte
Moapagumnky.

47.5 AKT 0 NONIHOM 3aBepLlieHnun

Mocne ynoBNETBOPUTENBHOIO 3aBEPLUEHUA OCTaBLUMXCA PaboT B TeuyeHWe ABafLATM Bocbmu (28) aHelt no
ncreyeHuto Mepunoga obaA3aTeNbCTBa NO UCMPABAEHUIO HEAZOCTAaTKOB, UHKEHep A0/KEH BblgaTb AKT O NOJIHOM
3aBepleHMM paboT Ha wma Moapsguuka. lNogpasymeBaercs, YTO NOC/Ae BblgAYM [AAHHOTO aKTa [AeicTeue
KoHTpakTa ncTekaeT, O4HAKO MONOXEeHUA KOHTPaKTa, KOTOpble OCTaltOTCA HEBbINONHEHHbIMU WU MOJIOXKEHUEe O
PaspelueHnmn CNopoB OCTalOTCA B CMe A0 Tex Nop, MOKa 3TO He06XoANMMO ANA paspeLleHUs CrNopHbIX MOMEHTOB U
Bonpocos mexay CtopoHamu.

48 W3MEHEHWA, OONOJIHEHNA U YNYLWEHNA

48.1 NameHeHUA UNHKeHep B pamKax CBOMX MONHOMOYMI MOMKET BHECTU /tobble U3MeHeHUs B dopmy, BUA UK
KauyecTBo PaboT mam noboi Mx 4YacTu, KOTopble OH MOCYMTAeT HeobXoAMMbIM, U AR 3TOW Len UAW ecau no
MobbiM ApYyrMm MNpUYMHAM, Ha ero B3rnsg, 3To 6yaeT enaTenbHo, OH MMeeT MOJNHOMOYMA AaTb YyKasaHue
MoapaAunKy BbINONAHUTB, a MoapaaYmK 06a3aH BbINOAHUTL Nt060e U3 ceayoWwmX AeNCTBUIA:

(a) yBeAMUYUTb MAKN COKPATUTL 0BBbEMbI Nt0BbIX PaboT No KOHTPaKTy;

(b) nponycTuTb NKOBYIO TaKyto paboTy;

(c) M3meHUTb xapaKTep, Ka4ecTBO MK BMA N06OI Takol paboThbl;

(d) M3MEeHWTb YPOBHW, TMHUM, PACNONONKEHUS U pa3mepbl Atoboi YacTn PaborT;

(e) BbinONHMTL pononHUTENnbHyO paboTy nwboro BuAa, Heobxoaumyro AnA 3aBeplueHus PaboT, U Takoe
M3MeHEeHWe HUKOMM 06pa3om He JINLLAET PUANYECKON CUbI AN AeNaeT HeaeNCTBUTEeIbHbIM KOHTPaKT.

48.2 U3ameHeHuUs, yBenUnBaloLme CTOMMOCTb KOHTPAKTa, uau BugousmeHsiouime Paborbl.

NHKeHepy, TeM He MeHee, HaZNeXUT Nojy4ynuTb NUcbMeHHOe ofobpeHue Pabotomatens, npexae yem AaBaTb
noboe pacrnopsaxeHWe Ha Kakoe-nMbo WM3MEHEHWe, KOTOPOEe MOMKET MPUMBECTUM K YBEJWYEHWUIO CTOMMOCTU
KoHTpaKTa uan npuHUMnmnanbHbiM U3MeHeHUAM 06 beMOB, KauecTBa UK xapakTepa Pabor.

48.3 PacnopseHua 06 M3MEHEHUAX AOMKHbI ObiTb B NMUCbMmeHHOM dopme MMoapaauMK He AONKEH BHOCUTH
M3MeHeHUs 6e3 NUCbMEHHOro pacrnopsxeHua WUHxeHepa. M3ameHeHuAa, Tpebylowue nUCbMeHHOro oa06peHus
Pabotopatenn, cornacHo nNyHKTy (2) HactoawHi CrtaTbk, 6yayT BbINOAHEHbI [logpAagYMKOM TONbKO nocne
Nosly4eHUss MMCbMEHHOIO pacrnopsKeHus oT MHKeHepa, CONPOBOXKAAEMOro Konuel onobpeHus Pabotogatens.
Mpw 3TOM, B COOTBETCTBMM C NOOKEHMAMM KOHTPAKTA, He TpebyeTcss MMCbMEHHOE PAcMopsAXKeHME O Kakomy-1mbo
yBENUYEHUW AN COKpaLLeHUN obbemos Ntobolt paboTel, rae AaHHOE yBe/IMYEHME UAN COKPALLEHUE He ABAAETCA
pe3y/bTaTOM PACNoOPANKEHUA, OTAAHHOTO COrNlacHO Hactosuwel CraTbe, a ABASETCA pe3ynbTaToM o06bemos
NpeBbIWEHMSA UM COKPaLLEHUS TeX PaboT, KoTopble yKa3aHbl B BegomocTtax O6bemos Pabor.

48.4 OueHKa CTOMMOCTU U3MEHEHU

MHKeHep AJo/keH npeactaButb PaboTogaTento pacyeTbl Cymmbl, Ha KoTopyto CtommocTb KoHTpakTa byaer
yBE&/IMYEHA UM YMEHbLUEHA B CBA3W C NHOObIMU U3MEHEHUAMM, LOMNONHEHUAMMN UAN YYLLEHNAMU. B cnyyae Kakux-
Mb0o U3MEHEHUI, JONONHEHUN UAN YNYLWEHUIN, KOTOPble MOTYT NPUBECTU K yBesndeHuto Ctoumoctn KoHTpaKTa,
MHKeHep p[o/MKeH nepepaTtb Takoh pacyeT PaboTtopaTtento BmecTe €O CBOMM 3anpocom AAA MOJyYeHuA
nucbMeHHoro oaobpeHnsa PaboTopaTtensa Takoro M3MEHEeHWs, AOMOJIHeHUA uan ynyuieHunsa. CToMmocTb Ntboro
M3MEHEHUS, AONONHEHUA UAWN YNYWEHUA AO0MXKHA ObITb PAacCUMTAHA Ha OCHOBE LeH 33 eAMHULY, YKa3aHHbIX B
Bepomoctn O6bemoB Pabot. Ecnv M3meHeHUs, AOMNOSHEeHWA WAWM YNYLEeHWA He COOTHOCATbCA C MO3ULUAMMU
Bepomoctn O6bemos PaboT, pacyeT CTOMMOCTHU LO/KEH NPOBOAUTLCA MoAPAAYMKOM HA OCHOBE HOBbIX PACLEHOK,
MCMO/Ib3yeMbIX A7 COOTBETCTCTBYIOWMX BMA0B paboT. EciM pacueHKW, yKasaHHaa [MoapsagynMkom ABAAKOTCA
HeoboCHOBaHHbIMK, VIHXXeHep MMeeT NpaBo OTAATb PACMOPAXKEHMNE 006 USMEHEHWUWN, AOMOAHEHUN UAW YIYLLEHUN U
BHECEHUN U3MEHEHUs B CTOMMOCTM KOHTpaKTa, KoTopaa OyaeT ocHOBaHA Ha cobcTBeHHOM nporHose UHxkeHepa
OTHOCUTENIbHO BAIMAHWUA OTKIOHEHUA Ha 3aTpaTbl Nogpaaunka.

49 CTPOUTE/IbHOE OBOPYAOBAHUE, BPEMEHHBIE COOPYXEHWNA N MATEPUATbI

49.1 TexHMKa 1 NpoYee, UCMNONb3YEMOE UCKIOUYUTENBHO ANA BbiNOAHEHUA PaboT

Bce CtpoutenbHoe ObopynosaHue, BpemeHHble CoopykeHuna u MaTtepuanbl, npefoctaBieHHble Moapaaumkom,
nocne AoCTaBkM Ha OBBEKT, J0KHbI MCNO/b30BATbCA UCKAOUMTENBHO ANA CTPOUTENBCTBA U 3aBepLUeHUA PaboT, u
MoApAAYMK He JOoMKeH ybupaTb MX MAM UX YacTb (33 MCKAKOYEHMEM C/lyYaeB MepemMelLeHUs C OAHOM 4acTu
ObbekTa Ha Apyryto) 6e3 nucbMeHHOro cornacua WHKeHepa, KoTopoe He MOoXeT bObiTb 6e30CHOBaTesIbHO
OTMEHEHO.

49.2 BbiB03 060pyA0BaHUA/TEXHWUKK, U T.M.
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Mocne 3aBepeHna PaboT Mogpaayumk gonkeH Bobie3tTn ¢ O6beKTa BCe yKaszaHHoe CTpouTtenbHoe ObopyaoBaHue
1 BpemeHHble Coopy»KeHuMA, OCTaBLUMECA NOC/E HUX, U Nt0bble HeMCNob30BaHHbIe [oApPAAYMKOM MaTepuabl.
49.3 PaboToaTesb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3@ NOBPEXAEHMNE TEXHUKM

PabotopaTtenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a MOJMIOMKY YKasaHHOW CTpouTenbHOW TexHWKKU, BpemeHHbIX
CoopyKeHui unun ytepto Matepranos, 3a UCKILOYEHUEM CNYyYaEeB, KOrAa AaHHAA NOJIOMKA MW yTeps NpouM3oLwwia B
pe3y/abTaTe AEUCTBUIN UM XanaTHOCTU PaboToaaTens, ero paboTHUKOB UM areHToB.

49.4 MpaBo cobCcTBEHHOCTM Ha OMMavYeHHble MaTepuasbl U paboTbl

Bce matepuanbl u paboTta, onnaveHHble PaboTtogatenem [Moapsguunky, OyayT BRNOCNEACTBUMM  ABAATLCA
WCKNIOYUTENBHO cOBCTBEHHOCTbIO PaboTtoaaTens, Of4HaAKO AaHHOE MOJIOXKEHUE He AOJIKHO MCTOJIKOBbLIBATbCA KakK
ocsoboxaeHne [MoapaauMka OT BCEM OTBETCTBEHHOCTM 3a BCce MaTepuasnbl M paboTy, no KoTopbim 6biia
npousBeseHa onaaTa, AN 32 PEMOHT KaKoro-1Mbo NnoBpexaeHHOIr0 COOPYKEHUS, UM KaK 0TKa3 PaboTogaTtens ot
npasa NotTpeboBaTb BbINOJHEHUA BCEX YCNOBUIM KOHTpaKTa.

49.5 Ob6opynoBaHMe M NOCTaBKW, NpousBeaeHHble PaboTogatenem MpaBo Ha ntoboe obopyaoBaHWE M MOCTABKMU,
KOoTopble MoryT BbITb Npon3BeaeHbl PaboTtogatenem, octaetca y PaboToaatens, u ntoboe takoe obopyaoBaHue U
NOCTaBKM A0/KHbI OblTb BO3BpaleHbl PaboTozatento npu 3aBeplieHnMn KOHTPAKTa WM Korga oHu b6onee He
Tpebytotca Moapagunky. [aHHoe obopynoBaHMe Ha MOMEHT BO3BpaleHua Pabotopatento A0OMKHO 6ObiTb
nepesaHo B TOM e COCTOAHWW, B KAKOM OHO 6bl0 nepegaHo MoapAanumKy, ¢ y4ETOM HOPMasbHOIO M3HOCa U
amopTusaLmu.

50 HEMPELMNONATAEMOE O4OBPEHVNE MATEPUANOB U MPOYErO

[Jeiictue CtaTbi 49 He JO/MKHO UCTONIKOBbLIBATLCA KaK OKOHYaTeNbHOe og06peHue MHxKeHepom maTepuanos uam
NPoYMX BONPOCOB, KacaloLmecsa ux, 1 MHeHep MOKeT B 1l060e BpeMsa MOMKET NPU3HATL MaTePUasibl HEFO4HbIMM,
M flaHHasA CTaTbsl HE MOMKET NPOTUBOAENCTBOBATL 3TOMY.

51 UISMEPEHUE PABOT

Mpu HeobXxoAMMOCTM NPOBECTU U3MEPEHME KAaKOW-NMBO YacTu uam yacteit Pabot, MHXKeHep oNXKeH YBegOMUTb
MoapagyYMKa UAM NOJTHOMOYHOTO areHTa, Uau npeacrasuTens MNoapaaynKka, KOTOpbI AOMKEH HE3aMeaNUTeNbHO
NPUHATb y4acTUe UAK HaNPaBUTb KBAIMGULMPOBAHHOIO areHTa 414 OKasaHMA NOMOLLM UHKeHepy B NpoBeaeHUn
AaHHbIX U3MEPEHUI 1 NPeaoCTaBUTL BCE AeTau, Heobxoaumble Nt0b6omy U3 HUX. Ecam Moapaaumnk He NpUHUMaeT
yyacTve, WrHopupyeT uAu npeHebperaeT o06A3aHHOCTbIO HANpPaBUTb TaKOrO areHTa, Tor4a W3MepeHue,
npousBefeHHOe UHKeHepoM WaKn yTBEPXKAEHHOE UM, ByAeT paccMaTpuBaTbCs KaK BepHoe M3mepeHue paboTbl.
Llenb nsmepeHna — yTouHeHMe obbema BbINOSHEHHON MoapAaaYMKOM pPaboTbl U, CaefoBaTe/bHO, onpeaesneHne
CYMMbI €XEMECAYHbIX BbIMAaT.

52 OBA3ATE/NIbCTBA CTOPOH

52.1 PaboTbl He cuMTatoTCA 3aBepLUEHHbIMM, NOKa UHKeHepom He ByaeT noanncaH AKT O MOJIHOM 3aBEpPLUEHUU U
aToT AKT He byaet npepoctasneH PaboTogaTtento c ykasaHMem TOro, 4Yto PaboTbl OblivM 3aBeplueHbl, U YTO
MNoppsaduuK, K ero yA0oB/AETBOPEHMIO, BbIMNOIHWUA BCe CBOM 06A3aTenbeTBa no CTaTbe 47.

52.2 PabotogaTenb He [O0/KEH HECTU OTBETCTBEHHOCTb neped [loapAagyMKom Mo Kakum-nnbo Bompocam,
BO3HWMKLIMM BCNEACTBUE WM B CBA3M C KOHTpPaKTOM WM BbinosHeHWeM PaboT, ecnn Tonbko Moapafunk He
npeacTaBua No AaHHOMY NOBOAY NPETEH3UI0 B MMCbMEHHOM BMAE A0 BblAauyn AKTa O NONHOM 3aBEPLUEHUN U B
cooTBeTcTBMM C KOHTpakKkTOM.

52.3 HeBbINno/IHEHHble 0653aTeNbCTBA

HecmoTpsa Ha Bblgayy AKTa O NOAHOM 3aBepleHuu paboTt, MoapaguvK NPOAO/IKAET HECTU OTBETCTBEHHOCTb 3a
ucrnosHeHve nboro o6s3aTenbCTBa, BbITEKAIOWEro M3 MoJIoXKeHU KOHTpakTa A0 Bblgayunm AKTa O MOJIHOM
3aBeplweHMn M OCTaBLUErocA HEeBbINOJIHEHHbIM KO BpemMeHW Bblgaun paHHoro Akta. B uenax onpegeneHws
XapaKTepa v cTeneHn AaHHOro ob6sasatenbcTea, KOHTPaKT MeKAy CTOPOHAaMM PAacCMATPUBAETCA KaK AENCTBYOLMNA.

52.4 OtBeTCcTBEHHOCTDL MNogpaaymKa

HecmoTpa Ha nwobble apyrve nonoxeHuma B KOHTPAKTHbIX AOKYMeHTax, [MoApafyuvK [O/KEeH HecTu BCH
OTBETCTBEHHOCTb 3a Nt0OblE U BCE PUCKM NOTEPU UM NOBPEXKAEHUA, UAN HEBbINOAHEHWE PaboT Man Kakon-To mx
4YacTu B TeYeHWe nepuvoga [ecATVM NeT nocae Bblgayn AKTa MO MOJIHOM 3aBepLUeHUM, Bcerga npu ycioBuM, YTo
TaKuMe PUCKK, NOBPEXAEHNA UAN HEBBINOJIHEHWE MPOM3OLLN NO NPUYNHE AEUCTBUIA, HapyLLEeHUA 06A3aTeNbCTB U
xanatHoctv MNogpaaynka, ero areHToB, paboTHUKOB, PaboUuMX U UHBIX TAKUX NOAPAAYMKOB.

53 NMOMHOMO4YMA 53.1 PabotogaTenb MMeeT NpPaBoO BCTYNUTb BO BiageHne OOBLEKTOM U BblABOPUTb C Hee

Moapaaunka 6e3 aHHyAMpPOBaHUA Tem cambiM KoHTpakTa mam ocBoboxaeHus Mogpagyunka OT Kakux-nnbo ero
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0653aTeNbCTB UM OTBETCTBEHHOCTU MO KOHTPaKTy M He 3aTparvMsas npasBa M MOAHOMOYMA, KOTOPbIMU HageNeHbl
PaboTtogaTenb n NHxeHep no KOHTpaKTy B 1t06bIX CneayoWwmx cayyanx:

(a) Ecnm Noapaguvk ob6bsBieH GaHKpPOTOM WAM 3anaBWUA O GaHKpOTCTBE WMAM cyaebHOM 3awuTe OT CBOMX
KpeanTopos nau, ecau Moapagumk ABAAETCA KOMNaHWEN UKW YNEeHOM KOMMaHWNU, TMKBUANPOBAHHON B cyaebHOM
nopsaake;

(b) Ecnun MoapaaymnK focTUraeT 4OroBOPEHHOCTU CO CBOMMM KPEAUTOPaMM MW COrNallaeTca BbINONHUTL KOHTPaKT
nog, KOHTPOJIEM MHCNEKTOPCKOM KOMMUCCUUN CBOUX KPEAUTOPOB;

(c) Ecnm Nopgpaaumk oTKasbiBaeTcs oT PaboT uaun nepenopydaet KOHTPAKT APYrMM MOAHOCTBIO MM YacTMYHO 6e3
npeaBapuTeNbHOro NMCbMEHHOrO cornacusa Pabotogatens;

(d) Echm Moapagumk He cnocobeH HayaTb PaboTbl MM He obecneymBaeT HyKHOro Temna paboT, YTo, N0 MHEHUIo
MNHKeHepa, He No3BoAnT MoapaaumKy 3aBeplunTb paboTbl B COOTBETCTBUM C 3aMNaHUPOBAHHbBIM YCTaHOBAEHHbBIM
CPOKOM 3aBepLieHun Pabor;

(e) Echn Noapaauvk npuocTaHaBamBaeT xofd Pabor 6e3 A0/KHOW MpUYMHBLI Ha NaTHaguatb (15) aHel nocne
Nosly4eHUs MMCbMEHHOIO YBeAOMAEHNS OT MHXeHepa 0 Npoao/KeHmn paborT;

(f) Echu Noppsaaumk He cobntopaer Kakoe-1nMbo u3 ycnoBuii KOHTpaKTa MM He BbINONHAET CBOM 0653aTeNbCcTBa U
He YCTpaHAET NPUYNHY CNOKMBLUEWCA CUTYaLMK B TeYeHWe naTHaguaTv (15) gHei nocne nonyyeHus ysegomneHmn
06 3TOM B NUCbMeHHOW dopme;

(g) Ecnu Moapaaumnk sbinonHaeT paboTy 6e3 cobntoaeHnsa Npon3BoACTBEHHbIX HOPM, YKa3aHHbIX B KOHTpaKTe;

(h) Ecnu Moppagumk aenaet uam obelaeT caenaTb NOAAPOK UAN NPeSOCTaBUTL 3aéM, UM BO3HArpaauTb KaKoro-
nmbo paboTHuKa Pabotogatens nnu UHxeHepa.

B Takom cnyyae PaboTofatesib MOXKeT 3aBeplnTb PaboTbl CamOCTOATENIbHO UM MOXKET HaHATb Nt0boro apyroro
nogpsaayvmKka ana 3aseplieHns pabot, u Pabotogatenb uan AaHHbIM APYron NoApAgYMK MOTYT UCMNOb30BaTb AN
3aBeplleHna paboT Takoh obbem CTpouTesnbHOW TexHuKW, BpemeHHbix COOpyKeHUI M maTepuanos, KOTOPble
npeaHa3HavyanCb UCKAUYUTENBbHO ANA CTPOUTENbCTBA U 3aBeplueHna PaboT cornacHo nonoxeHuto KoHTpakKTa,
KOTOpble Ha WX B3rNag, ABNAOTCA HeobxogumbiMu, U PaboTozatenb MoxeT B toboe Bpema Nposatb Kakue-nmbo
M3 YNOMAHYTbIX eauHuy, CtpoutenbHoro O6opypoBaHusa, BpemeHHbix COOPYXKEHWA W HEUCMNOJ/Ib30BAHHbIX
MaTepuasoB U UCNONb30BATb CPEACTBA OT NPOAANKM ANA NOralleHua CyMM, NOANeNKalWmnx BbinnaTe UM Kotopble
6yayT noasnexaTb BbINAaTe CO CTOPOHbI Moapaayunka no KoHTpaKTy.

53.2 OueHKa nocne NOBTOPHOTO BCTYNAeHUA BO BhageHne Obbektom

MHKeHep 06A3yeTca, Kak MOMKHO CKOpee Noc/sie Takoro MOBTOPHOrO BCTYyM/eHWA BO BaageHwe PaboTtogatensa u
yBoNbHeHUss PaboTogatenem, ysegomuTb Moapagumka o HeobXoAMMOCTM y4acTus B npouecce oueHkn Pabot. B
CNyyae, ecan No KakoW-nmbo npuuunHe, MoApagyvMK He yyacTsyeT B mpolecce OLeHKe, TO MHKeHep npoBoguT
JaHHYI0 OLUeHKy 6e3 MoapagyvMKa M BblLaeT aKT C YKasaHMEM CYMMbl, MPU HAAMYUKW TaKOBOW, NoAnealien
BbinnaTe MoApAaYMKY 32 NpoAeNaHHY0 PaboTy B COOTBETCTBUM ¢ KOHTPAKTOM A0 CPOKa BCTYM/IEHWA BO BajeHue
obbekTom PabotopaTtena W yBonbHeHMA PaboTopatenem, Kotopas npuuntaetca Moapagunky 3a Pabory,
KOTOPYIO OH BbINOJHWA B COOTBETCTBUM C KOHTpakTOM. WH}KeHep [0/KeH yKa3aTb CTOMMOCTb MaTepuanos,
He3aBMCMMO OT TOrO, WCNO/Ab30BAZINChb NI AaHHble MaTepuanbl YacTUHHO WAW He UCMONb30BaNUCL BOOOLLE,
BK/IlOYAA CTOMMOCTb CTPOUTENbHOTO 060pyA0BaHUSA U tobObiX BpemeHHbIx CoopyKeHni.

53.3 Onnata nocne NnOBTOPHOIO BCTYNAEHUA BO BageHue

B cnyyae, ecnm PaboTtopaTenb LOMKEH BCTYNUTb BO BAafeHWME W yBOAUTL lMoapagyvMKa COracHO HacToAwen
Cratbe, PaboTogaTtenb He BbinaavmBaeT lMogpaaunKy onpeseneHHytlo CyYMMy B COOTBETCTBMM C NOJIOMEHUAMM
KoHTpakTa fo ucteveHus Mepropa 0b6a3aTenbCTBa No yCTpaHeHUIO fedeKToB, U COOTBETCTBEHHO A0 TeX Nop, NoKa
He ByayT onpeaeneHbl U3AEPKKU ANA 3aBepLlieHUA paboT 1 ycTpaHeHus Bcex aedekToB B PaboTax, a TakKe yuiepb
B CBA3U C 3a4eP¥KKOM 3aBepLueHusA paboT (ecnn Takoe MMeeT MEeCTO), BK/tOYas Nepuos A8 YCTaHOBEHUS CyMMbI
BCEX MNPOYMX 3aTpaT, MOHecCeHHbiXx PaboTomaTtenem, W YyTBEPXKAEHWA A[aHHbIX cymm WHKeHepom. [anee
MoApAAYMKY BbiNAauyMBaeTCcA TONbKO Ta CYMMa MM CyMMbl (eCAM eCTb TaKoBble), KoTopble VHXKeHep yTBep:KaaeT
nocne COOTBETCTBYIOLLEro 3aBepleHuns Mogpsaaumkom PaboT, ¢ BblYETOM BbllleyKasaHHOM cymmbl. OgHaKo ecau
JaHHaA cymMa npeBbllaeT Ty, KOTOopas MepBOHaYabHO noAnexkana onnate MoapaguvKy nocne HagnexKalero
3aBeplweHua Pabot, To Moapaaunk obasyercs no TpeboBaHMIO BbINAaTUTL PaboTogaTento Cymmy TaKoro
npesbiweHnsA. B Takom cnyyae, PaboTofaTeslb MOXKET B3bICKaTb AAHHYIO CYMMY M3 /OBbIX AeHEXHbIX CPeacTs,
noanexawmx soinaate NMoapagunkom, n He npuberaTb K cyaebHbIM npoueccam.

54 CPOYHbIE PEMOHTHBbIE PABOTDI

B cnydae HecyacTHOro cay4as, aBapuu MAW OPYrMX MHUMAEHTOB, BO3HMKAOWMX MO NPUYUHE, UAN B CBA3K C
Pabotamu uan otgenbHbiM npoueccom Pabot, aMbo Bo Bpemsa BbinoaHeHUs PaboTt, AMbo BO Bpems AeNCTBMSA
Mepuopa o6A3aTeNbCTBa NO YCTPaHeHUo AedeKToB, To, N0 MHeHUO MHKeHepa, B CPOYHOM MOPSAAKE AO/MKHbI
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6bITb NpegnpuUHATLI Ntobble Mepbl NO YCTPAHEHUIO TAKMX HEUCMPABHOCTEN WMAW PEMOHTHble pPaboTbl B Lensx
6e30nacHoOCTH, a MNoapAaYMK HE MOXKET UM HE }KenaeT aenatb NogobHyto paboTy AN peMOHT HeMeANeHHO, TOraa
PabotoaaTtenlb MOXKET CaMOCTOATENBHO MW NyTEM NpUBAEYEHUA ApPYyron paboyelt cuibl BbINOAHUTL 3Ty paboTy
WAW PEMOHT, KOTOPble HEOOXOANMbBI HA AaHHbIM MOMEHT, N0 MHeHUO UHXeHepa. Ecav gaHHbIN BUg, paboTt uam
PEMOHT, BbIMOJHEHHble PaboTogaTenem, No MHeHUIO MHXeHepa, nogsexaT BbiNosHeHUIO NoapaayYnKom 3a CBOM
CYET cornacHo KoHTpaKTy, TO BCe 3aTpaTbl U U3LEPXKKM, COOTBETCTBEHHO NOHeCceHHble PaboToaaTenem Bo Bpems
BbINO/IHEHMA AaHHbIX PaboT, AO/XKHbI OblTb BbiMsayeHbl MNoapaayMkom Pabotomatento no TpeboBaHuto, WMAU
PaboTtofmaTenb MOXET yAepKaTb AaHHble CyMMbl U3 N0ObIX CyMM, Mogjexalwmx BbinaaTe uan Kotopble byayt
nognexartb Bbinnate Moapagunky, npu ycnosuu, 4to WHMKeHep, nocie BO3HUMKHOBEHWMA Kakoin-Mbo asapwum,
HemegNeHHO yBeaoMUT MogpaayumnKa o CyYmBLIEMCA B NTUCbMEHHON dopme.

55 YBEJIMYEHUE WA YMEHBLUEHWE CTOUMOCTU

Ecnv nHoe He npeaycmoTpeHo KOHTPaKTOM, He MOXKeT OblTb cAenaHa HUKakas KoppeKkTMpoBKa CTOMMOCTM
KoHTpakTa n3-3a KonebaHuit UeH Ha PbIHKE, U3AMEHEHMA CTAaBOK OMAATbl TPYAA, LEH HA MaTepuasnbl, TEXHUKY UK
obopynoBaHMe, B TOM Yucie KonebaHUsA B NPOLEHTHbIX CTaBKaX, AeBaNbBaLMWU UAU NOObIX APYIMX MOMEHTOB,
B/IMAOLLMX HA PaboTbl.

56 HANTOFOOBJ/TOXKEHUE

MoApAAYMK HeceT OTBETCTBEHHOCTb 33 OMAaTy BCEX MOLWAMH U HaNIoroB Ha AoxoA, BKatodaa HAC, T.e. ocyulectsaaTb
BCE OTYMC/IEHMA COrNAcHO M C YYETOM [ENCTBYIOLIMX MOJIOMKEHUI 3aKOHOB M HOPMATMBHbLIX MOJIOXMKEHUA O
NoAOX0AHOM HaNoroo610XKEeHMM, a TaKKe BCEX UBMEHEHMUI U AONOMHEHWUI K HUM. MoapaaYnK 0653aH y3HaTb BCHO
HeobxoauMyo MHGOPMaLMIO B 3TOM CBA3U, @ TaKKe OTHOCUTE/IbHO MPUMEHEHNA BCEX COOTBETCTBYIOLLMX 3aKOHOB
0 HaNoroob10XKeHUu.

57 B3PbIBHbIE PABOTbI

Moapaaunk obAsyeTca He MNPUMEHATb Kakue-nnb6o B3pbiBYaTble BellecTBa 6e3 MUCbMEHHOro paspelleHuns
MH)KeHepa, KOTOpbli, B CBOIO ovepenp, A0/KeH noTtpebosaTb oT lMoapaadvnKa noaHoro cobnoaeHusa Bcex
AENCTBYIOWMNX MOOMKEHNIN OTHOCUTENbHO MPUMEHEHMA B3pbIBYaTbIX BeulecTs. OAHAKO nepesd, NpUMEHeHUeM
B3pbIBYATbIX Bew,ecTs, MNogpagymKk gomKeH obecneynTb COOTBETCTBYIOWME CKAAACKME nomelieHus. OpgobpeHue
WAW OTKa3 MHKeHepa BblAaTh paspelleHme Ha UCNO/b30BaHME B3PbIBYATLIX BELWECTB HE ABAAETCA OCHOBAaHMEM ANA
MPeTeH3uit co CTOPOHbI MoapsaaumKa.

58 TEXHUKA

MoapAAYMK HeceT OTBETCTBEHHOCTb 33 COrNacoBaHWe AeNCcTBMIA MO NPOU3BOACTBY, NOCTaBKaM, CTPOUTENbCTBY M
BBOAY B 3KCMAyaTaLMIO CTPOUTE/IbHOM TEXHUKM U 06OPYAOBaHMA, KOTOpble COCTAaBAAT YacTb Pabort. Moapaaumk
[O/KEH KaK MOXHO CKopee pa3mecTuTb Bce Heobxoanmble 3aKasbl nocne nognucanma KoHTpakta. Heobxogmumo
npovHbopmmpoBaTb MHKeHepa o NoAobHbIX 3aKa3ax M UX NpUMémKe no 3anpocy UHxeHepy. Moapagumk Hecet
TaKXe OTBETCTBEHHOCTb 3a cobniogeHne Bcemn cybnoapAfYMKAMKM  [AaHHbBIX M1AHOB, KOTOpble MPOLUAN
cornacosaHve u TpebyloTca anAa 3aBepleHuAa PaboT B COOTBETCTBMM C YCTAHOB/IEHHbIM CPOKOM. B cnyyae
3a4EPKKMU KaKUX-NMbo paboT co CTOPOHbI opraHu3auuun cybnoapagyvka, Nogpagyunk obasyeTca npeanpuHATbL
HeobxoaMMble Mepbl AR YCKOPeHUA 3aBeplueHna PaboT. 3To He foMKHO HaHecTH ylep6b npasam PaboTtogaTens B
OTHOLWIEHUWU TMPUMEHEHUA CPeacTB MPaBOBOM 3allMTbl B CBA3WM C 33JEPNKKOMN BbINOAHEHUA paboT cornacHo
KoHTpaKTy.

59 BPEMEHHbIE COOPYXXEHNA U BOCCTAHOBWUTEJIbHbIE PABEOTbI

Moapapgunk 06s3yeTca NpenocTaBUTb U OBCAYKMBATL BCe BPEMEHHble AOPOrM U NyTW, Heobxogumble ANs
nepeso3kn 060pyA0BaHMA M MaTEPUA/IOB, M 4EMOHTUPOBATL MX NOC/e 3aBeplueHns paboT 1 NPUBECTM B NOPALOK
BCe MOBPEeXKAEHHbIe UM HapyLIEHHble COOPYXKeHus. Moapaaunk obasyeTca NpeacTaBuTb MHKeHepy YepTexku u
noapobHoe onucaHue Bcex BpemeHHbix COOpy)»eHuit Ao Hadana pabot. UHKeHep umeeT npaso notpebosaTb
BHECEHME U3MEHEHMI B BbllWeyNnoMAHYTble AOKYMEHTbI, €CIN OH CYUTAET, YTO B HUX COAEPMMUTCA HEeA0CTAaTOYHO
nHdopmauuu, n NMogpAsUMK [OMKEH BHECTU TaKMe U3MEHEHUSA, HO 3TO He 0CBODOXKAAET ero OT OTBETCTBEHHOCTY.
Moapapunk obA3yeTcA YCTaHOBUTb M 0BC/IYKMBaATb BOAOHENPOHMLAEMble HaBeCbl O/ XPaHEeHUs MaTepuanos,
ncnosb3yembix B PaboTe, Kak Ana cOBCTBEHHbIX HYXKA, Tak AN Hy»Ka PaboTtopaTens, U AEMOHTMPOBaATb UX Nocne
3aBepleHna Pabort. Moapsagumk obasyeTcs coopyamTb, Mo Mmepe HeobXoAMMOCTM, 33 COBCTBEHHDbIN CHET M nocne
0p06peHnsa UHKeHepoMm, BCe KOMMYHasbHble CeTH, Heobxoanmble B X04e BbiNoHeHMA PaboT, 3a UCKAoYeHnem
Tex, KOTopble creuunasnbHO BblaeNeHbl Ha YepTeskax v BKAoUYeHbl B KOHTPaKT. B mecTax, rae KoMmyHasbHble ceTu
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He MeLLaloT X0oA4Y BbiNoAHeHMA PaboT, MoapaayumK fOMKeH NOALEePKUBaTb, 0BCNYKMBATb M COXPAHATL BCE B TAKOM
e paboyem COCTOAHMM Ha CO34aHHbIX yyacTKax. MoApAAYMK LO/KEH NPUBECTM B NOPALOK 3a CBOW CYET BCe
nospexaéHHbole TenedoHHble, TenerpadHble U aneKTpUYeckne Kabenm uamv NpoBoaa, KaHaM3aUMOHHbIE CETH,
BOAONPOBOALI WAW MHble TpybonpoBoAbl M NpoYMe KOMMYHWMKALMKM, 33 MUCKIAOYEHMEM C/lyyYaeB, Koraa
FoCynapCTBEHHbIM OpraH MAM YacTHas KomNaHuA, BNafelolan WMAM OTBETCTBEHHAs 3a [JaHHbIM Bug, paborT,
BOCCTaHaB/AMBaeT BCe MOBpexAeHMA. Bce pacxofbl, MOHECEHHble NPW BbIMOJAHEHUM [AaHHbIX paboTt, byayT
onsiaumeatbea Moapaaunkom FocyaapcTBEHHOMY OpraHy MM YacTHOM KomMNaHMKM no TpeboBaHuio.

60 ®OTOTPAGUN N PEKNAMA
Moapaaunk ob6asyetca He onybnmkosatb doTorpadmmn BoinonHeHma PaboT nam gonyckatb ucnonb3osaHue PaboTbl
B KaKol-1mbo dopme peknambl 6e3 npeasaputenbHoro oaobpeHns PabotoaaTtens B nUCbmeHHoON dopme.

61 NPEAOTBPALLEHME KOPPYMNUWMN

PaboToaaTenb MMeeT NpaBo aHHyAMPoBaTb KOHTPAKT M B3bicKaTb € MoApAaYMKa CyMMY YObITKOB, NOHECEHHbIX B
pe3ynbTaTe aHHY/NMPOBaHMA, B TOM C/ayyae, ecau [loApafuvK NpegoXKuMn WaM nogapwun nogapok, uau
paccmaTpurBan BO3MOMKHOCTb MOOLLPEHUA WM BO3HArpaXAeHua 3a AeNCTBUE AN HaMepeHue caenaTb YTo-1mbo ¢
LeNblo NONYYEHUS MU BbINONHEHUA KOHTPaKTa Uamn Ntobbix 4pYyrnx KOHTPaKTOB ¢ PaboTogatenem, 4eMoHCTpUpyn
WM HamepeBasacCb NMPOAEMOHCTPUPOBATL 6AAroCKAOHHOCTb MAW HEMPUA3Hb NO OTHOLEHUIO K Nobomy auuy B
casn ¢ KoHTpaktom mam nobomy Apyromy KOHTPakTy ¢ Pabotogatenem, ecam nofobHble aencteua 6biau
NPeAnPUHATbLI ULAMM, HAHATBIMM UM MAN OENCTBYIOWMM OT €ro MMEeHW, He3aBMCMMO OT TOro, BblAM /I OHM
3HaKoMmblI ¢ MoAPALYMKOM MU HET OTHOCUTENIBHO JaHHOTO Uau toboro apyroro KoHTpaKkTa ¢ PaboTogatenem.

62 OATHI, BbIMAOAKOLWWME HA MPA3AHUNYHbLIE AHU

B cnyyae, Korga cornacHo ycnosuam KoHTpakTa, ntobas pabora, noasekawas BbIMOJHEHUIO MAN B KaKo-nmbo
CPOK, UCTEKaloLlWMIA B onpeaeNieHHbln AeHb, BbINaAaloT Ha BbIXOAHON MAK 0dULMANbHBIN NPa3aHMYHBIN AeHb, TO
AeictBre KoHTpaKTa pacnpocTpaHAeTcs Takum obpa3om, 4To Takaa paboTa A0/KHa 6biTb BbINOHEHA WA CPOK
[ONKEH UcTeub B paboumnii AeHb, cieaytolmii nocae 4aHHOro NpPasaHUYHOro AHA.

63 YBEOOM/IEHUA

63.1 Ecnun He npeaycMoTpeHo MHoe, Ntoboe yBeAoMIEHUe, cornacue, ogobpeHune, akT uamn peweHue nboro nnua,
OrOBOPEHHbIE B MOJIOXEHNN KOHTPAKTHbIX JLOKYMEHTOB, A0/KHbI ObITb COCTAaBNEHbI B MMCbMEHHON popme. JTioboe
TaKoe YyBeAOMJIEHWe, corfacue, ogo0bpeHne, akT WAU pelleHWe AO/KHbI ObiTb BblAaHbl WM COCTaBAEHbI
Pabotogatenem, Moapagumkom nnm NHKeHepom B CPOK, 6e3 Heob6OCHOBAHHOM 3a4,EPKKM UM OCTAaHOBKM.

63.2 /lloboe yBefomaeHME, aKT UAW YyKasaHWe, BblgaBaemoe [Mogpaauvky WHxKeHepom wau Pabotopatenem
COrNacHo ycnoBuii KOHTPaKTa, A0MKHbI 6bITb HanpaBaeHbl Mo noyte, Tenerpady, Tenekcy uamn dakcy no agpecy
MeCTOHaxO0XAeHus rofioBHoro odpuca Noapagymka, ykasaHHoro B KoHTpaKTe nam no apyromy agpecy, ykasaHHoro
MNoppsaAYMKOM B MUCbMEHHOM BUAE A8 AAHHON Lenn, Nan nyTem AOCTaBKM NO yKasaHHOMY afpecy 3a NoANUCLIo
YNOJHOMOYEHHOTO INLA Ha NOAyYeHNe NOoYTbI.

63.3 /lloboe yBegomneHune, KOTopoe AOJ/IKHO 6biTb nepesaHo Pabotogartento, cornacHo ycioBusam KoHTpakKTa,
[OMKHO BbITb HanpaeseHo Mo noute, Tenerpady, Tenekcy Man dakcy Ha agpec PabotopaTens, ykasaHHOro B
KoHTpakTe, unm nytem AOCTaBKM MO yKa3aHHOMY aapecy 3a MOAMNWUCbIO YNOJIHOMOYEHHOrO /iMUa Ha MoayvyeHue
noyThbl.

63.4 ltoboe mn3BeLeHUe, KOTopoe AOMKHO bbiTb NepesaHo UHKeHepy, corfacHo ycioBuam KoHTpaKTa, AOKHO
6bITb Hanpas/ieHo No noyte, Tenerpady, TeNekcy uan akcy Ha agpec MHKeHepa, yKazaHHoro B KoHTpaKTe, uau
nyTem AOCTAaBKM MO YKa3aHHOMY agpecy 3a NOAMNUCHI0 YNOJHOMOYEHHOMO NLA Ha NOyYeHME NoYThI.

64 A3blK, TABJIMUA MEP N BECOB

Ecnn He oroBopeHo MHoe B KoHTpakTe, Moapagunk 06s3yeTca NPUMEHATb aHFAMMCKUMIA/MAN PYCCKUIA A3bIK B
nepenucke ¢ Pabotogatenem wuam WMHXKEHEPOM OTHOCUTENbHO OKa3blBaeMbIX YCAYr M BCEX [AOKYMEHTOB,
npeaocTaBasiembliX WAM nogrotasavsaembix lNogpaguMkom B npouecce Pabor. Bo Bcex cayyasax Tpebyetca
NpUMeHeHne MeTPUYECKON CUCTEMbI MACChl U U3MEPEHWI.

65 YYETHO-OTHYETHAA AOKMYEHTALMA, UHOOPMALMA U AYOANT
Moapagunk o6A3yeTcA BECTM TOYHO M CUCTEMATMUYECKM YYETHO-OTYETHYIO AOKYMeHTauuio no pabortam,
BbINO/IHAEMbIM B COOTBETCTBUM C HACTOALWMM KOHTpPaKTOM.
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MoapaauunKk ob6s3yeTca NpeaocTaBATb, COCTaBAATb U Bcerga obecneuntb goctynHocTb ana MPOOH ntobyto y4éTHO-
OTYETHYIO AOKYMEHTauulo Man MHbOopMauMIio, B YCTHOM MAM NUCbMeHHON ¢opme, Kotopbie MPOOH moxeTt
3anpocuTb B CBA3M C BbINOAHEHMEM PaboT nnum geatenbHocTbio MNoapagymka.

Nopgpsagunk obssyetca obecneuntb goctyn MPOOH wauM ynonHomoueHHbIx npepactasutenen MNPOOH ana
OCYLLECTB/IEHUA MPOBEPKM W ayauTa [JAaHHOW [OKYMEHTauuu uam uHPopmauum nocie npeabaBaeHun
COOTBETCTBYIOLLErO YBEAOM/IEHUA.

66 ®OPC-MAXKOP

dopc-maxkop, cornacHo HactoAwen CraTbe, O3HAYaeT AeNCTBME HENpPeodoNIMMON CUAbl (CTUXMIiHbIE BeacTBua),
BOMHY (06BABNEHHYIO UAN HEOBBABNEHHYIO), BTOPXKEHUE, PEBONIOLMIO, MATEX WAW ApyrMe aHanoruMyHble no
XapaKTepy AeNCTBUA UK CUbI.

B cnyyae M cpasy nocne BO3HMKHOBEHMA MNPWYMHbLI, cocTasaawwen dopc-maxop, MNogpagumk o0b6s3yeTca
HanpasuTb B MPOOH 1 UHXeHepy NUCbMEHHOE yBeAOMIEHNE, C NOAPOOHbLIM U310KEHMEM cayumBLUeroca ¢opc-
MayKopHOro obcrosTenbcTBa, ecam MNoapsaauvk, B pesysbTaTe Yero He B COCTOSIHWUM, MOJIHOCTBbIO MM YACTUYHO,
BbINO/IHATL CBOM 06A3aTeNbCTBA M OTBETCTBEHHOCTL MO HacToAwemMy KoHTpakTy. MNocne Toro, Kak MPOOH npu3sHaeT
BO3HWKHOBEHME OpPC-MaXKOpHOTOo ob6CToATENbCTBA, YTO HEe JO/MKHO 6biTb HeobOCHOBAHHO OTMEHEHO,
NPUMEHAIOTCA HUXKENPUBELEHHbIE MONOXKEHUA:

(a) BbinonHeHne 06a3aTeNbCTB U OTBETCTBEHHOCTU MoApAAYMKOM NO KOHTPAKTY AOMKHbI 6bITb MPUOCTAHOB/NEHDI
n3-3a HecnocobHocTu MoapaaYMKa BbINONHATL AaHHble 06s3aTenbCTBA M A0 TeX MOp, MOKa AaHHbIM nepuog
HecnocobHOCTU BbINOMHEHWUs paboT ByaeT NpofoaKaTbcA. B TeueHMe nepuvosa NPUOCTAHOBKU U B OTHOLLUEHWUM
npuoctaHoBneHHoW pabotbl, MPOOH o06sa3yeTcAa KomneHcuMpoBaTb [MoApAAUYMKY pacxodbl No 06cayXKuBaHMUIO
obopyaoBaHua [MoapagyvMka B MNepuoj MPUOCTAHOBKM paboT M CyTOYHble ANA MNOCTOAHHOTNO NepcoHana
MoAapaaYMKa, He MMetoLMe BO3MOXKHOCTb MPOA0/MKaTb PaboTaTh M3-3a NPUOCTAHOBKM paboT;

(b) B TeueHue naTHaauaty (15) gHelt nocne otTnpaeku ysegomneHusa B MPOOH o BO3HMKHOBEHUN GOPCMaXKOPHOTro
obcToATenscTBa, Moapsaaunk pgomkeH Hanpasutb B NMPOOH OTY4éT C pacyEéTHbIMM 3aTpaTamu, NPUBEAEHHbIMU B
noAnyHKTe (a) Bble, BO3HMKWMMW BO BPEMA Nepuosa MNPUMOCTAHOBKWM, C MOCAEAYIOWMM MOAHbIM OTYETOM
baKTUUeCcKMx pacxosoB B TedeHue Tpuauath (30) aHelt nocie OKOHYaHWA Nepuoaa NPUOCTaHOBKMY;

(c) Cpok peictBuA HacTosiero KoHTpaKTa fo/KeH bbiTb NPOANEH Ha Nepuoa, PaBHbIN Nepnoay NPUOCTaHOBKU, HO
C YY4ETOM KaKMX-NMB0 0cobbiX YyCNOBUI, A1 BbINOJHEHUA KOTOPbIX MOXKET NoTPeb0BaATLCA [OMNONHUTENbHOE BPEMS
ONA 3aBepLUeHns;

(d) Ecam Noapaaumk Ha NPOTAXKEHUN ANUTENbHOMO NEPUOAA HE MOXKET MOSHOCTbIO MAW YAaCTUYHO BbINONHUTL CBOU
ob6s3aTenbcTBa M 06A3aHHOCTM NO KOHTPaKTy n3-3a GOPC-MaKoOpHbIX YC0BUIA, B Takom cayydae MPOOH umeet
npaBo npekpatutb geinctBne KoOHTpakTa Ha Tex e CcaMbiX YC/J0BUAX, KOTOpble NpefyCMOTPEHbI B
MyHKTe 68 HacToAWwMX OBWMX YCNOBUIN, U B ITOM C/ydHae Nepuos NpesocTaBNeHNa YBEAOM/IEHUA COCTaBASET CEMb
(7) aHelt BmecTo Tpuauaty (14) gHeit, n

(e) B uenax npusHaHuWA gercTeus npeablgylwero noanyHkta, MPOOH moxeT paccmaTpuBaTth MoAapagymMKa Kak
cybbeKTa, MNOCTOAHHO HeCnoCcOb6HOro OCyLecTBAATb AeATEeNbHOCTb B C/y4ae BO3HMKHOBEHMA nNepuoaa
NPUOCTaHOBKM NPOAOIKUTENBHOCTLIO 6onee aesaHocTo (90) aAHel.

67 MPNOCTAHOBKA PABOT CO CTOPOHbI NMPOOH

MPOOH, nyTem HanpaBAeHWA NUCbMEHHOrO yBeAoMAeHUA MoapaaUYNKY, MOMKET NPUOCTaHOBUTb, NMOJHOCTbIO UK
4yacTU4HO, BbiNAaTbl Moapagunky n (Mnu) paboTbl, BbinosHAemble [MoapAaaYMKOM, cornacHo obsasaTenbcTeam
HacToawero KoHTpaKTa, ecin Ha nckaountTenbHoe ycmotpeHme NMPOOH:

(a) BO3HMKalOT Kakue-nMbO yCNoBMA, KOTOpble CAyXaT NPenaTcTBMEM, MAM MOTyT CTaTb NpenATcTBMEeM ANA
ycnewHoro BbiNoAHeHUA PaboT AU AOCTUKEHUIO Leau, unu

(b) MoapAAYMK He BbINONHAET, MOAHOCTbIO MM YacTUYHO, Nt06oe 13 yCNoBMIA HacToAwero KoHTpakTa.

Mocne NpUMOCTaHOBKM, COrNacHO NoAnyHKTy (a) Bbiwe, MoapaayYMk MMeeT NpaBo Ha BO3MELLEHME PacXofoB CO
ctopoHbl MPOOH, NOHEeCeHHbIX B COOTBETCTBUM C HacToALLMM KOHTpaKTOM A0 Hayana nepuoaa NPUOCTaHOBKU.
CpoK paeiicTBuA HacTosiwero KOHTpakTa MOXKeT 6biTb npoasieH no uHuuymatmuee MNMPOOH Ha nepuoa, paBHbIn
nepuvoay NPUOCTAHOBKMU, C YYETOM KaKuxX-1Mbo 0CobBbIX YCNOBUIA, BbINOAHEHWE KOTOPbIX MOXET notpebosaTtb
OONOIHUTENIbHOE Bpems A1 3aBeplueHua PaboT, KoTopoe oTanyaeTca oT nepnoga NpUoCTaHOBKK paborT.

68 PACTOPXEHWUE KOHTPAKTA CO CTOPOHbI MPOOH

MPOOH nmeeT NpaBo, HECMOTPA Ha Nepuog NPUOCTAHOBKMK, cornacHo CTaTbe 67 Bbile, PacCTOPrHYTb HACTOALLMM
KoHTpakT no npuunHe unau B cuny uHTepecos MPOOH nocne npefoctaBiAeHUMA MUCbMEHHOTO YyBeAOMEHMA
MoAapAaYMnKY 3apaHee, He MeHee Yem YeTblpHaaLaTh (14) aHei.

Mocne pactopkeHna HacToAwero KoHTpakTa:
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(a) Moapsagumk ob6s3yeTca HesamenIUTE/IbHO NPeAnpPUHATL Mepbl 414 3aBepleHns paboT no KoHTpakty B
OMepaTMBHOM M HaANexallem MopAAKe, a TaKXKe COKpPaTUTb YBbITKM M CBECTM aajbHeiwue pacxodbl A0
MUHUMYMa, U

(b) NoapaaumKk nmeeT NpaBo (eciv faHHOE PACTOPKEHME He BbI3BAHO HapyLleHWem yC0BuiM JaHHOro KoHTpaKTa
CO CTOpOHbI MoapaaUMKa), Ha oniaTy 3a YacTb PaboT, KoTopas 6bina 3aBeplueHa YA0BAETBOPUTE/IbHO, a TaKKe 3a
maTtepuanbl M obopynoBaHMe, OONKHbIM 06pasom nocTaBAeHHble Ha OB6bLEKT A0 AaTbl PacTOpXKeHwua, ana
BK/IlOYEHMA MX B cocTaB PaboT, BK/AOYas MOATBEP’KAEHHble 3aTpaTbl, Bbl3BaHHble 0653aTeNbCTBAMM,
3aKNIOYEHHBIMM A0 [AaTbl PACTOPXKEHMs, a TaKXKe npoyne o0b6OCHOBaHHble NpsAMble 3aTpaTbl, MOHECEHHble
MoApAAYMKOM B pesysibTaTe PacTOP’KEeHWsA, HO He MMeeT MPaBo Mo/yyaTb KakMe-nmbo apyrve uau ganbHeilume
BbINIaTbl UK YBbITKN.

69 PACTOPXEHWE KOHTPAKTA NOAPAAYNKOM

B cnyyae noboro npegnonaraemoro HapyweHua KoHTpakTa co ctopoHbl MPOOH unu B ntoboii apyroin cutyaumm, B
pe3ynbTaTe KoTopoi MNogpaayumk MMmeeT NpPaBo PAcTOPrHyTb paboTbl Nno KOHTpaKTy, Toraa Mogpsagunk  AOJ/IKEH
He3amea/IMTeNIbHO  MpeaoCcTaBUTb MPOOH yBegom/seHne B NUCbMeEHHOM ¢dopme, ¢ noapobHbIM
OnMCcaHMeM XapaKTepa U 06CTOATENBCTB HAPYLUEHUA WAWU WUHOM cuTyaumu. Mocne NUCbMEHHOFO MOATBEPKAEHUA
MPOOH o0 Hanuunm Takoro HapyleHua n HecnocobHoctn NMPOOH ucnpaBuTb AaHHOE HapylueHWe, Uan B C/yyae
ecnv NMPOOH He HanpaBuAn OTBET Ha AaHHOe yBeAOM/eHWe B TeyeHue ABaauatu (20) AHel nocsie nNoayyeHus, To
MoApAAYMK MMEET NPaBO PAcTOPrHyTb KOHTPAKT NyTem NpeaocTaBAeHUA NUCbMEHHOTO yBeAOMIEHUA 06 3TOM 33
30 pHen. B cnyyvae pasHornacuit mexgy CTOpoHamu KacaTes/lbHO Ha/MuMA [AaHHOTO HapyLIEeHUA WAW UHOWM
CUTyaL MK, YNOMAHYTbIX Bblle, BONPOC 6yayT paspelatbca cornacHo MNyHKTy 71 aaHHbix O6wwmx Ycnosuit.

Mocne pacToprkeHua HacToAwero KoHTpaKTa cornacHo gaHHol CTaTbW, NPUMEHAIOTCA NOMOXKEHUA NoAnyHKTa (6)
Cratbu 68.

70 NPABA M CPEACTBA MPABOBOW 3ALLIUTHI MPOOH

Huyto B AaHHOM KOHTpaKTe Man B CBA3M C HAcTOAWMM KOHTPaKTOM He pacCMaTpMBaETCA KaK HaHeceHWe yuiepba
WK OTKa3 OT Kakux-1Mbo npas v cpeacTs npaBoBoi 3awmtbl MPOOH.

MPOOH He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a Kakne-nMbo nocneactsuns, UaM NPeTeH3NKM No NOBOAY KaKoroanbo aencramsa
unv 6e3nencTemA co CTopoHbl MpaBuTenbCTBa.

71 PA3PELLIEHWME CMNMOPOB

B cnyyae BO3HMKHOBEHMA NOObIX NPETEH3UI, Pa3HOrAacUit UM CNOPOB, BO3HWUKAIOLWLMX COMIACHO MM B CBA3U C
HacToswmMm  KOHTpakTOM uMAM  noboe HapylieHuwe ycnoBuii  KOHTpaKTa, NpPUMEHSIOTCA  cieaytlolime
npoveccyanbHble HOPMbI.

71.1 YBegomneHnue

MoTepneBwas CTOPOHA AOO0/KHA He3aMeaNUTeNbHO YBEeAOMUTb APYryld CTOPOHY B MNMUCbMeHHOU dopme o
XapaKTepe 3asB/EHHOW MpPEeTeH3WMu, PasHOracuMs MWAW Ccrnopa, He no3gHee cemu (7) AHeR C MOMeEHTa
0CBEAOMJ/IEHUA O CYLLECTBOBAHWM NOAOOHONM cUTyaLmK.

71.2 KoHcynbTauma/Meperosopbl

MNocne nonyvyeHwA BblleyKa3aHHOro ysegoMneHus, npeactasuteny CTOPoH AONKHbI HAa4YaTb NeperoBopbl B Lenax
OOCTUXKEHUA MUPHOro paspelleHna MpeTeH3uu, pasHornacma WAM Crnopa, Npu 3TOM He OCTaHaBAMBAA Xon
BbIMNONHEHMA PaborT.

71.3 Mpumupenune

B cnyyae ecnm CTOpOHbI He AOCTUIAM MUPOAOBMBOro paspelleHuns, Ntobasa U3 CTOPOH MmeeT npaso TpebosaTtb
paccmoTpeHne AaHHOro BONpoca B cOOTBeTCTBMU ¢ PernameHTom Mpummnpenua KOHCUTPAI.

71.4 Apbutpax

Ecnu Kakne-nMbo npeTeH3nun, pasHoriacMa UaKn Cropbl, KOTOpble He PAaspeLlaloTCs, Kak NpeasycMOTPEHO B CTaTbe
71.1, a TaK)Ke B COOTBETCTBMM C TPEMA BblLLEYKA3aHHbIMM CTaTbAMM, AO/IKHbI HANPABAATLCA B apbUTPaXKHbIN cya B
cooTBeTcTBUM ¢ ApbutparkHbim PernameHtom KOHCUTPAJL. CTopoHbl 06s3yeTcsa cobnoaath pelleHne, BbIHeCeHHOe
apbUTPaXKHbIM CYZIOM, KaK OKOHUYATENIbHOE peLleHne PacCMOTPEHMA NH0H6Oro TaKOro PasHOrIaAcKa UAN NPETEH3UM.

72 NPUBUNETUUA N UMMYHUTET

HuuTo B HacToAweMm KoHTpakTe, nau B NonoxeHnax KOHTpaKTa, He JOMKHO PacCMaTPMBATBLCA KaK OTKa3 OT KaKMuX-
ambo npusBunernni manm mmmyHuteta OpraHusauymm Ob6beaMHeHHbIX Hauuit, HeoTbemMsemoW 4acTblo KOTOpPOW
asnaetca MNPOOH.
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73 BE3OMNACHOCTb

MoapsaunKk obssaH: (a) paspaboTaTb cooTBeTCTBYHOLWMIM nnaH obecneyeHns 6esonacHocTM u cobaogaTth 3TOT
nnaH 6e3onacHocTM, ¢ ydyeTom 06CTaHOBKM B obnactM 6e3omacHOCTM B CTpaHe, B KOTOPOM NpenocTaBasaoTCcA
ycayru; (b) 6paTtb Ha cebs Bce pUCKM M 0653aTeNIbCTBA, CBA3aHHble ¢ 6e3onacHocTbio NoapaaYMKa U BbIMOIHEHMEM
nnaHa obecneyeHna 6e30NacHOCTM B NOJIHOM 06beMe.

MPOOH coxpaHseT 3a coboi NpaBo YAOCTOBEPUTLCA B HA/IMYMM TAaKOBOIO MAaHA M B Cay4ae HeobXoAMMOCTM
NpeanoKnUTb USMEHEHMA B 3TOM NsiaHe. HecobtogeHne n HeBbINOAHEHME COOTBETCTBYIOLWLEro naaHa obecneyeHus
6€30MacHOCTM  COTNAacHO 3TOMY KOHTPaKTy, CYMTaeTcA HapylweHMem 3TOro KOHTpakTa. Hecmotpsa Ha
BbllWeyKasaHHoe, MoapAduYMK HeceT eguHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a 6e30MacHOCTb CBOEro nepcoHasna u
cobctBeHHOCTM MPOOH Ha ero xpaHeHuMM, Kak n3noxeHo B naparpade 4.1 sbiwe.

74 AYOUT N PACCNEOOBAHUA

Karkgas cuet-daktypa, onnaveHHaa MPOOH, nocne npousseaeHUs naaTexa NogeXWUT NPOBEPKE ayguTopamu
MPOOH, BHYTPEHHUMMU UAU BHELWHWMU, UAN YNONHOMOYEHHbIMM areHTamu MPOOH B noboe BpemaA B TeyeHue
Cpoka geictBua KoHTpaKkTa M B TeyeHue Tpex (3) neT No 3aBeplieHMM KOHTPAKTa MW MOC/e ero A0CPOYHOro
npepbiBaHuA. MPOOH mnmeeT npaBo Ha Bo3BpaleHue MNoapaauMKoM BCEX CYMM, KOTOpPbIE, KaK MOKa3aHO TaKumm
ayauTopamu, 6bian BbinnayeHbl MPOOH 6e3 cobnoaeHns COOTBETCTBYIOLMX MOOXKEHU U yCNoBUN KOHTpaKTa.
Ecnn ayamT yCcTaHOBUT, YTO YacTb cpeacTs, BbinaayeHHbix NMPOOH, ncnonb3oBanacb He MO Ha3HAYE€HUIO COrNacHoO
NMYHKTaM KOHTPaKTa, KOMNaHWA 0b6A3aHa He3amea/IMTeNIbHO BO3BPaTUTb TakMe cpeacTsa. Ecam e KomnaHus He
BO3MeCTUT 3TU cpeactea, NMPOOH ocTtasnseT 3a coboit npaBo A06MBaATbCA B3bICKAHWA 3TUX CPEACTB w/uau
npeanpuHaTL Ntobble Apyrue AeNCTBUS, KOTOPbIE MOCYMUTAET HYXKHbIMMU.

MNoppsafunK NpusHaeT M cornawaetca ¢ Tem, 4To, NMPOOH moxkeT B Ntoboe Bpemsa NpoBecTU pacciefoBaHue Mo
nobomy acnekty KoHTpaKkta, no ntobbiM 06s3aTenbcTBAaM, BbINONHEHHbIM COrfacHO KOHTPakTy M no Aobbim
onepauuam Mogpsayumka B uenom. Mpaso MNMPOOH npoBoauTbh pacciegoBaHue M obssatenbctBo MogpsaayunKa
NOAYMHATBCA TAaKOMY paccnefoBaHUIO He TepAeT CBOK CUAY U MO OKOHYAHUU UAW [OCPOYHOM 3aBeplueHUn
KoHTpakTa. Moapsaaunk ob6s3aH obecneyuntb CBOE MOJIHOE UM CBOEBPEMEHHOE COTPYAHWYECTBO C N0HOW TaKoM
NPOBEpPKOM, ayaMTOM MOC/Ee OCYLLECTBAEHUA NAATEXEN UAN pacciefoBaHUAMU. Takoe COTPYAHUYECTBO AOJIKHO
BK/IlOYATb B cebsA, HO He OrpaHMYMBATLCA 3TUM, 00M3aTenbcTBO MogpsaAYMKa NPeaocTaBuUTb CBOM MEPCOHan wu
OOKYMEHTaLMI0 HeobxoamMmyto aas Takux uenei, n obecneunts MPOOH goctyn Bo Bce nomelteHua Moapsayuka.
Moapaaunk o6s3aH noTpeboBaTb OT CBOMX areHTOB, BK/OYas, HO He OrpaHWYMBAACb 3TUM, afBOKATOB,
byxranTepoB MAN APYrUx sKcnepToB MNogpaaumKa B pa3ymHbIX Npeaenax coTpyaHWYaTb ¢ NoBbIMM NPOBEPKAMMU,
ayauMTaMu nocsie NpoBeAeHUA NaTexen WAuM paccnenosaHuamK, nposogumbimm MPOOH B pamKax cBoux
NONHOMOYMNIA.

75 NPOTUBOZENCTBUE TEPPOPU3MY

MogpsaaumnK cornawaerca NpeanpuHATb BCE PasyMHble YCUAMA Aas TOro, 4Tobbl rapaHTUPOBATb, YTO HUKaKue
cpeactea MPOOH, nosnyyeHHble no 3Tomy KOHTpakTy, He 6yayT MCNOAb30BANCA ANA OKa3aHWUA MNOALEPIKKM
bU3MYECKMM UM IOPUOMYECKMM  INLAM, CBA3AHHbIM C TEPPOPU3IMOM, M 4YTO MNOAy4YaTeNu BCEX CYMM,
npepoctasneHHbix NMPOOH no aaHHOMY KOHTpaKTy, He nosaBaTcA B cnucke KomwuteTta Coseta besonacHocTw,
YUYPEXKAEHHOrO B COOTBETCTBUU C pe3ontoument 1267 (1999). JocTyn K 3TOMY CMUCKY MOXKHO NOAYy4YUTb Yepes camT
http://www.un.org/Docs/sc/committees/1267/1267ListEng.htm. 310 nonoskeHne AOKHO BbITb BKAHOYEHO BO BCE
cybnoapanbl UM gorosopbl cybnoapsaaa, 3akito4aemble B pamKax 3Toro KoHTpaKTa.
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